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Babam'a.... 


YAYINA HAZIRLAYANIN ÖNSÖZÜ 


İnsan ticareti olgusu son yılların toplumsal, kültürel, eko- 
nomik ve hukuki özellikleri bakımından en girift küresel so- 
runlarından biridir. Kaynağı ağırlıklı olarak eski Sovyet ül- 
keleri olan bu düzensiz göç hareketlerinin hedef ülkeleri ara- 
sında yer alan Türkiye de bu sorunla karşı karşıyadır. Fizik- 
sel ve/veya sözel şiddet, tehdit veya kandırarak bir kişinin 
beden bütünlüğünü bozma (doku ve organlarını alma), gay- 
ri insani koşullarda çalıştırma (güvencesiz uzun çalışma saat- 
leri, vb) veya cinsel ilişkiye zorlama (fuhuş sektöründe çalış- 
tırma, vb) gibi yollarla maddi çıkar sağlama amacını güden 
insan ticareti, günümüzde bir suç olarak tanımlanmaktadır. 
Enformel ağlarla örgütlenen grupların hukuk dışı faaliyetle- 
rine dayandığından, bu sorun genellikle sınır güvenliği veya 
ülke içi asayiş boyutlarıyla gündemimize gelmektedir. Oysa 
insan olma onuru çiğnenen bu kişiler aslında kendi hayatla- 
rında bir ilerleme kaydetmek adına ülke aşırı yolculuğa çık- 
mış birer göçmendirler. 


Elif Özer, bu kitabında insan ticaretini ve fuhuş sektörün- 
de çalıştırılan kadın mağdurları konu edinmektedir. Dağı- 
lan eski Sovyet ülkelerinden Türkiye'ye gelen ve insan tica- 
reti mağduru olarak tespit edilen bazı kadınların göç yolcu- 
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lugunun bir evresi Elif'le kesişir. Bu kesişme İnsan Kaynağı- 
nı Geliştirme Vakfı'nın (İKGV) 2004 yılından bu yana sür- 
dürdüğü insan ticareti ile mücadele programı sayesinde olur 
ve Elif, onların izni ile bireysel hayat öykülerini derler. Bir- 
çok araştırmada sadece sayılarla ifade edilen mağdur kadınlar, 
bu kitapta sanki cisimleşirler ve daha görünür hale gelirler. Ve 
Elif'in anlatımıyla onların deneyimlerine, acılarına, umutla- 
rına daha yakından tanık oluruz. Ancak gözden kaçırılmama- 
lıdır ki onların öyküleri; küreselleşmenin, neo-liberal politi- 
kaların özellikle kadınları nasıl savunmasız bıraktığının birer 
örneğidirler. 


N. Serpil Altuntek 
Süleyman Demirel Üniversitesi 
Antropoloji Bölümü 


TEŞEKKÜR 


Bu araştırmanın kitap haline gelmesine emek veren, kalıcılı- 
ğını sağlayan en başta yüksek lisans tez danışmanım Prof. Dr. 
Serpil Altuntek'e değerli ve uzun erimli katkılarından ötürü 
çok teşekkür ediyorum. Emeğini, zamanını ve dikkatini esir- 
gemeyen Serpil Altuntek, araştırmanın ilk gününden kitabın 
son noktasına kadar hep yanımdaydı. Olağanüstü sabrını aşı- 
layarak bu yolu yürümemi sağladı. Hocam olmasaydı böyle 
bir çalışma gerçekleşemezdi. Tez çalışmamı kitap haline getir- 
me konusundaki desteği, başlık önerisi ve yayına dair katkıla- 
rından ötürü Aksu Bora'ya da teşekkür ediyorum. 


Bu konuyla ilgili tezimi yazarken, kurumsal olanakların- 
dan yararlandıran, Türkiye'de insan ticareti ile mücadele ça- 
lışmalarını başlatan İnsan Kaynağını Geliştirme Vakfı'na te- 
şekkürlerimi sunarım. Bütün zorluklara rağmen insan ticare- 
ti ile mücadele programını ayakta tutmayı başaran İKGV ol- 
masaydı bu araştırma gerçekleşemezdi. Berna Eren'e, Muhtar 
Çokar'a, Tuba Dündar'a ve tüm çalışma arkadaşlarıma tezden 
bu yana tüm katkılarından ötürü teşekkür ederim. 


Tez jürimde yer alan Prof. Dr. Aylin Görgün-Baran, Doç. Dr. 
Sibel Özbudun Demirer, Doç. Dr. Erhan G. Ersoy ve Yrd. 


Doç. Dr. Balkı Şafak'a da araştırmama sundukları katkılar- 
dan ötürü teşekkür ediyorum. 


Fulya, Gökçeçiçek, Zeynep, Ayşegül, Hande ve İsmail yıllara 
yayılan araştırmama gerek sabırlarıyla gerekse taşıdıkları kay- 
naklarla destek oldular. Dinlediler, birlikte tartışmalar yürüt- 
tüler ve beni motive ettiler. Cesaretlendiren Ayça Kurtoğlu, 
Bandana, Nadejda'ya da teşekkür ediyorum. 


Bu araştırmaya destek veren pek çok kişi olduysa da, kitabın 
ortaya çıkmasında asıl teşekkür edilmesi gerekenler yaşantıla- 
rını açık yüreklilikle paylaşan insan ticareti mağduru kadın- 
lardır. Hikâyelerini anlatmaya rıza gösterdiler ve anılarını ye- 
niden yaşama pahasına zaman zaman ağlayarak, zaman za- 
man gülerek benimle günlerce yaşamlarını paylaştılar. Bu ki- 
tap onların sayesinde ortaya çıktı. 


Son olarak anneme, her türlü manevi desteğinden ötürü min- 
nettarım. Beni hep dinledi, beni anladı ve devam etmemi sağ- 
ladı. Bana en büyük yoldaş oldu. Babamla birlikte bana hep 
inandılar, bu yolu yürümemi sağladılar. Sonuna kadar be- 
nimle geldiler. 


Bu kitabı yazma gücü ise babamdan geldi. Yaşadığı sürece 
yerdeki çiçekten gökteki kuşa ve insanlara iyiliğiyle dokun- 
muş Zeki Özer'in kızı olmak dünyanın en büyük gururu. An- 
sızın aramızdan ayrıldı. Hayatım boyunca tarifsiz en büyük 
desteğim ve destekçim olan biricik babamın sonsuz özlemiy- 
le bu kitabı O'na ithaf ediyorum. 


ÖNSÖZ 


“Bütün erkeklerimiz Rusya'da, 
bütün kadınlarımız Dubai'de, Türkiye'de” 
Dilnoza, insan ticareti mağduru, Özbekistan 


İnsan ticareti nedir? İnsan ticareti mağduru kimdir? İnsan ti- 
careti nasıl işlemektedir? Bu kitap insan ticareti mağduru ka- 
dınların birebir kendi aktarımlarıyla bu sorulara ışık tutuyor. 
Görülmeyen, duyulmayan; ancak haklarında pek çok bilgi 
üretilen bu kadınların güçlü ama sessiz sözlerini açığa çıkar- 
ma çabasıyla kaleme alındı. Kadın hikâyeleri bize insan ti- 
caretinin ekonomik, politik, toplumsal ve bugüne kadar göz 
ardı edilmiş kültürel boyutlarını anlatacak. Adı geçen ka- 
dınlar, Sovyetlerin dağılmasından sonra artan göç dalgasıy- 
la Türkiye'ye de yönelen/yönlendirilen Orta Asya kadınları. 


Bu kitap, 2010 yılında sosyal antropoloji alanında yazılmış 
yüksek lisans tezime dayanıyor. Fuhuşa zorlanan yabancı ka- 
dınların anlatılarını derleyerek insan ticareti tartışmalarına 
katkıda bulunmayı amaçladığım tezimde, fuhuşta kadın sö- 
mürüsünün akrabalıktan devletlere, yerelden küresele uzanan 
karmaşık ilişkiler ağı içinde yürüdüğü anlaşılmıştı. Bu kar- 
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maşık görünüm, hâkim insan ticareti söyleminin “organize 
suç örgütleri zavallı, çaresiz kadınları kandırır, kaçırır ve fu- 
huşa iter” önermesini aşıyor ve bizi başka yerlere götürüyor- 
du. Evet, kadınlar mağdurlardı ancak birkaç kötü adamın ve 
onların fuhuş talebinin değil, çok daha geniş bir küresel sis- 
temin mağdurlarıydı. Sosyal antropoloji de, bütünsel anlayı- 
şı ile kadınların öznel hikâyeleriyle bu küresel sistem arasın- 


daki bağı kuruyordu. 


Neden bu konu? Türkiye'de insan ticareti ile mücadele prog- 
ramı yürüten ilk sivil toplum kuruluşu olan İnsan Kaynağını 
Geliştirme Vakfı (İKGV) aracılığıyla yürütülen bu araştırma 
öncesinde mağdurların nasıl hayatlardan geldiklerini ve nasıl 
hayatlara döneceklerini merak ediyordum. “Mağdur kadınla- 
rı” daha iyi anlama çabasıyla kurguladigim bu araştırmada, ilk 
olarak her kadının bütünsel göç hikâyesini derlemeyi amaç- 
ladım. Olabildiğince bütünsel bir anlatımın, Türkiye'deki 
mağduriyet süreçlerini daha iyi anlamamıza yardımcı olaca- 
ğını düşünmekteydim. Kuşkusuz tüm hayat hikâyelerini der- 
lemem mümkün değildi, ancak durumsal olanı anlamanın, 
arka plândaki geniş bağlamı anlamaya çalışmadan mümkün 
olmayacağının farkındaydım. Bu nedenle, yaşamları hakkın- 
da kadınların doğrudan anlatılarına başvurarak onların sesine 
yer vermeyi amaçladım. 


Literatür taramasında insan ticareti araştırmalarında pek çok 
yöntemsel sınırlılıklar olduğu görülüyordu. Mağdur kadınla- 
ra erişimin güçlüğü bu eksikliğin birincil nedeniydi. Bu araş- 
tırmanın bir amacı da, katılımcı yönteme başvurarak yok sa- 
yılan kadınların görünürlüğünü sağlamaktı. Özelde, insan ti- 
caretinin en kapalı kalan noktalarından olan sömürünün işle- 
tildiği süreçte kadınların neler yaşadığını kendi ağızlarından 
aktarmaya gayret ettim. 


Türkiye'de göçmen işçiler olma hayaliyle göç yolculuğuna çı- 
kan yabancı kadınların bir kısmı süreç içinde seks sektörün- 
de çalışmaya zorlanarak insan ticareti mağduru oluyor. Ka- 
dın merkezli bir bakış açısıyla, bu sürecin nasıl işlediği, “zor- 
la çalıştırılma”nın ne anlama geldiği ve kadınların çeşitli süre- 
lerle sömürü koşullarına “kabul”lerinin nasıl sağlandığını an- 
lamaya çalıştım. Zorla çalıştırılan kadınların hangi nedenler- 
le “kaç(a)madıkları”, hangi risklerle çevrelenmiş oldukları ve 
bunlarla nasıl başa çıktıklarının anlaşılması; Türkiye'de daha 
fazla sayıda yabancı kadının görünmez insan haklarına dik- 


kati çekebilirdi. 


Göç etmeye çalışan kadınların insan ticareti mağduruna dö- 
nüşmesi, toplumsal cinsiyet ilişkilerindeki eşitsizliklerin, bir 
diğer deyişle kadının ikincilliğinin görünümlerinden biri. 
Toplumsal cinsiyet, kadının memleketindeki hane yapısın- 
dan kendi devletiyle ilişkisine, emek sahalarındaki iş bölü- 
münden göç ettiği devletle ilişkilerine kadar her yerde dene- 
yimlerini şekillendiriyor. Toplumsal cinsiyetin bu yapılandı- 
rıcı konumunu tahlil etmek ise ancak feminist bir yöntem- 
le mümkün olabilirdi. Dolayısıyla mağdurların hikâyelerini 
toplarken, araştırma konusunun öznelerini, hiyerarşik, oto- 
riter ve yönlendirici olmayan bir üslupla anlama çabasında 
olan feminist antropolojik anlayışı (Kümbetoğlu, 2008: 54) 
benimsedim. 


Bu çalışma, kısaca, kadınların Türkiye'ye yola çıkmadan ön- 
ceki hayatları, neler yaşadıkları, nasıl bir göç riski değerlen- 
dirmesi yaptıklarının izi sürülerek farklı hayallerle göç yolcu- 
luğuna çıkan, ancak süreç içinde insan ticareti mağduru olan 
yabancı kadınların seks sektöründe zorla çalıştırılma süreçle- 
rini anlama çabasıdır. 


GİRİŞ 


İnsan ticareti, günümüzde artan şekilde tanınmaya başlan- 
mış, küreselleşme ve kapitalizmle yakından ilişkili bir insan 
hakları ihlâlidir. İnsanların alınıp satılması, bir yerden baş- 
ka bir yere götürülmesi, tehdit ve baskı ile istemedikleri iş- 
lerde çalışmaya zorlanmaları ve 'gitmeleri'ne engel olunma- 
sı gibi unsurlarla tanımlanan insan ticareti suçu, günümüzde 
uluslararası örgütler ve devletlerin dış politika alanlarında ge- 
nellikle “düzensiz göç” ve “güvenliğe tehdit” perspektifleriy- 
le ele alınmaktadır. 


Avrupa ülkeleri sınır kontrol politikalarını ve göç kontrol re- 
jimlerini gittikçe sıkılaştırmaktadır. Yabancılar için daha kı- 
sıtlı göç olanaklarına neden olan bu durumun, Avrupa ülke- 
lerini göçmen hareketliliğinde varış ülkeleri olmaktan uzak- 
laştırdığı düşünülmektedir. Göç etmenin zorlaştırılmasının, 
göçle bağlantılı bir risk olan insan ticaretini azalttığına yö- 
nelik kesin bir bulgu olmamakla birlikte, sınır geçişlerinin 
zorlaşmasının göç etme teşebbüslerini aracılara bağımlı kıl- 
dığı; bu bağımlılığın da insan ticareti riskini arttırdığı pek 
çok araştırmacı tarafından savunulmaktadır (Lobasz, 2009: 
322; Morokvasic, 2008: 2; Anderson ve O’Connell David- 
son, 2003: 23). Sosyal ve beşeri bilimlerin konuya ilgisi ise, 
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‘kölelik? benzeşmesinden ötürü erken tarihlerde başlasa da, 
göç araştırmaları ve kadın çalışmaları bağlamında kendini 
göstermektedir. 


İmalâthaneler, tarla, inşaat, fabrika ve ev işlerinde zorla çalış- 
tırılma, organ ticareti ve zorla fuhuş gibi farklı formlarda gö- 
rülebilen insan ticareti suçu; kadınları, erkekleri ve çocukları 
mağdur etmektedir. Kesin sayılar olmamakla birlikte, çeşitli 
kaynaklar yılda 700 bin ile 2 milyon arasında kişinin insan ti- 
careti mağduru olduğunu belirtmektedir.' Birleşmiş Milletler 
Uyuşturucu ve Suç Ofisi UNODC (United Nations Office 
on Drugs and Crime) verilerine göre istemedikleri işlerde ça- 
ligmaya zorlananların çoğunluğunu kadınlar oluşturmaktadır 
(akt. Shapkina, 2008: 1). Kadınların özellikle cinsel sömürü 
amaçlı ticaretinin yapılması, kadınlara yönelik en ağır cinsi- 
yetçi şiddet türlerinden biridir. Ne var ki ticari seks sektörün- 
de çalıştırılmak üzere sınır aşırı göç eden/ettirilen kadınların 
sayısı gün geçtikçe artmaktadır. 


1 ABD Yıllık İnsan Ticareti Raporları, 2009 yılı raporu. (Trafficking in Per- 
sons - TIP Reports): http://www.state.gov/g/tip/rls/tiprpt/2009/index.htm 
kaynağından erişilebilecek raporlardir. ABD insan ticareti ile mücadele Fe- 
deral Yasası olan (TVPA- Trafficking Victims Protection Act, 2000) gereğin- 
ce her yıl ABD Dışişleri Bakanlığı insan ticaretiyle mücadelede çeşitli stan- 
dartlar belirler. Dünya ülkelerini bu standartlara göre üç kategoriye ayırır. 
İnsan Ticaretinde Prevention, Protection ve Prosecution (Önleme, Koru- 
ma ve Yargılama) başlıkları altında toplanan (ünlü 3P Yaklaşımı) standart- 
lara göre, TVPA'ya tam uyumlu düzenlemeler yapan ülkeler 1. grup, yeteri 
kadar yapmayanlar 2. grup ve herhangi bir önlem almayan ülkeler 3. grup 
olmak üzere sınıflandırılır. Türkiye, mevzuatını değiştirmesi, İKGV'nin bir 
sivil toplum örgütü olarak çok bileşenli bir insan ticareti ile mücadele prog- 
ram başlatması gibi olumlu mücadeleleri ile 2005 yılında 2. gruba “yüksel- 
tilmiştir”. ABD'nin standartlarından bazıları şunlardır: Hükümetlerin, ken- 
di mevzuatında insan ticaretini ayrı bir suç türü olarak kriminalize etmesi, 
suçun faillerini cezalandırması; suçla mücadele için hükümetin önleyici fa- 
aliyetler yürütmesi, suç mağdurlarının tespit edilip sığınmaevleri gibi yapı- 
larda desteklenmesi ve temel psikolojik, sağlık ve hukuki haklardan fayda- 
lanmalarının sağlanması. 


Özellikle Sovyetler Birliği'nin dağılmasından sonra Bağımsız 
Devletler Topluluğu'ndan (BDT)? ulus aşırı kadın göçü, ar- 
tan oranda pek çok ülkenin ticari seks pazarına yönlenmiş/ 
yönlendirilmiş durumdadır. Bu kaynak ülkelerden Türkiye, 
Kore, İsrail, Japonya, Birleşik Arap Emirlikleri ve Tayland'a 
çeşitli iş kollarında çalışmak için yola çıkan kadınların bir 
kısmının, insan ticareti pazarında mağdur haline geldiği gö- 
rülmektedir (Caldwell, 1997). Tahminlere göre insan ticare- 
ti mağdurlarının geldiği bölgeler arasında Güneydoğu Asya 
(yılda 225,000'den fazla) ve Güney Asya başı çekmektedir 
(yılda 150,000'den fazla). Eski Sovyet ülkelerinden ise her yıl 
100,000'den fazla kadının mağdur edildiği belirtilmektedir.” 


Türkiye'de ise, uluslararası çevrelerde konuya ilginin artması- 
na paralel olarak, 2003 yılından bu yana insan ticaretiyle mü- 
cadele konusunda sosyal politikalar geliştirilmekte ve uygu- 
lamalar yürütülmektedir. Uluslararası önlemlere uyma çaba- 
sıyla Türkiye 1) bu olgunun kabulü, 2) ülke mevzuatında in- 
san ticaretinin bir suç olarak tanımlanması ve 3) sivil toplum 
kuruluşlarının harekete geçerek insan ticareti mağdurlarına 
insani destek sağlaması konularında adımlar atmıştır. 2004 
yılından bu yana Türkiye'deki sisteme göre bir kimsenin in- 
san ticareti mağduru olup olmadığı, bir diğer deyişle “statü 
tespiti”, kolluk kuvvetlerince yapılmaktadır. Bu tespit yetki- 
si İçişleri Bakanlığı tarafından hazırlanan 2003 yılı İnsan Ti- 
careti ile Mücadele Eylem Plânı ile verilmiştir. Kolluk kuv- 
vetleri tarafından yapılan mülakatlarla insan ticareti suçuna 
maruz kaldığına kanaat getirilen kişilere “insan ticareti mağ- 


2 BDT üye ülkeleri şunlardır: Ermenistan, Azerbaycan, Belarus, Gürcistan, 
Kazakistan, Kırgızistan, Moldova, Rusya, Türkmenistan, Ukrayna, Özbe- 
kistan. 

3 Committe on Feminism and New International Law, 2004: 5. 
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duru” statüsü verilmekte ve bu kişiler çeşitli sosyal destekler 


alma hakkına sahip olmaktadır." 


İnsan Kaynağını Geliştirme Vakfı 2004 yılından bu yana yü- 
rüttüğü İnsan Ticareti ile Mücadele Programı ile 500'e yakın 
“yabancı” insan ticareti mağduruna destek sunmuştur. Tür- 
kiye genelinde ise 2004-2009 tarihleri arasında tespit edilen 
insan ticareti mağduru sayısı 1075'tir. İnsan ticareti hareket- 
leri bağlamında Türkiye “hedef ülke” olarak tanımlanmakta- 
dır. Türkiye'ye mağdurların çoğunluğu Moldova, Rusya, Uk- 
rayna, Türkmenistan, Özbekistan, Kırgızistan, Gürcistan ve 
Azerbaycan'dan gelmektedir (EGM verileri, akt. Dündar ve 
Özer, 2008: 37).5 İmalâthanelerde ve ev-içi hizmette zorla ça- 
lıştırma vakaları görülse de bunların sayısı çok azdır. Orta- 
ya çıkarılmış mağduriyet vakalarının hemen hemen tümünün 
fuhuşa zorlanan yabancı kadınlar olduğu belirtilmektedir.“ 


Türkiye'de insan ticareti ve mağdurlar üzerine resmi ve- 
riler çeşitli kurum ve kuruluşlarca toplanmakta ve Dışişle- 
ri Bakanlığı'na iletilerek her yıl resmi raporlar yayımlanmak- 
tadır. Kaynak ülkeler, mağdurların demografik özellikleri, 
Türkiye'de mağduriyetin gerçekleştiği şehir ve insan ticare- 


4 Türkiye'nin “İnsan Ticareti ile Mücadele Yönlendirme Mekanizması” ile il- 
gili daha detaylı bilgiye http://www.ariadnet.net/pdfs/ARIADNE%20antit- 
rafficking%20book_Turkey.pdf sitesinde Türkiye başlığından (s.16-32) ula- 
şılabilir. Rapor Güneydoğu ve Doğu Avrupa'da İnsan Ticaretine Karşı ARI- 
ADNE Ağı'nın ortak yayının bir parçasıdır. Türkiye raporu İnsan Kaynağını 
Geliştirme Vakfı adına Tuba Dündar (2007) tarafından derlenmiştir. 

5 2004-2007 yılları arasında tespit edilen mağdurların kaynak ülkeleri sıra- 
sıyla Moldova, Ukrayna ve Rusya iken, 2007-2009 yıllarında Özbekistan, 
Türkmenistan ve Kırgızistanlı kadınların sayısında gözle görülür bir artış 
vardır. 

6 Dışişleri Bakanlığı, (2007). 2007 Yılı Türkiye İnsan Ticareti ile Mücadele 
Raporu, Ankara, s. 23. 

Erişim: 12.04.2009, http://www.mfa.gov.tr/data/DISPOLITIK A/2007- 
insan-ticareti-tr.pdf 


20 


tinin biçimi (cinsel, ev içi hizmet, organ ticareti vb.) gibi ni- 
cel verilere dayalı bu profil, genel bir fikir vermesi açısından 
önemlidir. Ancak birebir mağdurlar hakkında niteliksel yön- 
temle toplanmış veriler hem kısıtlıdır hem de gizlilik prensibi 
açısından paylaşılması sorunlu görünmektedir. Nitel veri ek- 
sikliği ve etik standartların geliştirilmemiş olması, insan tica- 
reti konulu araştırmaları sorunlu kılmaktadır. Bununla bir- 
likte, insan ticareti mağdurlarının sömürü koşullarını kabul- 
lerinin nasıl sağlandığının anlaşılması, Türkiye'de yabancı ka- 
dınların deneyimlerine daha farklı bir kavrayış geliştirmeye 
yardımcı olabilir. Bir grup mağdur kadının deneyimlerinin 
bütünsel aktarımı, diğerlerinin yaşadığı mağduriyetlerin tes- 
pit edilmesine katkı sunabilir. 
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İNSAN TİCARETİ NEDİR? 


İnsan ticareti, ağırlıklı olarak uluslararası politika yapıcılar 
tarafından tanımlanan ve akademik alanda yeni yeni araştı- 
rilan bir konudur. Uluslararası kaynaklarda genel anlamıyla 
insanların hile ya da zorlama ile bir yerden bir yere taşınma- 
sı ve sómürü/kólelik benzeri koşullarda çalışmaya zorlanma- 
sı olarak kabul edilen “insan ticareti”nin tanımı ve boyutuna 
dair farklı yaklaşımlar mevcuttur (Lobasz, 2009: 324; Saun- 
ders, 2005: 346; Anderson ve O'Connell Davidson, 2003: 
5). İnsan ticaretine dair kesin sayılar vermek imkânsızdır. 
Bunun nedenleri arasında sistematik araştırma eksikliği, in- 
san ticareti olgusunun üzerine hemfikir olunmuş bir tanımı- 
nın yapılamaması ve insan ticaretinin kriminal doğası sayı- 
labilir (akt. Wijers and Lap-Chew 1997: 15). İnsan ticareti 
hakkında veri ve araştırmalar üzerine derlemelerinde Laczko 
ve antropolog Elzbieta Gozdziak'a göre, “insan ticareti o ka- 
dar çok sınırda kesişir ki daha fazla disiplinlerarası araştır- 
maya ve konuya göç, insan hakları, sağlık, kolluk kuvvetle- 
ri ve benzeri farklı perspektiflerden bakan araştırmalara ihti- 
yaç vardır (2005: 14). 


“İnsan ticareti”, çeşitli “gayrimeşru” faaliyetlere atfen kullani- 
lan bir tanımdır ve cinsel sömürü, zorla çalıştırma, borç bata- 
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ğı, esaret ve esaret benzeri uygulamalar, organ ticareti ve zorla 
evlendirme gibi formları kapsar (Lobasz, 2009: 323). İnsan- 
ların kaçırılmasından sahte iş vaatlerine, gönüllü başlayan göç 
eylemlerinin hedef ülkeye varışta zorla çalıştırmaya dönüştü- 
rülmesine, kandırma ve ikna etmeye; baskı, nüfuz gibi ikti- 
dar biçimlerinin işletilerek kişilerin gitme özgürlüklerinin el- 
lerinden alınmasına kadar çeşitli yöntemlerle mağdurlar süre- 
ce dâhil edilirler. Avrupa Birliği'nde konuyla ilgilenen politi- 
ka yapıcılar ve sivil toplum kuruluşları bir araya gelerek uzun 
bir ön hazırlık evresinden sonra bu unsurları içerecek şekilde 
bir tanım geliştirmiş ve suça karşı mücadelenin adımlarını be- 
lirleyen Palermo Protokolü ile uluslararası bir sözleşme oluş- 
turulmasına katkıda bulunmuşlardır. 


Palermo Protokolü 


İnsan ticaretini tanımlamaya yönelik en güncel teşebbüs, ta- 
rihsel sözleşmelerin’ sonuncusu niteliğindeki “Sınıraşan Ör- 
gütlü Suçlara Karşı Birleşmiş Milletler Sözleşmesi'ne Ek İn- 
san Ticaretinin, Özellikle Kadın ve Çocuk Ticaretinin Ön- 
lenmesine, Durdurulmasına ve Cezalandırılmasına İlişkin 
Protokol”dür (2000). Sözleşme ve Ek Protokolü Palermo şeh- 


1 1904, 1910, 1921, 1933 ve 1946 tarihlerinde insan ticareti ve fuhuşla ilgili 
çeşitli sözleşmeler oluşturulmuştur: 1904 tarihli “Beyaz Kadın Ticaretinin 
Yasaklanmasına Dair Uluslararası Sözleşme”, 1910 tarihli “Beyaz Kadın 
Ticaretinin Yasaklanmasına Dair Uluslararası Sözleşme, 1921 tarihli “Ka- 
dın ve Çocuk Ticaretinin Yasaklanmasına Dair Sözleşme” ve 1933 tarih- 

li “Tüm Yaşlarda Kadın Ticaretinin Yasaklanmasına Dair Uluslararası Söz- 
leşme”, 1949 tarihli “BM İnsan Ticaretinin ve İnsanların Fuhuş Yoluyla 
Sömürülmesinin Yasaklanmasına Dair Sözleşme”. Bu sözleşmelerin özel- 
likle insan ticareti ve fuhuş kesişmeleriyle ilgili detaylı incelemeleri için 
(Wijers ve Lap-Chew, 1997; Lobasz, 2009; Saunders, 2005; Long, 2004; 
Doezema, 2002) bakilabilir. 
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rinde imzaya açıldığı için kısaca “Palermo Protokolü” olarak 
anılmaktadır.? 


Protokoldeki tanım şu şekildedir: 


(a) “İnsan ticareti”, kuvvet kullanarak veya kuvvet kullan- 
ma tehdidi ile veya diğer bir biçimde zorlama, kaçırma, 
hile, aldatma, nüfuzu kötüye kullanma, kişinin çaresizliğin- 
den yararlanma veya başkası üzerinde denetim yetkisi olan 
kişilerin rızasını kazanmak için o kişiye veya başkalarına ka- 
zanç veya çıkar sağlama yoluyla kişilerin istismar amaçlı te- 
mini, bir yerden bir yere taşınması, devredilmesi, barındı- 
rılması veya teslim alınması anlamına gelir. İstismar teri- 
mi, asgari olarak, başkalarının fuhuşunun istismar edilme- 
sini veya cinsel istismarın başka biçimlerini, zorla çalıştır- 
mayı veya hizmet ettirmeyi, esareti veya esaret benzeri uy- 
gulamaları, kulluğu veya organların alınmasını içerecektir. 

(b) İnsan ticaretinin (a) bendinde belirtilen yöntemlerden 
herhangi biriyle yapılmış olması halinde, mağdurun bu is- 
tismara razı olup olmaması durumu değiştirmeyecektir. 

(c) Bu maddenin (a) bendinde öngörülen yöntemlerden 
herhangi birini içermese bile, çocuğun istismar amaçlı te- 
mini, bir yerden bir yere taşınması, devredilmesi, barındı- 
rılması veya teslim alınması “insan ticareti” olarak kabul 
edilecektir. 

(d) Onsekiz yaşının altındaki herkes “çocuk” kabul edile- 
cektir. 


2 Türkiye Palermo Protokolü'nü, oluşturulduğu yıl olan 2000 yılında imza- 
lamış, 2003'te ise onaylamıştır. 
Protokolün tümü için bkz. 
http://www.tbmm.gov.tr/kanunlar/k4804. html 
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Palermo Protokolü, onaylayan ülkeleri çeşitli taahhütler al- 
tında bırakır. Bunlar içinde; taraf ülkelerin mevzuatların- 
da insan ticaretini bir suç olarak tanımlamaları?, tanımdaki 
suç unsurlarına maruz kalmış kişilerin “insan ticareti mağ- 
duru” olarak tespit edilebileceği mekanizmaların kurulması, 
sivil toplum örgütlerinin desteklenmesi, insan tacirleri için 
yargılama ve cezalandırma sisteminin harekete geçirilmesi ve 
mağdur olarak tespit edilmiş kişilerin eğitim, sağlık, barınma 
gibi desteklere erişimi, geçici veya daimi olarak varış ülkesin- 
de kalmasini*, mağdurun güvenliği gözetilerek kendi ülkesi- 
ne gönderilmesinin sağlanması sayılabilir. Protokolde yapı- 
lan tanım bir alt çizgi niteliğindedir ve devletlerin bu tanımı 
referans alarak mağdurları tanımlamalarını ve destek meka- 
nizmalarına yönlendirerek onları güçlendirmeyi de öngörür. 


3 Türkiye'de insan ticareti suçu, 2005 yılında yürürlüğe giren 5237 sayılı 
TCK'nın 80. maddesiyle düzenlenmiştir. 80. maddede 6 Aralık 2006'da bir 
değişiklik yapılarak kanun maddesi günümüzde şu şekilde uygulanmakta- 
dır: “Zorla çalıştırmak, hizmet ettirmek, fuhuş yaptırmak veya esarete tâbi 
kılmak ya da vücut organlarının verilmesini sağlamak maksadıyla tehdit, 
baskı, cebir veya şiddet uygulamak, nüfuzu kötüye kullanmak, kandırmak 
veya kişiler üzerindeki denetim olanaklarından veya çaresizliklerinden ya- 
rarlanarak rızalarını elde etmek suretiyle kişileri ülkeye sokan, ülke dışına 
çıkaran, tedarik eden, kaçıran, bir yerden başka bir yere götüren veya sevk 
eden ya da barındıran kimseye sekiz yıldan oniki yıla kadar hapis ve on- 
bin güne kadar adli para cezası verilir.” (Kaynak: İnsan Ticareti ile Müca- 
dele: Karşılaşılan Güçlükler ve Öneriler. İnsan Kaynağını Geliştirme Vak- 
fi, 2007: 172). Bu kaynağın pdf. kopyası için bkz. http://www.ariadnet.net/ 
pdfs/ARIADNE%20antitrafficking%20book_Turkey.pdf 

4 2010 yılı itibariyle insan ticareti mağdurlarının yenilenebilir altı aylık otur- 
ma izni için başvurma hakları vardır. Başvuru, Emniyet Genel Müdürlü- 
gü Yabancılar, Hudut İltica Dairesi'nce değerlendirilir. Söz konusu izni al- 
mak için mağdurun suçluların soruşturulması ve takibinde yetkililerle işbir- 
liği yapması bir ön koşul değildir. Şayet vize alınırsa, bittiği tarihten itiba- 
ren uzatma başvurusu yapılabilir. Bununla beraber, Türkiye'de yardım öl- 
çütleri daha uzun kalan mağdurlara uygulanamamaktadır. Bu durum bu vi- 
zenin kullanımını problemli hale sokmaktadır (İnsan Ticareti ile Mücade- 
le: Karşılaşılan Güçlükler ve Öneriler. İnsan Kaynağını Geliştirme Vak- 
fı, 2007: 178). 
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Protokolün hazırlık aşamasında katkı sağlayan sivil toplum 
örgütleri arasında “cinsel sömürü amaçlı insan ticareti”nin ta- 
nımı üzerine tartışmalar olmuştur. Bu tartışmalar, tüm fuhuş 
eylemlerini doğası gereği kadına yönelik şiddet olarak kabul 
edip insan ticareti olarak tanımlanmasını savunan grup ile fu- 
huşun bir çalışma sahası olarak tanımlanıp, sadece zorla fu- 
huşun insan ticareti tanımı kapsamına alınması gerekliliğini 
savunan “Human Rights Caucus” grubu arasında gerçekleş- 
miştir (Doezema, 2002: 1). Tartışmalar neticesinde Palermo 
Protokolü’ nde zorla fuhuş eylemlerinin insan ticareti olarak 
tanımlanmasında karar kılınmıştır. 


Protokol tarihçesine kısa bir bakışla; insan ticareti hakkında 
yapılan uluslararası sözleşmelere ilk dönemlerde fuhuşu dü- 
zenlemeci bir perspektifin hakim olduğu söylenebilir. Bu dö- 
nemde fuhuş tanımında 'rıza gösterilen fuhuş” ve 'zorla fu- 
hus’ arasında ayrım yapılarak sadece zorla fuhuştan çıkar sag- 
layanların cezalandırılması; rıza gösterilen fuhuşun ise cezaya 
tâbi olmaması öngörülmekteydi. 1930 ve 1940'lardaki söz- 
leşmeler ise dönemin koşulları etkisiyle her türlü fuhuş eyle- 
mini kadına yönelik şiddet ve dolayısıyla suç olarak görmeye, 
faydalanıcıları cezalandırmaya yönelikti. Bu sözleşmeler, fu- 
huşun toplumda sonlandırılması amaçlı, fuhuşu yasaklamacı 
perspektifle, insan ticaretini “fuhuş amaçlı beyaz kadının kö- 
leliği” olarak ele alıyor, ancak fuhuş dışındaki diğer sömürü 
biçimlerini es geçiyordu. Bu dönemde insan ticaretinin ön- 
lenmesinin arkasında yatan itkinin fuhuşun yasaklanması ve 
önlenmesi olduğu söylenebilir (Doezema, 2002: 3).° 


5 Palermo Protokolü'nün arka plânındaki feminist tartışmalar ve farklı fikir 
lobilerinin bakış açılarının detaylı bir incelemesi için Doezema'nın (2002) 
makalesine bakılabilir. 
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Palermo Sözleşmesi'nin önemi, insan ticaretini fuhuşu tanım- 
lama tartışmalarının ötesine taşıyarak rıza-dışı tüm eylemle- 
ri (zorla ev-içi hizmette, tarlalarda, inşaatlarda çalıştırma, or- 
gan ticareti gibi farklı biçimler) kapsayacak düzenlemeler içer- 
mesidir (Samarasinghe, 2008: 21). Göçmen emeğine vurgu ve 
her türlü göçmen emek sömürüsünün insan ticareti olarak de- 
gerlendirilebileceği fikri, sözleşmenin katkılarındandır. 


Bir diğer önemli Sözleşme İnsan Ticaretine Karşı Avrupa 
Konseyi Sözleşmesidir. 2005 yılında yazımı tamamlanan ve 
2008'de yeter sayıda imzanın toplanmasıyla yürürlüğe gi- 
ren bu sözleşmeyi Türkiye 2009 yılının Mart ayında imzala- 
mış, ancak 2010 yılı itibariyle henüz onaylamamıştır. Avrupa 
Konseyi Sözleşmesi, mağdurlara tanınan haklar ve devletlerin 
yükümlülükleri bakımından Palermo Protokolü'nden daha 
detaylı maddeler içermektedir. Sözleşme, toplumsal cinsiyeti 
de konu edinir ve insan ticaretinin önlenmesinde toplumsal 
cinsiyet eşitsizliğinin giderilmesine vurgu yapar. Bunun yanı 
sıra, Palermo'daki “yabancı” vurgusunun ötesinde bir ülkenin 
kendi içindeki insan ticaretine de atıfta bulunur. Sözleşmeye 
göre devletler mağdurların fiziksel, psikolojik ve sosyal iyileş- 
meleri için yasal ve diğer tedbirleri kabul edecektir. Bu des- 
tekler arasında şunlar vardır: Uygun ve güvenli barınma des- 
teği, psikolojik ve maddi destek; acil tıbbi tedavi hizmetleri- 
ne erişim hakkı; çeviri hizmetleri; yasal haklar ve hizmetler- 
le ilgili bilgi ve danışma hizmeti; mağdurların hak ve çıkar- 
larının adli süreçte dikkate alınması için destek; çocuklar için 
eğitime erişim hakkı sağlanması.” 


6 Sözleşmenin tüm metni için bkz: 
http://www.coe.int/T/E/human rights/trafficking/PDF Conv 197 
Trafficking E.pdf 


ABD, her yıl yayımladığı insan ticareti ülke raporlarında ise 
Palermo Protokolü'ndeki insan ticareti tanımına ek olarak 
seks ticareti tanımına gitmiştir. Buna göre seks ticareti; 


a. “ticari bir cinsel eylemin zorlama, baskı ve tehdit ile bir 
kimseye dayatılması; veya bu tip bir eylemi uygulamaya zor- 
lanan kişinin 18 yaşına gelmemiş olması durumuna; veya 


b. kuvvet kullanarak veya kuvvet kullanma tehdidi ile zor- 
lama, hile, aldatma aracılığıyla kişilerin köleliğe, esarete, 
borçlandırılmaya, kölelik ve benzeri durumlara istismar 
amaçlı temini, bir yerden bir yere taşınması, barındırılması 
veya teslim alınması” anlamına gelmektedir (ABD Dışişleri 
Bakanlığı 2010 yılı İnsan Ticareti Raporu, s. 7). 


Dünya genelinde seks ticaretine ayrı bir vurgu yapılması, in- 
san ticaretinin en yaygın görülme biçimlerinden olan fuhuşa 
zorlama ile nasıl mücadele edileceği sorunsalı ile yakından il- 
gilidir. Bu da bizi fuhuşun ne şekilde kavramsallaştırıldığı tar- 
tışmalarına götürür. Batı feminizmi bu konuda iki zıt kutba 
ayrılmıştır. Bunlar içinden fuhuşun doğası gereği şiddet oldu- 
ğu ve önlenmesi gereğini savunan görüşü benimseyenler, in- 
san ticareti ile mücadelenin mutlaka fuhuşa yönelik eril tale- 
bin sonlandırılmasıyla mümkün olabileceğini öngörür. Diğer 
tarafta zorla fuhuş ile rıza gösterilen seks işçiliği arasında bir 
ayrım olduğunu benimseyenler vardır ki, bu görüşe göre in- 


7 Sözleşmenin diğer önemli katkıları arasında mağdurların tacirlerden tazmi- 
nat hakkı talep edebilmesini sağlayacak düzenlemelerin kabul edilmesi; ta- 
cirlerine karşı tanıklık etmeyi kabul eden mağdurlara fiziksel koruma, yer- 
leştirme, kimlik değiştirme gibi koruma tedbirlerinin sağlanması; sözleşme- 
nin uygulanışını denetlemek üzere bağımsız bir izleme ve gözetim meka- 
nizması olarak “insan ticareti ile mücadele uzmanlar grubu”nun (İTMUG) 
oluşturulması sayılabilir. 
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san ticareti ile mücadele çalışmaları zorla fuhuşa ve diğer ka- 
dın emeği sömürülerine odaklanmalıdır. Aşağıda bu iki fark- 
lı feminist görüşün “mağdur kimdir” sorusuna cevabı ve in- 
san ticareti ile mücadele için önerdikleri farklı yaklaşımlara 
değineceğiz. 
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İNSAN TİCARETİ MAĞDURU KİMDİR? 


Sözleşme ve Protokoller, neyin insan ticareti olduğunu tanım- 
lasa da insan ticareti mağdurunun nasıl tanımlanacağını be- 
lirtmez. Araştırmacılar, aktivistler ve konuyla ilgili program 
ve müdahale stratejileri üreten sivil kuruluşların kendi mağ- 
dur tanımlarını yaptığı görülmektedir. Mağdur tanımlarında 
fabrika, tarla, inşaat, ev içi hizmete zorlama gibi diğer emek 
sömürüleri üzerinde uzlaşmaya varılmış olsa da, seks sektö- 
ründe mağduriyet üzerine ihtilâflar süregitmektedir. Özelde 
fuhuşa zorlanma biçiminde görülen insan ticareti mağduru 
tanımında, fuhuşu kavramsallaştırmadaki farklara göre mağ- 
dur tanımı da değişmektedir. 


Fuhuş, kadın (ikincil olan) cinselliğinin erkek (hâkim olan) 
tarafından satın alınabilir olması bağlamında kadına yöne- 
lik en ağır şiddet ve dolayısıyla “fuhuş içindeki kadınlar” da 
“mağdur” olarak mı kabul edilmelidir? Yoksa fuhuşta “rıza 
gösterilen fuhuş” ve “zorla fuhuş” ayrımı yapılabilir mi? 


Doezema (2002:1), insan ticareti ve fuhuş arasındaki yakın 
ilişkinin “rıza” kavramında düğümlendiğini ileri sürer. Ona 
göre, kadınların diğer dezavantajlı seçenekler arasından fu- 
huşu “tercih edip”, fuhuşa rıza gösterdiği durumlar olabilir. 
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Fuhuş içindeki her kadını “mağdur” olarak nitelemek ger- 
çekçi olmamakla birlikte, “rızası elinden alınmış kadın” in- 
san ticareti mağdurudur. Judith Butler ve takipçileri ise hiç- 
bir kadının fuhuşa rıza göstermeyeceğini, eğer bir rızadan 
bahsedilecekse bunun ancak kadın üzerindeki erkek ege- 
menliğinin etkisi altında olabileceğini ileri sürer. Bu görü- 
şe göre fuhuş içindeki tüm kadınlar mağdurdur (akt. Doeze- 
ma, 2002: 3). 


Bir kadının insan ticareti mağduru olup olmadığının tespiti, 
kadının “fuhuşa zorlanan” mı yoksa “fuhuşa rıza gösteren” mi 
olduğu ayrımından geçer. Bu iki kategori arasındaki sınırlar 
oldukça belirsiz ve geçirgen olabilir. Hatta durumsal olarak 
bir kadın bu iki tanım kümesinden birinden diğerine geçiyor 
olabilir. Fuhuş kavramsallaştırmasının insan ticareti bağla- 
mında önemi bu noktada büyüktür çünkü yorumun biçimi- 
ne göre bir kadının statüsü belirlenecektir. Bu tartışma aynı 
zamanda insan ticareti olgusunun tanımı ve bu suçla müca- 
dele yönteminin belirlenmesinde de en çarpıcı açmaz olarak 
durmaktadır. Farklı mağdur tanımları, farklı önlem stratejile- 
ri doğurmaktadır. 


Radikal Feminizm: CATW örneği 


CATW (Kadın Ticaretiyle Mücadele Birliği- Coalition Against 
Trafficking in Women), kadının her türlü cinsel sömürüsünün 
ortadan kaldırılmasını hedefleyen bir sivil toplum örgütleri 
koalisyonudur.! Radikal feminizm olarak adlandırılan görü- 
şü benimserler. Fuhuşun doğası itibariyle kadına yönelik şid- 


1 http//www.catwinternational.org/ 
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det olduğu kabulüyle fuhuştaki tüm kadınları? insan ticare- 
ti mağduru olarak tanımlarlar (Barry 1995, akt. Andrijasevic, 
2004: 64). Onlara göre fuhuştaki kadın sömürüsü, kurum- 
sal erkek iktidarının en açık biçimidir. “Rıza gösterilen”, “ter- 
cihli”, “gönüllü” fuhuş ve “zorla fuhuş” ayrımından kaçınır- 
lar. Fuhuşa itilen kadın, kapitalist ataerkide en çok incinen 
kadındır (Saunders, 2005: 349). Radikal feministlerin fuhu- 
şu ele alış perspektifleri insan ticareti konusuna şöyle yansır: 
Fuhuşun yasaklanması fuhuş talebini ortadan kaldıracak, in- 
san ticaretini ve dolayısıyla kadının ezilmişliğini önleyecek- 
tir. Bu önerileriyle, mevzuatta fuhuşu “yasaklayıcı” olarak ta- 
bir edilen yöntemi savunurlar. Fuhuşa yönelik eril talebin kri- 
minalize edilmesi, bir diğer deyişle fuhuş eylemi satın alan- 
ların cezalandırılması, nihai olarak bir toplumdaki ticari fu- 
huş eylemlerinin ortadan kalkmasını sağlayacak ilk adımdır. 
CATW, bu bakış açısı doğrultusunda fuhuşa yönelik eril tale- 
bin önlenmesi, dünya ülkelerinin fuhuş mevzuatlarını değiş- 
tirerek krimalize etmesi ve kadına yönelik şiddet çalışmaları- 
na insan ticareti ile mücadelenin yerleştirilmesi konusunda 
kampanyalar yürütmektedir. 


Radikal feministlere yönelik eleştiriler, ataerkil iktidarı tek bo- 
yutlu olarak ele alan, bir diğer deyişle sadece eril fuhuş talebi- 
ne odaklanılmasının indirgemeci bir yaklaşım olduğu şeklin- 
dedir. Her türlü fuhuşu kadına yönelik şiddet olarak kavram- 


2 Fuhuş etrafındaki farklı kavramsallaştırmalara göre, fuhuş içindeki kadının 
nitelendirilmesi de farklılık arz eder. “Fuhuş yapan kadın”, “fuhuşu yapı- 
lan kadın”, “fahişe” nitelemeleri daha ziyade radikal feministler tarafından 
kullanılmaktadır. *Fuhug'u maddi (para, hediye vb.) ya da soyut bir edinim 
karşılığı yapılan bir emek biçimi, ‘fuhuş yapma'yı da bir çalışma alanı ola- 
rak tanımlayan materyalist feministler ise “seks işçisi” ya da “seks çalışanı” 
nitelemelerine başvurmaktadır. Materyalist feministler, İngilizce'de yaygın 
olarak kullanılan “fahişe” tabirinin toplumsal bellekte damgalayıcı ve dışla- 
yıcı olarak yer ettiğini söyler ve bu tabiri kullanmaktan kaçınırlar. 
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sallaştırmak, “fuhuş” ve "tecavüz'ü eş anlamlandırmak ola- 
caktır. Pateman’in Sexual Contract adlı çalışmasını temel alan 
ve radikal feminizme içeriden bir eleştiri getiren O'Connell 
Davidson'a göre, fuhuşu tecavüzden ayıran, ilkinin “kontrat- 
landırılmış bir ilişki”, tecavüzün ise “zorla alıkonulmak” ol- 
masıdır (akt. Miriam, 2005: 11). Öte yandan, fuhuşa bir ge- 
çim aracı olarak yahut farklı öznel nedenlerle “rıza gösteren” 
kadınların failliklerini göz ardı etmekle eleştirilirler. 


Materyalist Feminizm: GAATW örneği 


GAATW (Kadın Ticaretiyle Mücadele Küresel Birliği- Glo- 
bal Alliance Against Trafficking in Women), dünya genelin- 
de 105 üye kuruluşu bulunan, göçmen kadın haklarının sa- 
vunulması çalışmaları yapan Uzakdoğu Asya kaynaklı bir si- 
vil toplum örgütleri koalisyonudur.? Koalisyonun insan tica- 
reti tanımı, hem “yerel” hem de “yabancı” kadınları kapsar. 


GAATW’ye göre; 


“Kadınların çalışma ya da hizmet amaçlı, bir sınır dâhilinde 
ya da sınırlar ötesinde şiddet kullanarak ya da kullanma 
tehdidiyle, nüfuzu ya da hâkim pozisyonu kötüye kullana- 
rak, borçlandırarak, kandırarak veya diğer baskı biçimlerini 
kullanarak temini ve taşınmasını içeren tüm eylemler insan 
ticaretidir” (Wijers ve Lap-Chew, 1997: 36). 


GAATW'nin yaklaşımı, küresel göç hareketleri içinde kadın 
emeği sömürüsüne vurgu yapar. Sömürünün seks sektörü- 
nün yanı sıra göçmenlerin ev içi hizmet, fabrika işçiliği vb. 
emek biçimleri üzerinde de işletilebileceğine dikkati çeker. 


3 http://www.gaatw.org/ 
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GAATW, fuhuşa zorlamanın ve çocukların fuhuş ve benze- 
ri eylemlere maruz kalmasının insan ticareti olarak tanımlan- 
masını; bunun dışında kalan ticari cinsellik edimlerinin bir 
“emek alanı” olarak tanınıp düzenleyici bir sisteme dâhil edil- 
mesini önerir (Anderson ve O’Connell Davidson, 2003: 8). 


GAATW'nin fuhuş yaklaşımı, materyalist feminizm olarak 
bilinen görüşün uzantısıdır. Zorla fuhuş, çocuk fuhuşu ve 
“her türlü emek biçimlerinde zorla çalıştırmaya maruz ka- 
lan kişileri” “mağdur” olarak tanımlar. Her fuhuş eyleminin 
insan ticareti olarak değerlendirilemeyeceğini, konuyu fu- 
huş tartışmasına indirgemenin göçmen kadın hakları ve in- 
san ticaretinin fuhuş dışında olagelen biçimlerinin tanınma- 
sını ötelediğini belirtirler (Chapkis, 2003: 928). Fuhuşu ya- 
saklamanın mağduriyeti önlemeyeceği, aksine yer altına itme 
tehlikesi yarattığını öne sürerler. Onlara göre fuhuşta kadın 
sömürüsüyle mücadele etmenin yolu fuhuşun yasallaşması ve 
düzenlenmesinden geçer. Düzenlemeler arasında seks işçileri- 
ne sağlık ve sigorta hakları tanınması, aracı kişilerin cezalan- 
dırılması ve sömürüyü şikâyet mekanizmalarının geliştirilme- 
si sayılmaktadır. Bu önerileriyle “seks işçileri hak savunucula- 
ri^ olarak anılırlar. Fuhuş mevzuatı açısından benimsedikleri 
yönteme “düzenlemeci” yöntem adı verilir. 


Benimsediği görüş doğrultusunda GAATW, insan ticareti ile 
mücadele çalışmalarında göçmenlere güvenli göç yollarının 
garantilenmesi ve adil çalışma hakkı sağlanmasına odaklan- 
mıştır. Onlara göre, mücadele çalışmaları kadınların güvenli 
göç etme yollarının kapatılmasına neden olmamalıdır. 


Seks işçiliği/lmağduriyet tartışmalarındaki ayrışmış kutupla- 
ra feminist araştırmacılardan Kempadoo ve Long'un görüşle- 
ri bütünleştirici bir öneri sunmaktadır. Kempadoo'ya (1998) 
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göre, ticari cinsellik ve göç stratejileri, küresel ve toplum- 
sal cinsiyet eşitsizliklerinin hem bir yansıması hem de kişi- 
lerin bilinçli tercihleri olabilir. Pek çok yabancı kadın, ge- 
çim ve ayakta kalmak için ticari cinselliğe dâhil olmayı seçe- 
bilir ama emekleri üzerindeki kontrol ellerinden alındığında 
insan ticareti mağduru haline gelebilmektedir (Long, 2002: 
8). Emek üzerindeki kontrol şiddet, tehdit, nüfuzun kötüye 
kullanılması, borçlandırma ve/veya hile aracılığıyla elde edi- 
lir (Wijers ve Lap-Chew 1997: 36). 


Tanımdan Tespite 


İnsan ticareti mağdurlarına ulaşabilmemiz için buraya kadar 
tanıtılan uluslararası uygulama sahasında, kadınların mağ- 
dur olarak tespit edilmesi gerekmektedir. Her devletin kendi 
mağdur tespit sistemi vardır. Bu sistem devletlerin imzaladık- 
ları uluslararası sözleşmelere ve kendi iç hukuklarındaki dü- 
zenlemelere göre değişiklik gösterir. Örneğin İsveç hükümeti, 
radikal feminist bir yaklaşımla fuhuş eylemlerini satın almayı 
suç olarak tanımlamıştır. Buna göre, fuhuş içindeki kadın ce- 
zaya tabi değildir, ancak fuhuşa aracılık etmek ve müşteri ol- 
mak suçtur.* Bu bağlamda, fuhuş içindeki tüm kadınlar seks 
sektöründe mağdur olarak tespit edilebilir (Dodillet 2005: 
3). Bir farklı örnek olarak Avustralya'yı verebiliriz. Burada fu- 
huş mevzuatı düzenlemeci olduğundan kanun önünde zorla 
fuhuş ve rıza gösterilen fuhuş arasında ayrım vardır.’ Dolayı- 
sıyla sadece fuhuşa zorlanmış olduğuna kanaat getirilen ka- 
dınlar insan ticareti mağduru olarak tespit edilmektedir. 


4 http//www.kentlaw.edu/perritt/courses/seminar/V Hayes-final-IRPaper.pdf, 
s. 10 
5 http://www.scarletalliance.org.au/issues/swedish_model/1 Oreasons_07 


36 


Fuhuş mevzuatının insan ticaretini nasıl etkilediği çeşit- 
li araştırmacılar tarafından konu edilmektedir.9 İsveç mode- 
linde olduğu gibi fuhuşun yasaklanmasının insan ticaretinin 
önüne geçip geçmediği ile ilgili gözlem ve araştırmalar sür- 
mektedir. Örneğin materyalist feminist görüşten iki araştır- 
macı Dodillet ve Östergren, İsveç fuhuş kanunlarının fuhuşa 
yönelik eril talebin azalmasına etki etmediği ve insan ticare- 
tini önlemediğine dair veriler sunarlar (2011: 2). Ancak yön- 
temsel olarak bu konuda kesin bilgiler vermek zordur çünkü 
kanun öncesi ve sonrasıyla ilgili verilerin kıyaslanması güç- 
tür. Dodillet ve Östergren, İsveç resmi otoritelerinin insan 
ticaretinin azaldığını iddia etmesine rağmen, seks işçilerinin 
kanundan sonra daha az görünür olduklarını, müşteri bul- 
mak için daha örtük yollara başvurduklarını (evlerde çalış- 
ma, internet kullanımı, cep telefonu ile vb.) müşterilerin de 
cezalandırılma korkusuyla yeraltına indiğini, gerçekte ola- 
nın ticaretin azalması değil görünmezleşmesi olduğunu öne 
sürerler. Görüştükleri seks işçileri de müşteri sayısında bir 
azalma olmadığını aktarmışlardır. Resmi hükümet raporun- 
da belirtildiği gibi, kanunun tacirlerin önünü kestiğini iddia 
etmesini eleştirirler. 


BM Kadına Yönelik Şiddet Raportörü Yakın Ertürk, İsveç'te 
şiddet araştırması sonrası (2006) yaptığı bir konuşmada fu- 
huşun kriminalize edilmesinin insan ticaretine etkisi üzerine 
yorum yapabilmek için daha fazla araştırma yapılması gerek- 
tiğini ve fuhuş sektörünün en altında bulunan kadınların şid- 
dete daha açık hale geldiğini hatırlarmaktadır.” 


6 Örnek bir çalışma için http://www.kentlaw.edu/perritt/courses/seminar/ 
VHayes-final-IRPaper.pdf adresine bakılabilir. 

7 Konuşmanın bütünü için: http://www.samarbeta.org/prof. yakin ert rk s 
statement adresine bakılabilir. 
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Fuhuşa yönelik mevzuat farklılıklarının yanı sıra, “mağdur 
tespiti yetkisi” de devletten devlete farklılık göstermektedir. 
Mahkemelerce, kolluk kuvvetlerince veya sivil toplum ör- 
gütlerince tespit yapılan ülkeler vardır. Örneğin Türkiye'de 
uluslararası kılavuz metinlerden faydalanılarak oluşturulmuş 
bir genelgede belirtilen kriterler ve Palermo Protokolü'ndeki 
suç unsurlarına uygunluğa göre, kolluk kuvvetleri tarafından 
mağdur tespiti yapılmaktadır. Buna göre, kişiler kolluk kuv- 
vetleri ile mutlaka bir temas kurmak sureti ile statü belirleme 
görüşmesine tâbi tutulurlar. Görüşme neticesinde eğer insan 
ticareti mağduru olarak tespit edilirse kendisine Türkiye'de 
yararlanabilecegi haklar tanıtılır.” Mağdur olarak tespit edi- 
len kadınların büyük bir çoğunluğu, Türkiye'de kalmalarını 
gerektirecek özel bir durumları yoksa (sağlık sorunları, mah- 
kemede tanıklık etmek istemek gibi) güvenli geri dönüşleri 
sağlanana kadar Türkiye'de kalabilirler. Mağdurlar Uluslara- 


8 2010 yılı itibariyle bu haklar içerisinde, yabancı ülke vatandaşı kişi- 
nin, uğradığı mağduriyetten ötürü sınırdışı edilmemesi, Uluslararası Göç 
Örgütü'nün “geri dönüş programı” ile ücretsiz ve harç, vize vs. gibi ceza- 
lardan muaf olarak “evine geri gidebilmesi”, 6 ay süreli geçici ikâmet izni 
başvurusunda bulunabilmesi sayılabilir. Mağdurlar bu haklara erişebilmek 
için kolluk kuvvetleri ile yaptıkları statü tespit görüşmesinden sonra her- 
hangi bir adli süreçte tanıklık yapma zorunluluğuna tâbi değillerdir. Mağ- 
durların kolluk kuvvetleriyle karşılaşması genelde otellere ya da evlere ya- 
pılan baskınlar, uluslararası yardım çağrılarının iletilmesi ile yapılan kurtar- 
ma operasyonları, kaynak ülke dillerinde tanıtımı yapılan ve hizmet veren 
bir telefon hattı olan 157 İnsan Ticareti Acil yardım hattını aramaları, kişi- 
sel çabaları ya da yardım alarak kaçmaları ve kolluğa ulaşmaları ile gerçek- 
leşmektedir. Eğer potansiyel bir mağdur kollukla görüşmeyi kabul etmiyor- 
sa, “tespit görüşmesi” yapılamayacağı için halihazırdaki Türkiye insan ti- 
careti ile mücadele mekanizmasına dâhil edilememektedir. Sivil toplum ör- 
gütlerine ulaşan yardım çağrıları, kişilerin onamları alınarak kolluk kuvvet- 
lerine yönlendirilmeye çalışılmaktadır. Bunların dışında, çeşitli büyük çap- 
lı baskınlarda çok sayıda kadına ulaşıldığı bazı durumlarda EGM talebiy- 
le mağdur tespit görüşmelerine İKGV tarafından uzman ve tercüman des- 
teği sağlanmaktadır. 
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rası Göç Örgütü (IOM) tarafından İçişleri Bakanlığı ile işbir- 
liği içinde ülkelerine geri gönderilirler.” 


Hâkim söylemde ise tipik “mağdur”, erkeklerden oluşan or- 


ganize şebekelerce kaçırılan, kandırılan ve sömürülen pasif, 
zavallı kadın imgesidir (Doezema, 2000, akt. Lobasz, 2009: 
325). “Tacir”, belâlı bir erkektir, “mağdur”u kaçırır ya da 
kandırır ve zorla çalıştırır. Mağduriyet süreci, “tacirin” oluş- 
turduğu ve sınırlarını belirlediği sömürü bağlamında gerçek- 
leşir. “Devlet”, cinsiyet, dil, din, vatandaşlık, etnisite gibi ay- 
rımlar gözetmeksizin mağduru bu sömürü zincirinden kur- 
tarması ve korunmasını düzenlemesi gereken üst yapısal ku- 
rumdur. Ancak, insan ticaretinin çok daha karmaşık bir ya- 
pısı olduğu, aktörlerin bahsi geçen netlikte tanımlanamaya- 
cağı, rollerin içiçe geçmişliği, mağdur anlatılarıyla ilerleyen 
bölümlerde tartışılacaktır. 


9 Öte yandan ülkelerine dönmek istemeyen mağdurlar da vardır. Bu durum- 
da kadınlar Türkiye'de biraz daha kalmak için altı aylık ikâmet iznine baş- 
vuru yapabilirler. 2010 yılı itibariyle mevcut düzenlemelere göre bu izni al- 
mak için gerekli kriterlere sahip olmak çok zordur ve çok az sayıda kadın bu 
haktan faydalanabilmiştir. Türkiye ve pek çok Avrupa ülkesinde sistem ni- 
hai olarak “yabancı” mağdurların kısa bir süre zarfında güçlendirilip ülke- 
lerine geri gönderilmeleri üzerine kuruludur. İnsan ticareti mağdurları, eğer 
ülkelerinde ölüm tehlikesi ile karşılaşacaklarını ve bu nedenle geri gideme- 
yeceklerini iddia ediyorlarsa sığınma (iltica) başvurusunda bulunabilirler 
ancak sığınmacılık/mültecilik mevzuatı bambaşka kriterlere dayalıdır ve bu 
da çok olanaklı olamamaktadır. İnsan ticareti mağduriyetinin özellikle top- 
lumsal cinsiyete dayalı hayati baskılardan ötürü iltica başvurusuna dayanak 
olabilmesine ve iltica/mültecilik koşullarının değerlendirilmesine dair kap- 
samlı bir araştırma için bkz. Shearer-Demir, J. (2003). 

10 Dünya genelinde insan ticareti konulu akademik araştırmalarda kadınla- 
rı “zavallı, pasif, (Agustin, 2005: 107) güçsüz” olarak betimleme çağrışı- 
mından ötürü “insan ticareti mağduru” (victim of trafficking) nitelemesinden 
vazgeçme eğilimi yaygındır. Bunun yerine “ticareti yapılan kadın”a karşılık 
gelen “trafficked woman” denmeye başlanmıştır. Uygulamalı alanda ve sos- 
yal politika çalışmalarında ise “mağdur” sıfatı kullanılmaya devam etmekte- 
dir. Ben de bu çalışmada akademik görüşü benimsiyorum ancak kadınların 
Türkiye'de aldıkları resmi statüden ötürü ve suça maruz kalmaları nedeniyle 
“mağdur” sözcüğünü kullanmaktayım. 
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İNSAN TİCARETİNİN ARKAPLANI 


Gün geçtikçe daha fazla kadının göç hareketlerine dâhil ol- 
duğu pek çok araştırmada bulgulanmıştır. Uluslararası Göç 
Örgütü'nün (IOM) verilerine göre günümüzde 175 milyon 
kişi doğdukları ülke dışında yaşamaktadır ve bu sayının yüz- 
de 50’sini kadın göçmenler oluşturmaktadır (IOM, 2005). 
Kadınlar, göçün her formunda artan oranda varlık göster- 
mektedir. Ülkelerindeki çatışma ve istikrarsızlık nedeniy- 
le zorunlu göçe başlayanların da çoğunluğunu kadınlar oluş- 
turmaktadır. Araştırmalara göre, dünya genelinde siyasi iltica 
arayışındaki yaklaşık 25 milyon kişinin yüzde 70'ini kadınlar 
oluşturmaktadır (IOM 2005, akt. Jones, 2008: 761). Birleş- 
miş Milletler rakamlarına göre, cinsel sömürü amaçlı kadın 
ve çocuk ticareti, belirlenmiş vakaların yüzde 87'sini oluştur- 
maktadır (UNODC, 2006: 33). Bu verilerden de anlaşılaca- 
ğı üzere göç ve göçe bağlı sömürüler hızla kadınsılaşmaktadır. 


Risk Giderici Bir Strateji Olarak Risk Getirici Göç: 
Göçün Kadınsılaşması 


İnsan ticareti, kadınsılaşmış göçün en ağır risklerle bezeli te- 
zahürü olarak düşünülebilir. Kadınları göçe iten/yönlendiren 
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nedenlerin başında kadınsılaşmış hayatta kalma koşulları gelir. 
Göç neden ve nasıl kadınsılaşmakta, bir diğer deyişle neden 
daha çok kadın göç risklerine maruz kalmak durumundadır? 


Göçen kadın ve göçen erkeğin aynı imkânlara sahip olmadı- 
ğını söyleyen Morokvasic'e (2008: 1) göre, hareketlilik kadın- 
lar için özel bir anlam taşımaktadır. Tarihsel olarak kadınlar 
hareketsizlik ve pasiflikle eşleştirilmiştir. Uzun süreler boyun- 
ca kadınlar “göçmen” olarak değil; görünmez olarak ya da göç 
eden erkeklere eşlik eden, bir nevi “bağımlı” olan yabancılar 
olarak tanımlanmıştır. Pek çok toplumda göç hareketlerinin 
artan oranda kadınsılaşmasına rağmen, kadınların hareketli- 
liği önündeki engeller ve kısıtlılıklar halen devam etmektedir 
(Morokvasic, 2008: 2). Hareketliliğin özgürleştirici etkisi, ka- 
dınlar için erkeklerden oldukça farklıdır. Örneğin kadın göç- 
menler, erkeklerden daha fazla oranda “belgesiz”dirler, çün- 
kü yasal çalışma olanaklarının dışladığı yeniden üretim eme- 
ği alanında istihdam edilmektedirler. Yasal çalışmadan yok- 
sunluk, yabancı bir ülkede ikâmet izni almayı da güçleştiren 
bir faktördür. Dolayısıyla, yabancı kadınların hem yoğun şe- 
kilde kayıtdışı ve görünmez alanlarda çalıştığını, hem de ya- 
sal ikâmete erişimlerinin oldukça kısıtlı olduğunu söyleyebi- 
liriz. Bu “görünmezlik”, çok sayıda yabancı göçmen için sı- 
nırdışı edilmekten koruyan bir avantaj olsa da, risklere daha 
açık olmayı da beraberinde getirir. Sınırları aşmak kadınlar 
için güçlendirici olabilir ve toplumsal cinsiyet ilişkilerini dö- 
nüştürücü etki yapabilir ancak yeni bağımlılıklara, sömürüle- 
re neden olarak varolan eşitsizlikleri ve hiyerarşileri pekiştirir 
(Morokvasic, 2008: 3). 


Kadınsılaşmış göç bu özellikleri ile aşılan sınırın her iki ya- 
nını ilgilendiren, hem kaynak ülke, hem hedef ülke arasında 
süreğen bağlarla işletilen, Morokvasic'in (2008: 8) deyişiyle 
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“kadınların yaşamlarına dair riskleri memleketleri ve gidilen 
ülke arasında paylaştırmasıyla” şekillenen ulus ötesi bir süreç- 
tir. Antropoloji'de ulus ötesicilik kavramı, örneğin bir göç sü- 
recinde kişiler, akrabalık grupları, etnik gruplar, sosyal hare- 
ketlerin gittikçe ulusal sınırları aşan artan katılımına dikkati 
çeker. Bu anlamda sınırın her iki yanındaki risklerin kadınlar 
üzerindeki baskılarını anlamamıza yardımcı olur. 


“Ora'lardan: Sovyetlerden, Orta Asya'dan... 


İnsan ticareti, küreselleşmeyle ivme kazanan yapısal uyum 
programlarının eski Sovyetler örneğindeki gibi dönüşüm 
ekonomilerinde yarattığı işsizlik ve yoksulluğa bağlı tahribat- 
tan ve bu tahribatın kadın üzerindeki ağırlaştırılmış etkilerin- 
den bağımsız düşünülemez. 


Özellikle Sovyetler Birliği'nde yakın geçmişte sosyalist ideo- 
loji kadın emeğinin değerini yiikseltmisken, kadının sorum- 
luluklarını rahatlatacak çeşitli hizmetler devlet güvencesi al- 
tındaydı. Bu hizmetlerin ağırlıklı olarak kent kadınına ulaş- 
tığını (9637) ve kırsal Sovyet bölgelerindeki kadınlara (967) 
yeterli bakım hizmetlerinin erişmediğini belirten Moore'e 
göre, Sovyet ideolojisi cinsiyetçi igbólümünün dönüşümünde 
çok büyük değişimler yaratamadı (1988: 142). İşçi olarak da 
ev-içi bakım ve hane-içi üretimin sırtlayıcıları da kadınlardı 
(Long, 2004: 14). Devletin gelecek politikaları için hem ka- 
dının işçi olarak rolüne hem de aile içindeki geleneksel yeni- 
den üretim emeği sunan rolüne ihtiyaç vardı (Moore, 1988: 
145). Sanılanın aksine, Sovyet sosyalizmi kadının ikincilleş- 
tirildiği temel alan olan ailenin çözülmesini de hedeflemiyor, 
aksine aile kurumuna ihtiyaç duyuyordu. Toplumsal ve üre- 
timsel istikrarı sağlamak için yeni gençleri milliyetçi ve sosya- 
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list ideoloji ile yetiştirecek en küçük birim olarak aileye ihti- 
yaç duyuluyordu (Moore, 1988: 144). 


Sistemin çözülmesiyle birlikte işlerini ilk kaybedenler ve 
yeni istihdam arayışına itilenler yine kadınlar oldu. Nitekim, 
sosyo-ekonomik stres en olumsuz etkilerini en savunmasız 
gruplara yapar. Aile ve akrabalık sistemlerinde kadınlar, bü- 
yük ailenin ayakta kalması ve geçimi için kaynak olarak hiz- 
met eder (Long, 2004: 14). Kadınların çalışmaya devam et- 
mesine dair ideolojik bir beklenti sürerken, kadınlar dönü- 
şen ekonomilerde iki tür ayrımcılığa maruz kalır: Bunlardan 
ilki, kırsal ekonomilerde mülkiyet özelleştikçe, toprak sahip- 
liğinin hanenin büyük erkeğine geçmesi, yani kadının önem- 
li bir kaynak kaybına uğramasıdır. Diğeri, tarım toprağının 
özelleşmesiyle küçük çiftçilerin mallarını satmaya zorlanması 
ve mal kaybına uğrayanların kente göçe başlamasıdır. Böyle- 
ce kadınlar, başlıca gelir kaynaklarını yitirmişlerdir. Erkekle- 
rin işsizliği, onları göçe yöneltse de mülksüz kadınlar üzerin- 
deki geçim sorumluluğunu daha da artırmıştır. 


Gal ve Kligman'a göre, çözülme sonrası Sovyet ülkelerinde ka- 
dının konumunu etkileyen bir diğer faktör “yeni-gelenekselci 
toplumsal cinsiyet ideolojisi”dir. Geleneğin yeniden canlan- 
dırılışı, küresel değişimlere gösterilen tepkilerden biridir (akt. 
Shapkina, 2008: 30). Dönüşüm sürecinde, sosyalist geçmiş- 
te benimsenen kadının özgürleşmesi anlayışına karşı, bilhas- 
sa Orta Asya coğrafyasında geleneksel aile ve cinsiyet rolleri- 
ne dönüş empoze edilmiştir. Kadına yöneltilmiş bu beklenti- 
ler, milliyetçi yeni ulus-devletlerin kimlik politikaları için de 
gereklidir. Kadınlara eşit iş ve eşit ücret olanakları sunmamak 
için devlet, “kadının doğal fonksiyonu” vurgusuyla kadınları 
yeniden üretim alanına kısıtlayarak güçsüzleştirilmesine ne- 


den olmaktadır. 


Sovyetler Birliği'nin idari ve ekonomik sistemindeki değişi- 
miyle (emek-sermaye ilişkilerindeki yapısal dönüşümler, yeni 
ulus-devletlerin ortaya çıkışı vb.) beraber, geçmişten farklı 
olarak, göç nedenleri ve hedefleri de çeşitlenmiştir. Mülteci- 
ler, gezici ve mekik göçmenleri (bavul ticareti yapanlar), bel- 
gesizler ve insan ticareti mağdurları aruk günümüzde temel 
göçmen kategorilerindendir (Morawska 2000, Morokvasic ve 
Rudolph 1994, Okolski 2001, Wallace ve Stola 2001, We- 
ber 1998, akt. Morokvasic, 2008: 3). Soğuk Savaş dönemi- 
nin kalıcı göçmenlik örüntüsünün artık ileri-geri bir hareke- 
te büründüğü görülmektedir. Göç artık ayrılış temelli gidişi 
değil, belirli kazanımlar elde ettikten sonra dönüşü de içeren 
bir hâl almıştır. Hiçbir göçmen için artık kesinlikle gittiği ül- 
kede yerleşmek istediği söylenemez. Aksine pek çok göçmen 
memleketine bir gün geri dönmek üzere bir sefere çıkmakta- 
dır. Bu durumu etkileyen en önemli faktörlerden biri, hedef 
ülkelerin “yabancı”lara bakışı ve “yabancı”lıkla ilgili düzenle- 
meleridir. Kalıcı olmak vatandaşlıkla ilgili bir durumdur ve 
gitgide varış ülkelerinde yabancıların vatandaş olma süreçle- 
ri zorlaştırılmaktadır. 


Birçok araştırmacının (Bridger, Corrin vd.) bulgularına 
göre, Sovyetler Birliği'nin dağılması sürecinde Perestroi- 
ka dönemi, iş pazarlarında cinsiyete bağlı eşitsizlikler, daha 
düşük ücretler, daha ağır çalışma koşulları ve yok olan dev- 
let desteğiyle birlikte kadınları alternatif geçim arayışlarına 
itmiştir (akt. Shapkina, 2008: 28). Yoksul, yoksun ve dü- 
şük maaşlı çalışan kadınların göçü ve “ticaretinin” yapılması, 
böyle bir bağlam içinde değerlendirilebilir. Sassen, kadınla- 
rın “alternatif ayakta kalma seferleri”ne çıktıklarından bah- 
seder (2002: 255). Bu küresel seferler, toplumsal olarak ka- 
dına dair emek alanları olarak inşa edilmiş bakım hizmetle- 
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ri (hane içi hizmet, hemşirelik, yaşlı, hasta ve çocuk bakımı)! 
ve seks işçiliği gibi alanlarda yoğunlaşmıştır (Long, 2004: 
14). Ancak göç eden kadının sorumlulukları da beraberinde 
gelmiştir. Memleketinde “doğal” emeği olarak görülen yeni- 
den üretim emeğine bağlı sorumlulukları, şimdi kendi ulus 
aşırı desteği bile olsa akrabalık ve aile bağlarındaki diğer ka- 
dınların sırtına yüklenmiştir. 


Kadın göçünü tetikleyen bir diğer etken küresel emek talebi- 
dir; bilhassa enformel sektörlerde yabancılara duyulan talep- 
tir. Devletler bir yandan göçü düzenlemeye girişirken diğer 
yandan talebi açık tutarak adeta yabancıları çağırmakta ve kı- 
lık değiştirmiş göç pratikleri üretmektedir (Morokvasic, 2008: 
3). Zaten kaynak ülkelerde sistem, göç etmeye hazır bir kadın 
topluluğu yaratmıştır. Sırada bu kadın arzını hedef ülkelerde- 
ki kadın emeği talebiyle buluşturmak vardır. Devletlerin göç 
kontrol rejimleri (vizeler, çalışma ve ikâmet izinlerine erişim 
vb.) serbest bir hareketlilik önünde engel teşkil etmekte; ka- 
dınları ulus aşırı bağlara ve ağlara bağımlı kılmaktadır. 


“Bura'lara: Türkiye'ye... 


Bebeklerimize, yaşlılarımıza, hastalarımıza “yabancı” kadın- 
lar bakıyor. Evlerimizi onlar temizliyor, yemeklerimizi yapı- 
yorlar. Ticari cinsellik “sektörü”nde onlar varlar. Neden ve 
nasıl buradalar? 


I Cinsiyetçi işbölümünün ürünü olan bu emek alanlarının toplumsal ve kül- 
türel olarak neden kadına ait görüldüğü ve kadının ikincilleştirilmesini pe- 
kiştirdiği toplumsal cinsiyet çalışmalarının temel araştırma konularından- 
dır. Kuşkusuz bunun nedenlerinin araştırılması bu çalışmanın sınırlarının 
çok ötesindedir. 
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Türkiye'ye özellikle bavul ticareti, çocuk bakıcılığı veya seks 
endüstrisinde çalışmak için giriş yapan kadınların sayısı art- 
maktadır (Eder, 2007: 131). Emniyet kayıtlarında; örneğin 
eski Sovyet ülkelerinden gelip de Türkiye'ye giriş yapanların 
çoğunluğunun kadın olduğu görülmektedir (Erder ve Kaş- 
ka, 2003: 13). Son yıllarda aile birleşmesi yoluyla ya da eşe 
bağımlı olarak değil de, bağımsız bir birey olarak göç eden 
kadınların sayısının artmasına işaret eden “göçün kadınsılaş- 
ması” Türkiye'de de kendini göstermiştir (Kaşka, 2007: 226; 
Gülçür ve İlkkaracan, 2002: 411). Türkiye'nin neoliberal po- 
litikalarıyla bağlantılı ekonomisinde (Eder, 2007: 132) kadın 
göçmenler için erkeklerden daha fazla iş olanağı vardır, çünkü 
kayıt-dışı ekonominin ağırlıklı alanları “kadınların ideal işçi 
olarak görüldüğü” sektörlerdir (İçduygu ve Biehl, 2008: 32). 


Sovyetler'deki çözülme sonrası göç yollarına çıkan Orta Asya 
kadınları, Türkiye'de gittikçe genişleyen işte bu enformel ka- 
dın emeği sektörlerine yönelmişlerdir. “Yerli kadın” yerine 
“yabancı kadın” talep edilmesinin de nedenleri vardır. Ancak 
ikisinin de özünde kadına duyulan ihtiyaç yatmaktadır. 


Gittikçe artan hane içi kadın emeği talebini inceleyen Aksu 
Bora (2008: 77), konuyu Türkiye'nin modernleşmesi kapsa- 
mında ele almaktadır. Bora'ya göre, “Taylorist bir ev kurgu- 
su ve ‘modern’ ev kadınlığı anlayışı, orta sınıftan kentli ka- 
dınları modernleştirirken, 'pislik'le uğraşacak, ev işinin beden- 
sel boyutunu temsil edecek bir “öteki'ne, bir “Cuma'ya ihtiyaç 
vardır. Cuma, 'cahil ve geleneksel” köylü kadındır” (Bora, s. 
77). Boraya göre, modern orta sınıf kentli kadın kendi kim- 
lik inşasında evinin işlerini gören bir “öteki”ne de ihtiyaç du- 
yar. Ayrıca, Türkiye modernleşmesi batılı ülkelerinkinden çok 
farklı seyretmektedir. “Modern toplumda kurumsal yapıla- 
rın üstleneceği varsayılan kimi işlevler, hâlâ 'ev'lerde, bu evle- 
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ri çevreleyen ağlarda halledilmektedir” (a.g.e, s. 79). Orta sı- 
nıf kadınların ev içi emek (yemek pişirme, temizlik, bebek ve 
yaşlı bakımı vb.) ihtiyaçlarını başka kadınlara havale etmesiyle 
kendilerinin piyasa işgücüne eklemlenmesi hem mümkün kı- 
lınmakta hem de giderek artmaktadır. 1980'lerde piyasa iliş- 
kilerinin yayılması ile hane içi hizmet talebi ve arzını buluştu- 
ran aracı şirketler de ortaya çıkmıştır. Bora'ya göre, 1980'lerde 
göçmen işçi çalıştırma eğilimin artması hane içi işlere de sira- 
yet etmiş ve “ilkin Uzakdoğulu hizmetçi/dadılar piyasaya gir- 
miş, onları Eski Doğu Bloku ülkelerinden gelenler izlemiştir. 
Büyük bir bölümü çalışma izni olmadan çalıştırılan yabancı ev 
işçileri, genellikle daha kötü koşullarda yaşamakta, işverenler- 
den daha kötü muamele görmektedirler” (a.g.e, s. 82). 


Kaynakların (Bora 2008; İçduygu 2004) belirttiği gibi, 
Türkiye'de hane içi hizmet sektöründe ciddi bir yabancı ka- 
dın emeği talebi söz konusudur.? Ne var ki bu çalışmanın da 
dikkati çektiği gibi hane içi talebine cevaben Orta Asyadan 
yola çıkan kadınlar Türkiye'ye gelişlerinde fuhuşa zorlanabil- 
mekte ve insan ticareti mağduru edilebilmektedirler. Bunun 
en önemli nedenlerinden biri yabancılar için resmi çalışma ve 
ikâmet izinleri almanın güçlüğü ve karmaşıklığıdır. Bu izinleri 
alamayan kadınların, güvenliği olmayan koşullara ve yer altı- 
na doğru itilebilmesi olasıdır. Öte yandan, insan ticareti mağ- 
duru olmayan göçmen seks işçileri de mevcuttur. İçduygu'nun 


2 Türkiye'de hane içi hizmetlerde yabancı kadın emeği talebini inceleyen 
başka araştırmalar için bkz.: Arı, F. A. (2007) (der), Türkiye'de Yabancı İş- 
çiler. İstanbul: Derin Yayınları içinde Erder, S. “Yabancısız Kurgulanan Ül- 
kenin Yabancıları” ve Kaşka, S. “Ev içi Hizmetlerin Küreselleşmesi ve 
Türkiye'deki Göçmen Kadınlar”, Kümbetoğlu, B. (2005). Enformalleşme 
Süreçlerinde Genç Göçmen Kadınlar ve Dayanışma Ağları. Folklor/Edebi- 
yat, xi (41), 5-25; Akalın , A. (2009) ve Keough, L. (2003) çalışmalarına ba- 
kılabilir. Ayrıca Türkiye'ye bavul ticareti ile ilgili derinlemesine bir çalış- 
ma için bkz. Yükseker, D. (2003). 
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(2004) araştırmasına göre, 1990'lardan bu yana Türkiye'de 
seks/eğlence sektöründe yabancı kadın sayısı artmıştır. 


Hane-içi hizmetler ve seks sektörüne yönelik kadın emeği ta- 
lebinin ortak nedenlerden beslendiğini ileri süren Ehrenreich 
ve Hochschild, (2003) Global Woman: Nannies, Maids and 
Sex Workers in the New Economy adlı ünlü çalışmalarında yeni- 
den üretim emeğinin uluslararası işbölümünü “küresel bakım 
zinciri” olarak kavramsallaştırırlar. Onlara göre, yeniden üre- 
tim emeğinin uluslararası iş bölümü sayesinde batılı ülkeler- 
de kadınlar daha kolay şekilde ücretli emeğe girebilmektedir- 
ler. Çünkü ücretli emeğe giren kadınlar, kendi bakım emek- 
lerini gidermek için başka kadınların emeğini satın almakta- 
dırlar (Parrenas, 2009: 5). Göçmen kadının da benzer şekil- 
de, memleketindeki yeniden üretim emeğine dair sorumlu- 
luklarını başka kadınlara havale ettiği görülmektedir. Duru- 
ma göre bu kişiler akrabalık ağındaki kişiler olabileceği gibi 
kiralanan ev-içi hizmetçiler de olabilmektedir. Küresel bakım 
zinciri, kadınlar arasında eşitsiz ilişkilerin artmasına neden ol- 
maktadır. Kadınlar göçe başladıkları ülkede de göç ettikleri 
ülkede de toplumsal cinsiyet kısıtlamalarıyla yüz yüzedir. 


Ehrenreich ve Hochschild (2003), bakım emeğinin metalaş- 
masıyla; bakıcılar, dadılar ve seks işçilerinin ulus aşırı göçün- 
deki artışın yakından ilişkili olduğunu öne sürmektedir. On- 
lara göre, kadın göçü varış ülkesindeki yapısal ve kültürel ko- 
şullar tarafından beslenir. Varış ülkelerinin yabancı kadınlara 
eğlence, ev içi ve seks sektörü dışında kalan istihdam alanla- 
rını kısıtlayan göç rejimleri; kadına yönelik şiddetin zeminini 
hazırlar (akt. Kim ve Fu, 2008: 493). 


Küresel seks ticareti zincirleri, ataerkil hiyerarşik sistem- 
de, kadının metalaştırılmasıyla enformel biçimde işler. En- 


49 


formelleşme, bir yandan da küresel ekonomik dönüşümlere 
uyarlanma stratejisidir. Ülkelerdeki ticari seks sektörleri, göç- 
men kadınların gayriresmi “iş” bulabileceği sınırlı alanlardan 
biridir. Fuhuşun yasal olduğu ülkelerde de yasak olduğu ül- 
kelerde de “yasadışı göçmen fuhuşu” vardır. Yasal olduğu ül- 
kelerde vatandaşların seks işçisi olarak çalışabileceği bir alan 
vardır.” Belgesiz göçmenler ise yeraltı tabir edilen fuhuş sek- 
töründe çalışırlar. Fuhuşun yeraltında konumlanışının, dü- 
zenlemeler ve denetimlerin yokluğundan ötürü insan ticareti 
için uygun bir pazar oluşturduğu düşünülmektedir. Tacirler 
kadınları temin ve transfer ederek bu cinsel tüketim pazarla- 
rında tüketime sokarlar. 


Bakım hizmetlerinin ticarileşmesi yeni sömürü fırsatları oluş- 
turmuştur. Kadınların pazarlanması, satışı, kaçakçılığının ya- 
pılması ve ticaretinin yapılmasından kazanç ve kâr elde eden 
çeşitli ajans ve örgütler belirmiştir. Yoksulluğun kadınsılaş- 
ması, kadınları adeta bu ağların içine itmektedir. Kadınlar 
bu ağların içinde dahi uluslar aşırı yaşam yolları hayal et- 
mekte ve gerçekleştirmeye çalışmaktadırlar. Sınırları aşmak, 
“yabancı”lar için bir hayatta kalma seferidir. Hayatta kalma, 
kesin tanımlanabilir bir kategori değildir. Kimisi için açlık 
koşullarından kurtulma çabası olarak tanımlanırken kimisi 
için yaşam koşullarının iyileştirilmesi; yani bir ilerleme güdü- 
sü olarak da algılanabilir.“ 


3 Burada fuhuşun yasal olduğu ülkelerde sektörün sömürü içeren koşulları bu 
araştırma sınırının dışında tutulmuştur. Yabancı seks işçilerinin vatandaşlık 
sahibi olan seks işçilerinden daha dezavantajlı durumda olduklarına, adalete 
erişimlerinin daha kısıtlı olduğuna dair bulgular için bkz. (Long, 2004: 22) 

4 Antropolog Brennan, göçmen kadınlar ve seks işçiliği üzerine araştırmasın- 
da bazı göçmen kadınların seks işçiliğini başka şekilde elde etmeleri sistem 
tarafından imkânsızlaştırılmış bir “atlama taşı” olarak gördüğünü ve içinde 
bulunulan yoksun duruma tercih edebildiklerini (akt. Saunders, 2005: 353) 
söylemektedir. 
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ARAŞTIRMANIN YÖNTEMİNE DAİR 


İnsan ticareti suçunun boyutu, derinliği ve etki alanı üzerine ni- 
cel verilerde ortaklık mevcut değildir (Saunders, 2005: 346). 
Bu farklılıkların temelinde, tanım yapan kuruluşların ideolo- 
jisi ve insan ticareti alanında yapılan araştırmalarda karşılaşılan 
yöntemsel problemlerin yattığı söylenebilir. Antropolog Deni- 
se Brennan (2005), insan ticareti mağdurlarına ilişkin yapılan 
araştırmalardaki yöntemsel problemleri değerlendirdiği çalış- 
masında, antropologların “aşağıdan-yukarıya” perspektifiyle, bi- 
rinci elden yapacakları görüşmeler ile yöntemsel eksiklere katkı- 
da bulunacağını belirtmektedir. Antropolojinin, havada uçuşan 
yaklaşımları yere indirme gücünden, araştırmalarda mağdurla- 
rın yok sayılan seslerinin ve “sıradan insanların” kaygılarını po- 
litika yapıcıların denklemlerine kattıklarından bahseder. Mağ- 
durları homojen bir kategori olarak ele alan hâkim söyleme kar- 
şı; antropologlarin tikele odaklanmasının, insan ticareti vakala- 
rının birbirinden farklılığını açıklayabileceğini savunur. Dola- 
yısıyla, “insan ticareti ile mücadele” pratikleri olarak adlandırı- 
labilecek ilerlemelerdeki en önemli boşluk, “mağdur”ların ses- 
lerinin ve taleplerinin görünmezliği olarak göze çarpmaktadır. 


Kadınları görünmez kılan yöntemlere ve kadınların sesinin kı- 
sıldığı eleştirisiyle yola çıkan feminist yöntem, toplumsal cin- 
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siyeti bir analiz kategorisi olarak alarak, kadınların deneyimle- 
rini baskın eril modellerle değil, kendi ifadeleriyle anlatmala- 
rına ve seslerini duyurmalarına aracılık eder. Araştıran ve araş- 
tırılanı birbirine yakınlaştırarak, her iki tarafın da araştırma- 
da katılımcı olacakları bir yöntemsellik kurmaya özen gösterir. 


Bu araştırmada insan ticareti konusu toplumsal cinsiyet ve 
ulus aşırı göç bağlamında ele alınmıştır. Göç literatüründe 
kadına yer verilmesi görece geç gerçekleşmiştir. Bunun en 
önemli nedeni olarak toplumsal cinsiyet bakış açısının yok- 
sunluğunu gösteren antropologlardan Sarah Mahler ve Patri- 
cia Pessar (2003: 814), kadınların da erkekler oranında göç 
etmesine rağmen göç çalışmalarında kadınlara yeteri kadar 
vurgu yapılmadığını aktarmıştır. Kadınlara sadece göç eden 
erkeğe eşlik eden, onun bir uzantısı, göçmen aile içindeki 
konumu vb. rolleri açısından yer verilmiştir. Halbuki aslo- 
lan kadının temsilidir. “Ne var ki, etnografik kayıtların dü- 
şünümsel/eleştirel incelemesinde görülür ki asıl sorun (kadı- 
nı içeren) etnografik çalışmanın olmamasında değil, kadının 
temsil edilişindedir” (Moore, 1988:1; akt. Altuntek, 2009: 
151). Temsil sorunu en kapsamli bicimde toplumsal cinsiyeti 
merkeze alan feminist bir yöntemle ele alınabilir. Kadını çev- 
releyen iktidar ilişkilerini ve toplumsal cinsiyeti “göç motifle- 
rini organize eden sosyal ilişkiler seti” olarak ele alan Pierret- 
te Hondagneu-Sotelo'ya göre (1994), göçü konu alan bir ça- 
lışmanın başlangıç noktası toplumsal cinsiyetin göçü kurucu 
etkisini incelemek olmalıdır. 


Etnografik yöntemi kullanan antropolog, sosyolog ve diğer 
sosyal bilim disiplinleri, göç literatürüne toplumsal cinsiyeti 
yerleştirmekte öncülük etmişlerdir (Mahler ve Pessar, 2006: 
27). Antropologlar göçün sadece ekonomik nedenlerle başla- 
mayabileceğini, karar verme süreçlerinin toplumsal ve kültü- 
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rel bağlamlarda şekillendiğini ve yeniden şekillendiğini belir- 
tirler (Du Toit 1975, akt. Brettel, 2003: 4). 


Bu çalışmaya da; toplumsal cinsiyetin göçü nasıl yapılandır- 
dığı temel sorusuyla başladım. Hangi faktörlerin eski Sovyet 
ülkeleri ve artan oranda Orta Asya ülkelerinden (Özbekistan 
ve Türkmenistan) Türkiye'ye risklerle dolu kadın göçünü ar- 
tırdığı, kadınların göç kararı verme bağlamları, göçün cinsi- 
yetle ilgili riskleri, insan ticaretine dönüşmesi ve mağdurların 
sömürü koşullarında çalış(tırıl)maya “kabul”lerinin nasıl te- 
sis edildiğini analiz etmeye çalıştım. 


İnsan ticareti konusunda çalışmaya başlamam İnsan Kayna- 
ğını Geliştirme Vakfı aracılığı ile gerçekleşti. İnsan Kaynağını 
Geliştirme Vakfı kurulduğu 1988 yılından bu yana toplumun 
yaşam kalitesini arttırmayı amaçlayan misyonu çerçevesinde, 
özellikle de kadın ve çocukların güçlendirilmesini hedefleyen 
çalışmalar yapmaktadır. Vakıf dört ana konusu olan “Üre- 
me Sağlığı ve Haklarının Desteklenmesi”, “Düzensiz Göç”; 
“Toplumsal Kalkınma” ve “Sivil Toplumun Güçlendirilme- 
si” programları altında pek çok çalışma gerçekleştirmiştir. Va- 
kıf, bu programlarında eğitim düzenleme ve materyal geliş- 
tirme; doğrudan hizmet sunumu ve savunuculuğu da kapsa- 
yan çeşitli stratejiler uygulamaktadır. 2001 yılında, Bakanlar 
Kurulu kararı ile vergi muafiyeti statüsünü kazanan İKGV, 
1997'den beri Birleşmiş Milletler Nüfus Fonu'nun (UNFPA) 
uluslararası ölçekte akredite olmuş icra kurumlarından birisi- 
dir. 2002'den itibaren Birleşmiş Milletler Ekonomik ve Sos- 
yal Konsey'de (ECOSOC) özel danışman STK statüsündedir. 


İKGV, Türkiye'de insan ticareti ile mücadele programı geliş 
tirerek uygulamaya koyan ilk sivil toplum kuruluşudur. Bu 
STK olarak inisiyatif alan İKGV, bilgi ve deneyimlerini Insan 
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ticareti ile mücadele alanına aktararak 2003 yılında İnsan Ti- 
careti ile Mücadele Programı'nı başlatmıştır. İKGV, bu prog- 
ram kapsamında: mağdur destek; farklı gruplara yönelik eği- 
timler; uluslararası işbirliği ve bilgi alışverişi ile savunuculuk 
çalışmaları yapmaktadır. 


İKGV'de çalışırken, kolluk kuvvetleri tarafından 2009 yılı 
içinde tespit edilen insan ticareti mağduru kadınlar ile derin- 
lemesine görüşmeler yaparak göç bağlamları ve mağduriyet 
süreçleriyle ilgili deneyimlerini derledim. Ülkelerinden “be- 
bek bakıcısı”, ‘hasta bakıcı, 'eviçi hizmetlisi” alanlarında ça- 
lışma amaçlı göç yolculuğuna çıktıklarını belirten kadınların 
seks sektöründe insan ticareti mağduruna dönüşme süreci- 
ni araştırdım. Kaynak ülkeden başlayarak, Türkiye'de devam 
eden ve birkaç günden aylara varan sürelerle sömürü koşul- 
larında çalıştırılma süreciyle başa çıkma stratejilerine odak- 
landım. Kolluk kuvvetlerince “mağduriyet süreci” olarak ta- 
nımlanan sürecin 'kacma/kurtulma/kurtarilma'yla sonlanma- 
sına kadarki yaşantıları dinleyerek kadınların neler yaşadık- 
ları, riskler arasında kendileri ve hayatları hakkında nasıl bir 
değerlendirme yaptıklarının izini sürdüm. 


Kadınların kültürel pratikleri ve sosyal yapılarına dair bütün- 
sel anlayış geliştirebilmek için (Davies, 1999: 67) araştırmada 
başvurduğum katılımcı gözlem aracılığıyla, onların günlük ya- 
şamlarına dâhil olmaya çalıştım. Benim açımdan onların dün- 
yasına katılım süreci şöyle işledi: İnsan ticareti konusunda beş 
yılı aşkın STK çalışma deneyimim kuşkusuz bu araştırma için 
büyük avantaj sağladı. Konuya yakınlığım kaynak taramasın- 
dan mağdur görüşmelerine kadar olumlu etki etti. Araştırma- 
ya başladığım sıralarda yaklaşık 300 insan ticareti mağduru 
kadın ile karşılaşmış, bunların bir kısmı ile görüşme fırsatı- 
nı bulmuştum. İKGV İnsan Ticareti ile Mücadele Programı 
kapsamında araştırma, proje tasarlama, polis eğitimleri, ulu- 
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sal/uluslararası toplantılar ve seminerlerde de aktif görevliy- 
dim. Bu deneyimim insan ticareti konusunda derinlemesine 
araştırma yapmama katkıda bulundu. Güvenleri çok sarsılmış 
olan ve kriminal süreç gereği resmi görevlilerin sorularını ce- 
vaplamak durumunda olan kadınlar için “dışarıdan” bir araş- 
urmacinin sınırları belirlenmiş bir süre içinde sorular sorması 
kabul görmeyebilirdi. Sorgulandıklarını hissettirebilirdi. An- 
cak benim insan ticareti ile mücadele alanında çalışıyor ol- 
mam bana güven duymalarına olumlu etki ediyordu. Kadın- 
lara nasıl yaklaşacağım ve onlarla nasıl konuşacağıma dair ön 
bilgilerimin olması bu araştırmadaki katılımımı artırdı. 


Diğer yandan, kadınlarla yapılacak görüşmeler için açık uçlu 
sorular içeren bir “Görüşme Akış Formu' oluşturup takip et- 
tim. Araştırmanın amacını tanıttıktan sonra onay veren 13 
kadın ile derinlemesine görüşmeler yaptım. Her bir kadınla 
en az iki ya da üç kez saatler süren görüşmeler yaptık. Bazısı 
ses kaydı almama izin verdi, bazısı kâğıt kalem görünce bile 
tedirgin oldu ancak anlattıklarının paylaşılmasına rıza gös- 
terdi. 2009 yılında yaklaşık 9 ay boyunca görüşmelerim sür- 
dü. 20-32 yaş aralığındaki bu katılımcılardan, 7'si Özbekis- 
tanlı, 4'ü Türkmenistanlı, biri Kırgızistanlı, biri de Moldova- 
lıydı. Araştırma süresi içinde karşılaştığım kadınlar bu ülke- 
lerden olduklarından, bu dağılım tamamen tesadüfiydi. Ka- 
dınlar Türkiye'ye geldikten sonra ayakta kalmanın bir gere- 
ği olarak hızlıca anlaşılabilecek derece Türkçe öğrendiklerin- 
den görüşme dilimiz Türkçe'ydi. Zaman zaman Özbekçe ve 
Türkmence'ye ait sözcüklerle bezeli bir iletişim dili kurduk. 


Görüştüğüm insan ticareti mağduru kadınların ikisi hariç 
hepsi yaşadıkları ülkenin kırsal adlandırılabilecek köy ya da 
kasabalarında yaşamaktaydı. Yedisi bekâr, dördü boşanmış, 
birinin eşi ölmüş, ikisi evliydi. Evli kadınların hepsi 2-4 ara- 
sı çocuk sahibiydi. Kitapta katılımcıların mahremiyetini ko- 
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rumak için kendilerinin ve bahsettikleri kişilerin gerçek isim- 
lerini kullanmadım ve hepsine takma bir isim verdim. Gizli- 
lik nedeniyle memleketlerinde geldikleri köy ve kasaba isim- 
lerini de kullanmayarak yeri geldiğinde (....) olarak belirttim. 


Görüşmelerimiz kadınların göç öncesi bağlamı, göç sürecini ve 
Türkiyede zorla çalıştırılma koşullarını anlamak için şu konu- 
larda sorduğum açık uçlu sorularla ilerliyordu: Memleketle- 
rindeki yaşam koşulları, eğitim ve iş durumları, aile ve akra- 
balık örgütlenmesi, evlilik örüntüleri, göç etme ihtiyaçları, 
beklentileri, karar süreçleri, memleketlerinde var kalma ya da 
ilerlemeyle ilişkilendirdikleri riskler ve başa çıkma yöntemle- 
ri, kendilerinin ve akrabalık ağlarındaki kişilerin geçmiş göç 
hareketleri, göç aracılarıyla temasları ve ilişkileri, yaşam alan- 
larından çıkış ve sınır aşma rotaları, vize ve seyahat belgeleri, 
Türkiye'ye geldikten sonra içinde bulundukları ortam, “iş”le 
tanışma ve “iş”e başlatılma süreci, çalışma koşulları, uygula- 
nan baskı ve tehditler, sömürü yöntemleri, dayanma meka- 
nizmaları ve kaçma/kurtulma teşebbüsleri, polisle deneyim- 
ler, mağduriyet algıları ve gelecek beklentileri. Ancak görüş- 
meler, formel soruşturan-cevaplayan formatından öte, dos- 
tane bir şekilde ilerleyen uzun sohbetlerle gelişti. Bu durum, 
araştırma başlıklarının her birine toplumsal cinsiyetin belirle- 
yici ve şekillendirici rolünü imleyen yanıtlar almamı sağladı. 


Araştırma benim açımdan oldukça dügünümsel! (reflexive) 
bir boyutta ilerledi. Etnografik çalışmalarda araştırmacı- 


1 “Türkçeye düşünümsel olarak çevrilen reflexive kavramı, İngilizce'de 
“kendine geri dönme” sürecini, kendini referans almayı imlemektedir. 
Bourdieu’ye göre düşünümsellik bireysel olandaki toplumsalı, mahremin 
altında gizlenen gayri şahsiyi, özelin en derinine gömülmüş evrenseli keş- 
fettirerek bizi (...) yanılsamalardan kurtaran şeydir” (Altuntek, 2009: 135). 
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araştırılan arasındaki eşitsiz (sınıf, cinsiyet, etnisite, vatandaş- 
lık vb.) iktidar ilişkilerinin araştırmaya yansımalarını dikka- 
te alan düşünümsellik kavramı, özellikle derinlemesine gö- 
rüşmeler esnasında dinlediklerimi nasıl yazacağıma dair ya- 
şadığım yoğun karmaşayı anlamlandırmamı sağladı. Düşü- 
nümsellik, sosyal yani değerler içeren her türlü araştırmada 
“yanlılığın” eleştiriye tabi tutulmasını (...) ve analiz edilmesi- 
ni talep eder. Bu yüzden feminist kuram (...) içinde sorgula- 
yıcı düşünümsel anlayışın merkezi bir yeri vardır. (Altuntek, 
2009: 136). Ben de, elimden geldiği kadar, kendi dünyamla 
kadınların farklı dünyaları arasında, onlardan aldığım bilgi- 
leri “eşitlikçi bir ilişki kurmaya çalışıp, bu ilişkinin özellikleri- 
ne odaklanarak” (Altuntek, 2009: 136) aktarmaya çabaladım. 


Şimdi artık sözü kadınlara bırakalım... 
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UTANÇ, FİSTAN ve SAÇ 


Memlekete varsam utanıyorum. Ben Türkmen elbisemlen 
geldim. Nadira! beni eve götürdü. Buralarda elbise giyilmi- 
yor dedi. Kıyafet almış bana böyle açık saçık şeyler. Kot da 
var tişört var. Saçım kocaman uzunıdı benim abla. Onlar 
sonra aldılar kırptılar, boyadılar saçımı. Nasıl memlekete 
varıyorum böyle bilmiyorum. Şimdi abla benim elbisele- 
rim kaldı Cihan'ın? arabasında. Memleketime pantolon gi- 
yip gitsem vaay. 

Merjen, 22. Türkmen 


Herkesin hayalleri vardır. Bazısı için hayaller gerçek olabilir, 
bazısı için gerçekleşmeyebilir. Hayalin peşinden koşmak ya 
da koşmamak kişiden kişiye değişse de yine de her insanda 
hayal kurma ve gerçek olması için çabalama niyeti vardır. Me- 
sele, nereden başlanacağıdır. 


Tipik bir göçmen kadın evinden uzağa bir göç yolculuğuna 
çıkmadan önce muhtemelen bu düşünceler içindedir. “Göç” 
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ya da daha yerinde bir ifadeyle “insan hareketliliği”, göçmen 


| Nadira: Bir tacir. 
2 Cihan: Bir pezevenk. 
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kadınların gerçekleştirmeye çalıştığı pek çok hayalden biridir. 
Herhangi bir mülk sahibi olmak ya da (Ursula L. Guin'in et- 
kileyici roman başlığındaki gibi) “mülksüz” olmak artık gü- 
nümüzde insan hareketliliğinin belirleyicisi olmaktan çıkmış- 
tır. Küreselleşmenin kösteği ve desteği ile artık yıllar öncesi- 
ne nazaran daha çok insan göç yollarına çıktı; ya da en azın- 
dan kendi göç tasarılarını oluşturma gayretinde. Günümüz- 
deki insan hareketliliğini eskilerden ayıran ise günümüz bağ- 
lamının barındırdığı yeni riskler. 


Kadınlar açısından düşünüldüğünde, hareket halindeki ya da 
hareket öncesi kadınları sarmalayan günümüz riskleri neler? 
Kadınların sınırları geçmeden, geçerken ve geçtikten sonraki 
koşulları nasıl? Her ne kadar sadece kadınlar değil; çocuk ve er- 
kekler de risk altındaysa da, biz kadınları dinleyeceğiz. Göç et- 
meye çalışan ama göçle ilişkilendirilebilecek en ağır insan hak- 
ları ihlâllerinden biri olan insan ticareti mağduru kadınları. 


GÖÇ ÖNCESİ BAĞLAM 


İnsan ticareti mağdurlarının tümünün göç etme kararlarını 
birincil olarak iş bulma, çalışıp ev alarak hayat koşullarını iyi- 
leştirme gibi ekonomik ihtiyaçların şekillendirdiği söylenebi- 
lir. Ancak bu ekonomik ihtiyaçlar, kadının ikinciliği ile doğ- 
rudan ilişkilendirilip içinde bulundukları kültüre özgü pra- 
tiklerle birleştiğinde, neden bir göç itkisine dönüştüğü soru- 
su açıklanabilir hale gelir. 


Görüşülen yedi Özbek kadının beşi köylerde, ikisi şehirde ya- 
şamaktaydı. Kentte yaşayan iki Özbek mağdur kente göç et- 
mişlerdi ama büyük aile bağları köy ya da kasabalarda sür- 
mekteydi. Dört Türkmen kadının tümü şehirde yaşamaktay- 
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dı. Moldov mağdur toprak tarımı yapılan bir köyden, Kırgız 
mağdur ise kasabadandi. 


Sovyet ideolojisinin uzantısı güçlü bir eğitim geleneği oldu- 
gu savı, en ücra köylerde bile herkesin dokuz yıllık temel eği- 
tim alması, hakim geleneksel örüntülerin kız çocuklarını er- 
keklerden ayrı tutmayıp eğitime yönlendirmesi bulgularıyla 
desteklenebilir. Tüm görüşmeciler temel dokuz yıllık eğimi 
almışlar, ancak maddi sorunlardan ötürü iki kadın hariç di- 
gerleri lise ve yüksek okul eğitimine devam edememislerdi. 
Maddi sorunlar olarak lise eğitiminin pahalı olmasını göster- 
diler, üniversiteye girişin ise çok zor; ancak zenginlerce başa- 
rılabilen bir şey olduğunu belirttiler. Görüştüğüm tüm ka- 
dınlar “pahalı” nitelendirmesi yaptıkları her şeyin ardından 
rüşvetten bahsederek rüşvetin pek çok olanağa erişimi sağ- 
ladığını söylediler. Dolayısıyla görüşmecilerin Özbekistan 
ve Türkmenistan bağlamında çeşitli yoksunlukların, yetersiz 
alım gücüne değil, “yetersiz rüşvet gücü”ne bağlı olduğunu 
düşündükleri anlaşılmaktadır. 


Bu araştırmada konuştuğum Orta Asyalı kadınların hemen 
hemen hepsi Sovyetler Birliği'nin dağılması esnasında ço- 
cukluk dönemini yaşamaktaydı. Yeni ulus devletler kurul- 
dukça “Sovyet anneler” tarafından “yerel Özbek” ve “yerel 
Türkmen”ler olarak yetiştirilmeye başlanmışlardı. Göç ön- 
cesi bağlamı bu evreden itibaren ele almak, kadınların han- 
gi kültürel örüntülerden geldiğini anlamız için gerekli. Aynı 
zamanda, kadınların ikincilliğini anlamaya çalışırken, sade- 
ce tekil kimlikleri değil, toplumsal cinsiyetin etnisite, sınıl ve 
kültür ile kesişmelerini de dikkate almak gerekir. 


Bu kesişmelerin adeta ortasında duran insan ticaicti muağılu 
ru Türkmen Jennet, Ukraynalı Hıristiyan bir anne ve Türk 
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men Müslüman bir babanın yedi çocuğundan biriydi. Sov- 
yetler Birliği döneminde erkekler birlik içindeki herhangi bir 
coğrafyada askerlik yapmaktayken babası askerlik için günü- 
müz Ukrayna'sına gitmiş. Orada annesine aşık olmuş ve ev- 
lenmişler. O sırada babasının dini nikâhlı iki Türkmen eşi 
daha varmış ancak annesi ile resmi evlilik yapmışlar. “O za- 
man hepimiz Rustuk. Annem Rustur benim. Ukraynalı Rus. 
Biz Rus deriz.” Jennet iki dinsel kültür arasında yetişmek- 
le birlikte kendisini “Rus” olarak gördüğünü söyledi. Babası 
aşırı alkol kullanımına bağlı sirozdan 2003 yılında öldükten 
sonra annesinin öğretmen maaşıyla geçimlerini sağlayamadı- 
ğını, kardeşlerinin çocukluktan itibaren her türlü işi yaptığı- 
nı, kendisinin de 13 yaşından beri temizlik, bulaşık dâhil pek 
çok iş yaptığını anlattı. Anlattığına göre, ülkesinde Türkmen 
Müslüman bir erkeğe (Bahri) aşık olmuş ancak annesi evlen- 
melerine kesinlikle karşı çıkmış. Daha sonra Bahri ile birlikte 
kaçmışlar ve onun köyünde yaşamaya başlamışlar. Şehirdey- 
ken kısa etek giyip sigara içen genç bir kadınken köyde kay- 
nanası tarafından kapanmaya zorlanmış. Resmi nikâh kıya- 
mamışlar, çünkü “Hıristiyanla Müslüman evlenmez. Rusları 
içiyor, diskoya gidiyor, küfür yapıyor, kısa etek giyiyor, kay- 
nanasının sözünü dinlemiyor” diye sevmiyorlarmış. “Müslü- 
man köyünde “Rus” olarak çok dışlandığını (“Pazarda Türk- 
menden patates istersin, Rusça istediğin için duymazdan ge- 
lirler”) söyleyen Jennet, imam nikâhından sonra başını ört- 
müş ve şalvar giymiş. Annesi o kaçtıktan sonra onunla iliş- 
kisini koparmış. Annesini görmeye gitmiş; annesi onu kapa- 
lı görünce üzülmüş. Kaynanasının yanında içemiyormuş ama 
annesinin yanında sigara içebiliyormuş. Annesi “bu ilişki ol- 
maz. Bırak onu. Ya o ya biz” demiş. Bahri ile köye geri dön- 
müşler. Ancak ilişkileri uzun sürmemiş ve Jennet annesinin 
yanına dönmüş. Hamileymiş. Yeni birisine aşık olmuş. Bunu 
öğrenen Bahri gelip onu tehdit etmiş ve ikinci kattan aşağı at- 
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mış. Jennet ağır yaralanmış, bebeğini kaybetmiş. Uzun süre 
tedavi görmüş. Bu olaylardan sonra annesi onu bir tanıdığı 
aracılığıyla Türkiye'ye yollamak istemiş. 


Jennet'in göç öncesi bağlamı onun içinde yaşadığı iki kültür, 
iki din, iki milliyetin neden olduğu gerilimlerle örülmüştü. 
Yoksulluk hayatlarının bir parçasıydı ve Jennet hem içinde 
bulunduğu bunalımdan çıkmak, hem de memleketinde ço- 
cukluğundan beri yapmadığı iş kalmadığı için yeni bir yola 
çıkmaya ikna olmuştu. 


Göç etmeye etki eden diğer faktörler arasında yaşadıkları böl- 
gelerde aile ve akrabalık organizasyonu ve evlilik örüntüle- 
ri sayılabilir. 


Aile, Evlilik ve Yeniden Aile 


Görüşülen evli Özbek ve Türkmen kadınlar, erken yaşta ev- 
lilik yaptıklarını ve baba evinden kocayanlı haneye (kayınpe- 
derin evine) geçtiklerini aktardılar. Başka bir deyişle bir geniş 
aileden bir diğerine geçiş yapmışlar. Baba evindeyken, bekâr 
kardeşler, evlenmiş erkek kardeşler ve onların eşleri (yengeler) 
ve varsa çocukları ile birlikte yaşamaktayken evlilikle birlik- 
te koca evinde aynı sisteme bu sefer gelin olarak dâhil olurlar. 


Geniş aile yapısının hem bir gelenek olarak hem de bir geçim 
stratejisi olarak devam ettirildiği düşünülebilir. Evler hemen 
hemen her kadın hikâyesinde “baba” ya da “kayınbaba” mül- 
kü olarak tarif edildi. Sovyetler döneminde herkesin ev sahibi 
olduğunu belirttiler. Anlatılardan, günümüz koşullarında bü- 
yük ailelerle yaşayan evli bir çiftin kendine ait bir eve kiraya 
çıkması çok zor, ev satın alması ise ekonomik olarak imkânsız 
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gözüküyor. Kültürel olarak da büyük aile; geçim ekonomisi 
ve hane içi işbölümü ihtiyaçları gereği kadınların sırtında bir 
yük olarak deneyimleniyor. Bekâr ev kızı baba evinde hane içi 
işler ve/ya bahçe-tarla işlerinde çalışıyor; evlenenler gelin iş- 
gücü olarak koca evinin ihtiyaçları için görev alıyorlar. 


(....) şehrinin (....) köyünde yaşıyorum. Bizde köy elbiseleri 
ile gezer kızlar. Büyük bir köy. Herkes Özbek. Yaşlı kadınlar 
kapalı. Ben de köyde kapalı idim. Yaşlılar Müslüman, na- 
maz kılar. Ben kılmaz idim. Köydeki evde iki abim, onla- 
rın karıları, çocuklar, iki de ablamılan kalır idik. Ablamlar 
sonra evlenip gittiler. Ben evlendim Seyfat ilen, onun evine 
gettim. Sonra bizde çocuk olmadı. Kayınanam başka karı al 
dedi. Ben de sen başka bayan getir dedim. Ben de senin ya- 
nında olayım dedim ama Seyfat istemedi. Boşandık. Beni 


annemin evine götürüp bıraktı.” 
Farida, 26. Özbek 


Görüştüğüm kadınların anlatımlarına göre, Özbekistan ve 
Türkmenistan kırsalında kadınların evlenme yaşı erken, gö- 
rücü usulü evlilikler yaygın ve başlık parası geleneği var. Er- 
ken evlenmeyi şu sözlerle açıklayan Gulcehra, “Bizde erken 
evleniyor. Kızkardeşim 19 yaşında evlendi. Anne baba diyor 
biz gençken sizi evlendirelim. Bize bişey olsa siz ne yapıyor- 
sunuz. Sizin aileniz çocuklarınız olsun istiyorum diyorlar” di- 
yerek erken evliliklerin geleneksel dokusuna dikkati çekiyor. 
Özbek Dilnoza'nın da şu sözleri onu doğrular niteliktedir: 
“17 yaşımda evlendim. Bizde 15 yaş, 13 evlenicen”. 


Mağdurların dördü görücü usulü evlilik yapmış. Evlilikler- 
de erkeklerin kadınlar için başlık parası ödediğini anlatan ka- 
dınlara göre, başlık parası geleneği, kadın ve erkeğin ailele- 
rini maddi olarak zorlayan bir bedel. Bazı kadınlar, ailele- 
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rindeki erkeklerin (erkek kardeş, kuzen vb.) başlık parası bi- 
riktirme amacıyla kente ya da başka bir ülkeye (Kazakistan 
ve Rusya'ya) göç ettiğini anlattılar. Benzer göç hareketlerine 


kendi eşleri de dâhil olmuş. 


“Bizde düğünde çok para verip kızını alıyor. Çok büyük 
düğün oluyor. 200-300 adam çağrılıyor. Kızın babasına kı- 
zını almak için para da veriyor. Baba o parayı alıp kızına 
altın alıyor elbise alıyor. Çeyiz alıyor. 1000 dolar verdiler 
benim babama. Para yoksa sığır veriyor. Düğünde yenmek 
için et veriyor, tatlı veriyor, ekmek veriyor. Bizde evlenmek 
çok para lazım çok para” 


Gulcehra, 29. Özbek 


Yine anlatımlardaki genel görünüme göre evlilikle birlikte 
kocayanlı haneye dâhil olan kadın, gelin işgücü olarak hane 
içi hizmet ya da geçim amaçlı bahçe/tarla tarımında çalışıyor, 
çok oğullu ailelerde birden fazla gelinle ve çocuklarla birlik- 
te ortak bir yaşama katılıyor. Kadınların çoğu bunu bir sıkın- 
tı alanı olarak tarif ettiler. 


(....) köyündeniz. 12 yıldır evliyim. Kocam tekstilde çalışır- 
dı. Şimdi bacaklarından hasta çalışamaz. Dört çocuk var. Ak- 
rabayız. Kaynanam babamın halası. Tanıyorduk biliyorduk. 
Kardeşi üzülmesin diye yabancılaşmasın diye evlendirdi. Ba- 
bama karşı çıkamadım. Babam karar verdi. Sordu benden. 
Kızım napiym dedi. Kendiniz bilirsiniz dedim. Kıza başlık 
parası verilir. Gelin olduktan sonra altın alıcaz dediler ama 
bana hiçbir şey almadılar. Ayrı ev yapacaklardı onu da 13 se- 
nedir yapmadılar. Para yemekten giymekten içmekten art- 
mıyor. Para yetiştiremezler. Hepimiz, kayınlar, gelinler, co- 
cuglar bir evdeyiz. Ben Türkiye'ye geldim ya. Ev alacağıdım.” 
Mavjuda, 29. Özbek 
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Daha önce değinildiği gibi, haneleri ayırmak isteyenlerin 
önünde aşılması gereken iki engel var. İlki gelenek, ikincisi 
ekonomik yeterlilik olarak kendini gösteriyor. Çiftler önce- 
likle evin büyüklerini taşınmaya ikna etmek zorunda. Bu en- 
gel ikinciyle yakından ilgili: Ayrı bir ev açmayı garantileyecek 
gelir arayışı, kadınları göçe yöneltiyor. Ancak kadınlar, aynı 
durumu eşlerinin farklı deneyimlediğini söylüyorlar. Ayrı ev 
açmanın oğuldan ziyade gelinin ihtiyacı olması ve gelini çö- 
züm arayışına itmesi düşündürücü. 


Evlendikten sonra eşinin ölümüyle hayatı değişen Gulceh- 
ra, Özbekistan'da büyük bir vilayetin (....) köyünden. Nere- 
li olduğuna dair ilk sorumu “şehirliyim” diye cevaplayan Gul- 
cehra, aslında köyde doğmuş, ilköğretimden sonra 17 yaşın- 
dayken şehire yatılı hemşirelik okuluna gönderilmiş. Öğren- 
ciyken tanıştığı kendi köylüsü bir erkekle severek evlenmiş ve 
okulları bitince temelli şehre taşınmışlar. Şehirde devlet has- 
tanesinde hemşire olarak çalışan Gulcehra'nın kazancı, dedi- 
ğine göre çok düşükmüş. Asker olan kocasının tayini uzak bir 
şehre çıkınca Gulcehra iki çocuğu ile birlikte köye geri dön- 
müş ve kaynanasının evinde diğer üç gelinle birlikte yaşama- 
ya başlamış. Kocası askerken dağda gerilla savaşında? bir çatış- 
mada “şehit” olduktan sonra da kaynanası ile yaşamaya devam 
etmiş. Kocası ölmüş olduğu için isterse kaynana evinde yaşa- 
maya devam edebileceği söylense de baba evine geri dönmeye 
karar vermiş; daha sonra da çocuklarını alarak tekrar şehre, bu 
sefer “dul” bir kadın olarak göç etmiş. Hemşirelik ile geçine- 
mediği için bir finans şirketinde sekreter olarak çalışmaya baş- 
lamış, kazancı ile çocuklarının eğitimini iyileştirmeye yönel- 


3 Gulcehra, gerilla derken “terörist”i kast ettiğini belirtiyor. Memleketinde- 
ki terör olaylarını şöyle tarif ediyor: “Çatışma oldu teroristlerle. Memle- 
ketimizin içindeki teroristler. Dinciler. Vahabiler diyoruz biz. Bayanlarını 
komple kapanış istiyor. Kocam vahabilerle savaşırken şehit öldü” (“Oldu” 
yerine “öldü” diyor). 
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miş. Gulcehra'nın anlatımına göre Özbekistan'da devlet halen 
çocuk bakımı için nakit para yardımı yapıyor ancak bu yar- 
dım çocukların daha iyi okullarda okumasına yetmiyor. Ha- 
yatı hafta içinde yeni işinde, hafta sonu da çocukları ile birlik- 
te köyde baba evinde geçen Gulcehra sürekli gelecek plânları 
yapmaktadır. Çalıştığı işyerinde pek çok müşterinin yatırımla- 
rını idare etmekte, bu nedenle hem yeni insanlarla tanışmak- 
ta hem de yeni hayatlara dair fikir edinmektedir. Bu müşteri- 
ler genelde başka ülkere göç edip gelen, birikim yapan ya da 
(....) vilayetinde yaşayan iyi gelirli yabancılardan oluşmakta- 
dır. Oldukça sosyal bir insan olmasının da etkisiyle bu müş- 
terilerden birisi ona Türkiye'ye göç etme fikrini verir. Bu sı- 
rada şehirde bir polis ile sevgili olmuştur ancak çocukları ne- 
deniyle ilişkilerini rahat yaşayamamaktadırlar. Evli olan po- 
lis sevgilisi boşanarak onunla evlenmek istediğini söylese de 
bu seçenek de Gulcehra'ya cazip gelmemektedir: “Sevmek ta- 
mam, ama boşanmak olmaz. Benim yüzümden bir kadın bo- 
şanmış kalsın istemedim”. Sevgilisinin tüm ısrarlarına rağmen 
Türkiye'ye gelmeye karar vermiş. Çocuklarını köye bırakmış 
ve yola koyulmuş. Sevgilisinin son sözleri: “tamam gidiyor- 
sun ama Türkiye'de kötü şeyler oluyor. Başına bir şey gelirse 
en önce beni ara” olmuş. Türkiye'de mağdur edildikten sonra 
sevgilisini bir daha aramamış. Sevgilisinin, onu hangi nedenle 
arayamamış olduğunu çoktan anladığını düşünüyor. 


Gulcehra'nın hikâyesi başka açıdan da önemli. Kendisi se- 
verek evlenmiş ama ailesinde görücü usulü evlenme gelene- 
ği hâkim. Örneğin, istemediği bir adamla evlendirilen baba- 
sının ablası (halası) evlenmemek için çok direnmiş ancak se- 


4 Ozbekce’de “hala”, bizim akrabalık terminolojimizde “teyze” kurşılığında 
kullanılmaktadır. Ancak Gulcehra örneğinde, “halam” dediği babasının kız 
kardeşidir ve bizim kullandığımız terminolojiye geçmişlır. Olasılık ln bunun 
nedeni Gulcehra'nın Türkçeyi görüşülen diğer Özbek kadınlardan daha tyi 
kullanıyor olmasıdır. 
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sini duyuramadığı için istemediği adamla evlendikten he- 
men sonra kendisini yakmış. Halasında görünür şekilde fizik- 
sel hasar bırakan bu olaydan sonra ailesi görücü usulü evlen- 
me geleneğini sorgulamaya başlamış. Halası halen sevmediği 
adamla evliymiş, boşanmamışlar ve iki çocukları varmış. “Ne- 
den bosanmadilar?” soruma, halasının artık boşanmanın bir 
anlamı olmadığını düşündüğünü söyleyerek cevapladı. Hala- 
sının yıllardır mutsuz olduğunu söyleyen Gulcehra'ya, 17 ya- 
şında evlilik sırası kendisine geldiğinde babası şöyle demiş: 
“Kızım, istediğin erkekle evlenebilirsin. Artık görücü evlen- 
mek yok. Kimi istersen git. Ben bir şey demeyeceğim. Karar 
senin”. Bu sayede istediği adamla evlenebilen Gulcehra, ken- 
di “özgürlüğü” nün halasının direnişi ve kendisini yakarak ge- 
leneği kırmasıyla gerçekleşebildiğini söyledi: 


Biz severek evlendik. Görücü yok. Bizim ailede öyle yok. 
Kız istese veriyor, istemese vermez. Babamın kızkardeşini 
mecburle verdi. O özünü yaktı. Ondan sonra bizde vermez- 
ler. Kız istese veriyor. Sana savcı (görücü) geldi diyorlar. Sen 
istiyor musun onunla evlenmek. Kız hayır diyorsa hayır di- 
yor vermezler. 


Herkes Gulcehra kadar şanslı değil. Örneğin (....) köyünden 
Zarina, 19 yaşında görücü usulü evlendirilmiş. “Görmedim, 
seviş yok” diyerek ifade etti evliliğini. İki çocukları olmuş ve 
kocası uyuşturucu bağımlısı (narkaman)? olduğu için çalışa- 
mıyormuş. Kendi annesi ve babası “gel kızım bu adam uyuş- 
turucu kullanıyor seni öldürebilir çocukları al gel” demişler. 
Boşanmışlar. Çocukları ile birlikte baba evine geri dönmüş. 


5 Özbekler narkaman kelimesini “narkotik”, uyuşturucu bağımlısı anlamında 
kullanmaktadır. Dillerinde yaygın bir kullanım olduğundan ben de bundan 
sonra bu şekilde ifade edeceğim. 
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Baba evinde diğer evli ve bekâr kardeşleri ile birlikte dokuz 
kişi yaşıyorlarmış. Zarina bana, “iki çocuklu kadını kimse al- 
maz. Çocuklarına iyi muamele kılmaz. Çocukluyu almazlar” 
diyerek bir başka baskı sahasına işaret etti. 


Boşanma: Narkaman Kocalar ve Kısırlık 


Boşanmış dört kadının ve eşi ölmüş bir kadının anlattıkla- 
rı, “eş”siz kadınların ekonomik ve kültürel olarak yalnız kal- 
dığını gösteriyor. Kocayanlı yaşam içinde boşanma gerçekle- 
şirse kadın baba evine geri dönüyor. Eşi ölmüş kadına ise ço- 
cukları ile birlikte kocayanlı büyük aile içinde yaşamaya de- 
vam etme seçeneği sunuluyor. Eşi ölen görüşmecilerden Gul- 
cehra, köyde baba evine dönmeye, oradan da (....) şehrine 
göç etmeye karar vermiş. Tek başına ayakta kalmak isteyen 
kadının, eğer çocukları varsa ayakta durmasının zorluğu tüm 
“eşsiz” kadınlar tarafından yinelendi. Kente göç edip ücret- 
li emeğe dâhil olmak boşanan kadınlar için bir yaşam alter- 
natifiyken, işsizlik bunun önünde büyük bir engel.“ İş bula- 
bilen kadın, çocukların bakımı için ya aile ve akrabalık ağ- 
larına ya da başka bir kadını ev hizmetlerinde yardımcı ola- 
rak tutmaya mecburdur. Mağdurların bazıları, başka ülkelere 
göç edip para kazanabilen kadınların ülkelerindeki çocukla- 
rı, yaşlıları, hastaları için bakıcı tutup onlara para yolladıkları 


6 Anılanın aksine Özbekistan'da zengin bir elit zümre de vardır. Zenginliğin 
tezahürü olarak hizmet sektöründe emek ihtiyacı, özellikle yaşlı/çocuk ba- 
kımı, servis sektörü gibi alanlarda kadın emeğine duyulan talep sayılabilir. 
Fuhuşun yaygın (ancak yasak) olduğu da görüşmeciler tarafından aktarıl- 
dı. Yasağa rağmen, “Fuhuşhane” adı verilen evlerde seks işçiliği yapıldığını 
aktardılar. İki görüşmeci, açık olarak anlatmamakla birlikte fuhuşhanelerde 
çalışma deneyimleri olduğunu düşündürten aktarımlarda bulundular. Ya da 
fuhuşhane tarifleri tanıdıkları tarafından aktarılmış olabilir. 
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örneklerden bahsettiler. Boşanmış kadının artan sorumluluk- 
larına rağmen yaşamsal seçeneklerini kısıtlayan bir diğer fak- 
tör, kültürel olarak normatif hale gelen yeniden evlenememe 
durumu. Boşanmış çocuklu kadınlarla “kimsenin evlenme- 
diği” hemen hemen tüm mağdurlarca aktarıldı: “Bizim orda 
boşanmışı almazlar” diyen mağdur, “iş bulmak çok zor, hadi 
işi buldun çocuklara kim bakacak? En iyisi çocukları köye an- 
nemlere bıraktım ben geldim buralara işte” diyerek göç önce- 
si memleketteki durumlarını özetledi. Kendi kültürel norm- 
ları içinde tekrar evlenemeyeceğini düşünen kadınlar, göçü 
çare olarak gördüklerini aktardılar. Bu çareler içinde yeni bir 
aile kurma arzusu veya “evlenmek istemiyorum ama başımız- 
da duracak bir direk lazım” gibi kendi çözümlerini dile getir- 
diler. Boşanmış olanlar iki boşanma nedeni söylediler: “nar- 
kamanlık” ve “kısırlık”. 


Kocaları narkaman (uyuşturucu bağımlısı) olduğu için bo- 
şandıklarını söyleyen kadınlar, uyuşturucunun memlekette 
erkekler arasında yaygın olduğunu, narkaman erkeğin ça- 
lışamadığını, geçinemedikleri için boşandıklarını anlattılar. 
Aktarımlara göre, bir kadının kocası narkaman ise boşan- 
ma konusunda ailesi kadına destek veriyor görünüyor. Hem 
Türkmen Nasiba'nın, hem de Özbek Zarina'nın göç kararı 
da boşanma sonrası uzun bir değerlendirme evresinden son- 
ra verilmiş. 


23 yaşındaki Türkmen Nasiba, (....) vilayetinde yaşayan bo- 
şanmış genç bir kadındır. Çocuğu yoktur. Boşanma nedeni- 
ni kocasının narkaman olması ve bu nedenle çalışamama- 
sı olarak belirtti. “Bizde erkekler hep narkaman. Babam da 
öyle. Uyuşturucu bulmak kolay. Cezası da var ama buluyor- 
lar. Abim çok para vermez babama ordan biliyorum pahalı 
değil. 2-3 dolar verir babama” dedi. 
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Görüşülen iki mağdur ise, 'boşatılma' nedenlerinin kısırlık? 
olduğunu aktararak, kısırlığın aile ve evlilik örüntülerinde- 
ki dışlayıcı etkisini ortaya koydular. Kısırlık, başlıbaşına in- 
celenmesi gereken bir konu olmakla birlikte kadınları nasıl 
önce boşanmaya, sonra da göçe yönlendiren bir etki yaptığı 
bağlamında burada değinilmesi gerekir. 


Ataerkil hiyerarşik sistem içinde kısırlık, “üreyebilen” ve 
“üreyemeyen” arasında önemli bir ayrımdır. İki kısır mağ- 
durun kısırlıkla ilgili deneyimleri, kültürlerinde kadına ait 
bir yetersizlik olarak algılandığına işaret etmektedir. Kısır- 
lik aynı zamanda soyun devamı ve olası miras aktarımını 
imkânsız kıldığı için kabul edilemez bir durum olarak dene- 
yimlenmektedir. 


Kadınlardan birisi modern tıp teknikleri ile kısırlığın kendi- 
sinden kaynaklandığını ve çaresi olmadığını deneyimlese de 
diğer kadın “kısır” sıfatı ile etiketlenmiş. Özbek kırsal kül- 
türünden gelen bu iki kadına kültürün sunduğu seçenekler, 
kuma gelmesi ya da boşanmadır. Kadınların her ikisi de bo- 
şanmaktansa kumayı tercih ettiklerini bildirseler de kaynana- 
ları onları boşanmaya zorlamış ve oğulları için yeni gelinler 
temin etmiş. Hem boşanmış hem kısır kadınlar olarak dam- 
galanmaya ve dışlanmaya maruz kaldıklarını; “artık oralarda 
yaşayamaz” olduklarını söylediler. İkisi de hâlâ eski eşlerini 
sevdiklerini anlattılar. 24 yaşındaki Özbek Dilnoza, gizli giz- 
li eski eşini görmeye devam ettiğini, ancak çocuğu olmadığı 
için ne onunla tekrar, ne de başka bir erkekle evlenmesinin 
mümkün olduğunu aktardı: 


7 Görüşmelerimiz esnasında kısırlık anıları, her iki muğdurun nibutiniliuin 
da geniş bir yer tuttu. Yaşamlarındaki pek çok oluyı kısılıkla iliykilendi 
riyorlardı. 
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Kocamın adı Magsud. Çocuk olmadı. Boşandık. Beş yıl evli 
kaldık. Doktora çok hastanelere vardık. İlaç aldık. O ikin- 
ci evlendi. Ondan da çocuğu yok. O hocasını (karısını) sev- 
miyor abla. Kocam tek erkek evlat. Onun babasına çocuk 
gerek. Kocamın çocuku olsa ona miras geçecek. Onlarda 
miras var. Ben de özüm boşanamam dedim. Sen başkasıy- 
lan evlen ondan çocukun olsun dedim. Dini nikahla. Biz 
kağıtlı evliyiz ama çocuk için başka kadınla evlen dedim. 
Ben boşanamam diye kağıt verdim. Kocam para verdi. Rüş- 
vet. Böyle boşadılar. Ben boşanmak istemiyordum. O da is- 
temiyordu. Hala beni arar görüşürüz. 

Dilnoza, 24. Özbek 


Kadınlar, kısırlığın kendilerini yaşamsal ve ekonomik seçe- 
neksizliğe ittiğini, göç etmelerinin bir nedeninin de bu ol- 
duğunu ifade ettiler. Örneğin, 26 yaşındaki Özbek Farida da 
evli kaldığı iki yıl süresince çocukları olmadığı için boşandık- 
larını belirtti. Boşanma sonrası depresyona girdiğini, üzüntü- 
den köyde duramadığını ve Moskova'da fabrika işçiliği yap- 
mak için göç ettiğini aktardı. Çalıştığı fabrikanın ağır koşul- 
larında ısıtma olmadığından ötürü hastalandığını ve köyüne 
geri döndüğünü, üzüntüden annesinin öldüğünü ve bu du- 
rumdan sonra bu sefer dışarıda bir iş bulması için bir akraba- 
sına başvurduğunu anlattı: 


Rahmi küçük dediler. Annem de yardım veririm kızımın 
çocuğu olması için dedi. Benim suçum oldu ki, hastane- 
ye ikimiz de gittik, beni suçladılar, çocuk bende olmuyor. 
Annemin evine döndüm. 1.5 ay sonra annemi kaybettim. 
Üzüntüden. Bir yıl evde oturdum. Üzülüyorum. Sıkılıyor- 
dum. Seyfat gözümün önündeydi. Evlendi. Oğlu var. On- 
ların hayatını duymak istemiyordum. Moskova'ya ablamın 


yanına gittim. Fabrikada çalıştım. Hastalandım. 
Farida, 26. Özbek 
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Buraya kadarki anlatılardan da görüldüğü üzere, kadınlar 
bekârken de evlenince de, boşansalar da hep çalışmak zorun- 
dalar. Kadınlar nerelerde çalışır, hangi işleri yaparlar? 


Memlekette Kadın Emeği: 
Evden Bahçeye, Bahçeden Caybane'ye 


Kırsal kesimde yaşamlarını sürdüren Özbek kadınların ak- 
tarımlarına göre, kadınlar hane içi emeğin yanı sıra toprak- 
tan geçimlik üretimin sağlanmasını da üstleniyorlar. Kadın- 
lar hem evde hem bahçede/tarlada sürekli çalışıyorlar. Kırsal 
kesimden gelen Moldov mağdur da kendi koşullarını ben- 
zer şekilde aktardı. Özbek ve Kırgız kırsalında diğer bir çalış- 
ma sahası olarak küçük hayvanların bakımı, pazarlarda geçim 
ürünlerinden artanın ve çeşitli elişlerinin satılması belirtildi. 
Komşular için terzilik yapan kadınlar da vardı. Türkmenler 
un, şeker fabrikalarında işçilik, garsonluk ve süpermarkette 
çalıştıklarından bahsettiler. 


Bazı Özbek köylerinin yakınlarında pamuk işleme fabrika- 
ları olduğunu aktaran kadınların bir kısmı, buralarda geçi- 
ci ücretli işçilik yaptıklarını belirttiler. Ancak bu türden işlere 
daha ziyade erkekler tercih edilmekteymiş. Görüştüğüm ka- 
dınların tümü hane içi yeniden üretimi desteklemek amacıy- 
la kocanın babasına ait tarla ve bahçelerde ücretsiz aile işçi- 
si olarak çalışmışlar. Geçimlik bahçe üretimini pazar yerlerin- 
de satışa çıkaranlar da vardı. Bu küçük ticareti kocayanlı aile- 
nin en yaşlı kadını (kaynana) yönetir. Parayı elinde toplayan 
kişi olarak kaynana, aynı zamanda hane içindeki gelin işgü- 
cünü de yönetir ve denetler. Gelinlerin ve bekâr kızların ye- 
mek pişirme, temizlik yapma, çocuk ve hastaya bakma gibi 
alışılagelmiş hizmetlerin yanı sıra kaynana liderliğinde kom- 
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şuları ağırlama, mevlitlerde hizmet etme, bayram, düğün, ce- 
naze vb. özel günlerde kalabalık misafir ağırlama gibi görev- 
leri de icra etmeleri beklenir. Ayrıca hane içindeki kadınlarca 
terzilik ve nakış işleri yapılır ve komşulara ya da gelin işgücü- 
nün büyüklüğüne bağlı olarak pazar yerlerinde satışa çıkarılır. 
Görücü usulü akrabasıyla evlendirilen, kocası hasta olduğu 
için çalışamayan ancak kendisi hem toprakta, hem evde, hem 
de fabrikada çalışan, kaynanasının evinde yaşayan dört çocuk 
annesi 29 yaşındaki Özbek Mavjuda'yı dinleyelim: 


Kaynanamın inekleri var. Üç gelin üç oğlan hep birlikte ya- 
şıyoruz. Kızı da var. Çok kalabalık. Dört çocuk da bizim. 
Ev var hepimiz bir ev. Ama mutfak yok evin içinde. Ban- 
yodışarda. Evlenene kadar okudum. Evlendiğim için bırak- 
tim. Okumak çok istiyordum. Şimdi de istiyorum. Ev işleri 
çoktu. Kalabalık. Yemek pişiriyoruz. Yerde bir şeyler yetişti- 
riyoruz. Pamuk var. Pamuk yetiştiriyoruz. Hep işler çok bi- 
zim evde. Çocuklara baktım. Allaha şükür şimdi dört tane 
çocuku büyüktürdüm. 

Mavjuda, 29. Özbek 


Kocası hastalanmadan önce onunla birlikte yedi ay boyun- 
ca köyün yakınındaki tekstil fabrikasında çalıştıklarını söyle- 
yen Mavjuda, ayda 50 mins (50 liraya tekabül ettiğini söylü- 
yor) kazandığını belirtiyor. Öte yandan, kendi köyündeki di- 
ger kadınların da sürekli çalıştığını anlatan Mavjuda şöyle de- 
vam ediyor: 


Bizde kadınlar yerde çalışıyor. Patates yetiştiriyor, soğan ye- 
tiştiriyor, buğday yetiştiriyor. Hayvan bakıyor. Birazı sati- 
yorlar. Kendilerine yetiştiriyor. Eve yakın tekstil fabrika var 
ama iş gelse çalışıyor. Başka yerler uzak. Okula gitmek la- 
zım. Çok zor bizde çalışmak. 
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Özbekistan'ın Buhara vilayetinin bir köyünden olan 32 ya- 
şındaki Nilufar, köyde kuzulara baktığını, sonra çayhanede* 
çalıştığını aktardı. Daha sonra bir düğün salonunda düğünler 
için temizlik yaptığını, yemek pişirdiğini anlattı. Bir dönem 
bir hastanede temizlikçi olarak çalışmış. Sonra bir süre nakış 
ve boncuk işleyip aracı olmadan pazarda satmış. Dilnoza da 
kocasından boşandıktan sonra bir süre çayhanede çalışmış: 


Sizde böyle büyük süpermarketler çok ya. Bizde büyük pa- 
zarlar var. Böyle bayan kişiler pazarın içinde çay bahçesin- 
de çalışır. Yemek götürürdüm. Pazara bayanlar gelirdi onla- 
ra yemek götürürdüm. Ben pişiremezdim tabağı getirirdim. 
Bazı günde sizin beş milyonunuz kadar kazanıyorum. Haf- 
tada bir gün çalışmazdık. Başka iş yapmadım. Pazar eve ya- 
kın. Bizde kadınlar pazarcı. Pazarda elbise ayakkabı satar. 
Bahçe var. İnek var. Kışlak (köy) taraflarda bahçe var. 


Görüştüğüm kadınlar şehirlerde hemşirelik, sekreterlik, öğ- 
retmenlik, garsonluk gibi işler olduğunu ama özellikle devlete 
bağlı işlerdeki maaşların çok düşük olduğunu belirttiler. Gel- 
meden önce (....) şehrinde hemşirelik yapan Gulcehra, ayda 
70 dolar kazandığını ama kocası öldükten sonra eve giren tek 
maaşla iki çocuğuna bakamadığını, hemşireliği bırakıp bir fi- 
nans kuruluşunda ayda 100 dolara sekreterliğe geçtiğini, fir- 
maya yatırım getiren kişilerin uluslararası seyahat eden kişi- 
ler olduğunu görünce onlara danışıp, geçimsizlikten köye geri 
dönmektense Türkiye'ye gelmeye karar verdiğini aktardı. Köy 


8 Orta Asya ülkelerinde bir “çayhane” kültürü bulunmaktadır. Cayhaneler ol- 
dukça büyük mekânlardır. Çayhane dendiğinde akla Türkiye'deki gibi so- 
kak aralarına kurulmuş, küçük yerler gelmemelidir. Orta Asya ülkelerin- 
deki çayhaneler çok geniş kapasiteli, yüzlerce insana aynı anda hizmet su- 
nan, mimarisi ve süslemeleriyle kendine özgü görünümleri olan sosyalleş- 
me mekânlarıdır. 
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ve vilayet hayatında kadının engelleniş biçimleri arasındaki 


farkı bir diğer kadından, Özbek Farida'dan dinleyelim: 


Bizde evlenince kocası çalıştırmıyor, bırakmıyor, okula da 
bırakmıyor. Bizde erkekler karısının dışarıda çalışmasını is- 
temiyor. Ben sana bakarım diyor. Çalışsın istemiyor. Ben 
ne istersem yapsın diyor. Şehirde öyle değil. Okursa oku- 
yor. Çalışırsa çalışıyor. Köyde öyle değil. Benim zaten okul 
da yok, çalışmak da yok, evde dikiş var. Bahçede tavukları- 
mız, ineklerimiz var. Süt, yoğurt yapıyoruz. Et var. Sadece 
yemek, elbise, yetişmiyor, para artmıyor. 


Farida, 26. Özbek 


Gulcehra, şehirde yatılı hemşirelik okuluna gitmeden önce 
köydeki anne babası ve evdeki diğer kızkardeşleri ile bahçe 
tarımında çalışmış. “Bizde toprak var. Dumates, soğan, pata- 
tes ekiyorlar annemle babam” diye anlattı. Toprak sahibi ola- 
rak görece varsıl sayılabilen ailesinde toprak mülkiyeti erkek- 
lere miras bırakılıyormuş. “Toprak kime ait? Senin toprağın 
var mı?” soruma aşağıdaki cevabı verdi: 


Senin toprağın olmaz. Toprak ailenindir. Ailede hepsi bera- 
ber çalışıyor. Bir senede büyük oğlana, sonra ikinci oğlana. 
Kızlar evleniyor. Satıyorlar kızlarını. Kızlarını satıyor da- 
mada. Bizde babalar kızlara hiçbir şey topraklar vermez. Fa- 
kat oğlana, hepsi oğlana. Arabası olsun, çok evi olsun, hep- 
sini oğlanlara veriyor. Arna kızı fakir aileye düşse, evi topra- 
ğı olmasa ona veriyor. Kızı zengin aileye düşse kıza bişey la- 
zım değil. Buralarda bizde öyle. 

Gulcehra, 29. Özbek 


Gulcehra'nın bu serzenişi, Dilnoza'nın kısırlığa dair hikâyesini 
akla getiriyor. Dilnoza'nın “evin tek erkeği kocası”na evlat ve- 
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rememiş olması onların boşanmasını gerektirir, çünkü koca- 
sının büyük ailesinin mirası kocası üzerinden aktarılacaktır 
ve bunun için Dilnoza'nın doğurması gerekir. Eğer doğura- 
mıyorsa boşanmayı kabul etmeli ve miras aktarımının önün- 
den çekilmelidir. Nitekim o da baskılara boyun eğip kendin- 
den isteneni yapmıştır. Buna rağmen, eski eşinin halen mira- 
sını aktarabileceği bir çocuğu olmamıştır. 


Kısıtlı da olsa bahçe/toprak tarımından elde edilen ürünün 
tüketimi dışında artanı satılır ve kâr, bir sonraki yıl için ta- 
rım gideri olarak harcanır. Ya da evin oğullarının başlık pa- 
rası olarak tutulur, kızlara ise evlendikleri takdirde çeyiz veri- 
lir ancak taşınmazların mülkiyet hakkı verilmez. Gelin giden 
kız, kocasının ailesinin sorumluluklarını paylaşacak şekilde 
“çalışkan” yetiştirilir. Yine de köken ailesine ait toprağı olan 
kadınlar, kendileri bu mülkiyetten faydalanamasa da “zengin 
aile kızı” olarak algılanırlar ve kendilerini daha güvende his- 
sederler, gelin gittikleri evde daha çok saygı görürler (aktaran 
Gulcehra). Bir diğer deyişle, bu kadınlar bir imtiyazdan fay- 
dalanabilirler ve tamamen mülksüz kadınlardan daha yüksek 
bir statü elde edebilirler. 


Zarina, kocası narkaman olduğu için boşandıktan sonra köy- 
de varsıl ailelere temizliğe gitmeye başlamış. Haftada 5-10 
dolar arası kazanıyormuş. Bir yıl kadar bu şekilde çalışmış. 
Köylerinde hemen hemen herkesin göç deneyimi olduğunu 
söyledi: “İş yok. Herkes göç. Moskova, Kahire, şura, bura”. 
Boşanma sonrası geri geldiği ailesinin bir üzüm bağı var- 
mış ancak üzümden gelen gelir yetmiyormuş: “Çalışış yok. 
Para yok. Ekmek yok. Üzümden kazanılan para ekmek ye- 
meke yeter, ayakkabı olsa bluza yetmez” diye anlattı. Ken- 
disi de boşanma sonrası üç yıl Moskova'da bir fabrikada ça- 
lışıp, bacaklarında ileri derecede varis olunca köyüne dön- 
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müş. Zarina ve Farida, Moskova'da bisküvi ve mantı fabri- 
kalarında işçilik deneyimi olan, her ikisi de boşanmış ka- 
dınlardı. Moskova'da çalışma koşullarının çok ağır olduğu- 
nu, ayakta durmaktan ve soğuktan pek çok işçinin hasta- 
landığını ve memleketlerine döndüklerini anlattılar. “Akşa- 
ma kadar ayaktayız. Bacaklarım damarlarım siyah oldu. (Va- 
rislerini gösteriyor. İki bacağında da gözle görülür mor va- 
risler var). Fabrika çok soğuk. Para kazanmak için insan ne- 
ler yapar. Kadın da var erkek de var. Erkekler daha ağır işle- 
ri yapıyor. Kadınlar bantta çalışıyor. Fabrika çok soğuk. Isi- 
tılmıyor” dedi. Farida Moskova'daki fabrikalarda “her millet- 
ten insan var" dedi; Zarina'nın söylediği ise, akla sanayi dev- 
rimi sonrası yoğun emek sömürüsünü getiriyordu: “Bütün 
fabrikada Özbekler çalışıyor. Kadın, erkek, oğlan, kız, aile- 
cek çalışıyor.” 


Zarina, bir kere göç deneyimi yaşadıktan, biraz para biriktir- 
dikten ama hastalanıp köyüne döndükten sonra yine geçim 
sıkıntısına düşmüş ve iki çocuğunun rahat bir hayat sürmesi 
için yeniden arayışa girmiş. Zaten göç kültürü içinde bir köy- 
de yaşıyormuş ve köyüne civar köylerden “bazı kadınlar” ge- 
lip yeni göç rotaları tanıtmışlar. “Kulaktan kulağa duydum” 
diyerek kendi göç aracısı Saadet ile tanışmasını, Saadet'in 
Türkiye'deki hizmetçilik işini tanıtmasını ve iki aylık değer- 
lendirme süresinin sonrasında “tamam” deyişini anlattı. 


Görüştüğüm kadınlar, geçim sıkıntısı olan ailelerde erkek iş- 
sizliği tolere edilse de kadınların her koşulda çalıştıklarını dü- 
şünmeme neden olan hikâyeler anlattılar. Evde, bahçede, kü- 
çük üretimli fabrikalarda, çay bahçelerinde, restoranlarda ve 
gerekirse göç ederek mutlaka geçim sorumluluğunu yükle- 
niyorlar. Türkmenistan şehir hayatından kadın emeğine dair 
(....) vilayetinden Nasiba'nın anlatımına göre: 


78 


Türkmenistanda hep kadınlar çalışır. Çöp ayıranlar kadın- 
lar. Kadınlar geceleri çöpleri, yolları temizler. Maaş alır. 
Devlette çalışırlar. Bence erkekler yapmalı bu işleri ama er- 
keklerin hepsi narkaman, çalışmaz, yapmazlar. Pazara gidi- 
yorsun, sokakta hep bayanlar çalışıyor. Zar zor işlerde hep 
bayanlar çalışıyor. Bizde ev hizmeti yok. Hiç duymadım. 
Temizlikçi yok. Kendimiz yaparız. Zenginlerde de yok. Ça- 
lışmak istesek iş bulamayız. Kadınlar kapalı değil. Hep so- 
kağa çıkarlar. Evde oturmazlar. 


Erkeğin çalış(a) madığı hanelerde, aile büyükleri kadınları göçe 
yönlendirici etki edebiliyor. Örneğin, Mavjuda, kendi göç ka- 
rarını veren kişinin kaynanası olduğunu anlattı. Anlattığına 
göre, kocası bir romatizma hastalığından dolayı çalışamaz ol- 
muş ve evde yatmaya başlamış. Dört çocukları varmış, koca- 
sının büyük ailesinden diğer gelinlerle birlikte yaşıyorlarmış. 
Mavjuda hiç istemese de kaynanası onun başka ülkelere gidip 
para kazanabileceği bir iş bulabileceğini, hatta hangi iş olursa 
olsun yapması gerektiğini söyleyerek göç aracılarıyla bağlantı- 
yı da kendisi kurmuş. Mavjuda kocasının ailesi tarafından ha- 
valimanına götürülüp göç aracılarına teslim edilmiş. 


Eğitime önem verildiğini aktaran kadınlardan ikisi, olanak- 
sızlık içinde bile olsa şehre yatılı okula hemşirelik okumaya 
gönderilmiş. Hemşirelik okulu bitince şehirde çalışmışlar an- 
cak maaşlar çok düşük olduğu için orada ayakta kalmaya yet- 
memiş ve köye geri dönmek ya da başka ülkeye göç etmek 
açmazında kalmışlar. Ayrıca çalışma hayatında Daşauz'da 
(Türkmenistan) yaşayan Özbeklerin, etnik kökene bağlı ay- 
rımcılığa maruz kaldıklarını aktardılar. Türkmen Gülnaz ve 
Merjen, bu durumu benzer cümlelerle anlattılar: “Bizde Öz- 
beklere iş yok. Özbekleri işe almazlar. Özbeklere iş yok diyor- 
lar. İş bulmak için üstüne para vermek lazım”. “Ne gibi iş- 
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ler var, kaç para (hava parası) isteniyor?” soruma da Merjen 
“Çok para gerek. Bilmiyorum, kompüter için 500 dolar isti- 
yorlar. Aylık 100 dolar maaş vericekler. 100 dolar iyi. Kendi 
özüne yeter” cevabını verdi. 


Bu bölümde bahsettiğim tüm veriler ışığında, Özbekistan ve 
Türkmenistan özelinde, göç öncesi bağlam ile ilgili olarak 
kültürel örüntülerin belirleyiciliğinden bahsedilebilir. Göç 
hareketlerini tetikleyen nedenler olarak sadece “yoksulluk” ve 
“açlık” düşünülmemelidir. Yoksulluk kuşkusuz en önemli et- 
kendir. Mavjuda, evinin çatısı olmadığını, “Çatımız olsa ben 
buraya gelir miydim abla” diyerek aktarmıştır. Yoksulluğun 
yanı sıra, kültürel baskılardan kurtulma, daha iyi bir hayat 
arayışı, kendini gerçekleştirme ve ilerleme de (Gulcehra'nın 
bir mesleği ve işi olmasına rağmen ev almak ve çocukları oku- 
yor olmasına rağmen daha iyi okullara göndermek istemesi) 
geliş nedenleri arasında sayılabilir. 


Nargisa (29), belki tüm diğer kadınların anlattıklarının özeti 
niteliğindeki çarpıcı cümleleriyle memleketinde kadın eme- 
ginin durumu ve göç arasındaki ilişkiyi kuruverdi: “Memle- 
kette çayhanede çalışırdım. Bizde kadınlar çayhanede çalışır. 
Eğer üniversite mezunu değilseniz Özbekistan'da size iş yok- 
tur. Kadınlar çalışamaz. Kadınlar göç eder. Ben buradayım”. 


Peki ya memlekette bu kadar çok çalışan kadınlar Türkiye'ye 
geldiklerinde onlardan açılan iş gücü açığını kim(ler) nasıl 
kapatır? Mağdurlar memleketlerine para gönderemedikleri 
için bu boşluğu başka kadınların ücretli emeğini satın ala- 
rak dolduramazlar. Dolayısıyla işleri kim yapar? Kadınlar bu- 
radayken geride bıraktıkları işgücü boşluğunun kapatılma- 
sı çok büyük bir sorundur. Kadınlar ya para göndermelidir, 
gönderemiyorlarsa da hemen geri gelmelidirler. Çünkü ka- 
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dınlar lazımdır! 25 yaşındaki Moldovalı Irina, ülkesinde köy- 
de yaşamaktaydı. Ülkesine dönüş öncesi çok kaygılıydı. Gün 
sayıyordu. Bir an önce gitmeyi bekliyordu; ailesi bahçe tarı- 
mıyla geçim sağladığından dokuz yıllık temel eğitimin ardın- 
dan o da bugüne kadar hep ailesi ile birlikte tarlada çalışmış. 
“Köyüme gidiyorum, annemler meraktadır. Hemen gidip ya- 
rın sabah tarlaya çıkmamız gerekiyor. Benim gücüme ihtiyaç- 
ları var” diyerek kaygısını dile getirdi. 


Özetleyecek olursak, göç öncesi aşamada, göç kararını şekil- 
lendiren ve kadınlar için göçü az çok olanaklı kılan pek çok 
faktör var. Bunlar arasında aile içi toplumsal cinsiyet ilişkile- 
ri ve hiyerarşiler; statü ve roller; cinsiyetçi iş bölümü; emek- 
pazar ilişkisi ve cinsiyetçi mülkiyet rejimleri sayılabilir. 


İnsan ticareti mağdurlarında tüm bu faktörlerin etkilerini göz- 
ledim. Kaynanası tarafından göçe yollanan Mavjuda ailenin en 
küçük kızıymış; toprak paylaşımında kendisine hiçbir şey kal- 
mayacakmış. Dört çocuğu ve ağır romatizmal hastalıktan ötü- 
rü artık çalışamayan kocasıyla kaynanasının evinde yaşıyorlar- 
mış. Kocası çalışırken kendisi de pamuk tarlasında çalışmak- 
tayken yeni durumda hanenin geçimini sağlaması gereken kişi 
oluvermiş. Kaynanası hem kocasının hem de evdeki çocukla- 
rın bakımı için “ne iş olursa olsun” çalışmaya gitmesini iste- 
miş. Türkiye'ye geldikten sonra dâhil edildiği fuhuş ağından 
çıkmak istediğinde kaynanasının tepkisi “para kazanamadıy- 
san gelme, paranı alana kadar çalış” olmuş. Türkiye'de kaldı- 
ğı sürece Mavjuda üzerindeki bu geçim baskısı, “sinir krizleri” 
olarak dışa vurulmaktaydı. Ayrıca kendine gelme ve güçlenme 
süresi bürokratik engellerden? ötürü uzadıkça uzamış ve mem- 
leketten gördüğü baskı artmıştı. Kaynanasının “hem gelmiyor- 
sun hem para göndermiyorsun. Ya gel ya para gönder. Gelme- 
diğine göre orda başka koca buldun. Sen gel ben burda seni 


boşatmayı bilirim, çocukları da alırım” baskılarından anlaşıla- 
bileceği gibi, kadın üzerinde aile ve kültürün denetimi ağırdır. 


GÖÇ SÜRECİNE GİRME 


Mağdurların göç sürecinin en önemli aktörleri, göç aracıları- 
dır. İnsan ticaretinde hâkim söylem “tacir”ler üzerine kurulu- 
dur ve tacirler genelde organize suç örgütleri içindeki krimi- 
nal erkek figürleri olarak resmedilir. Bu araştırma bulguları, 
“erkek” ve “tek” bir tip tacir olmadığı, bunun yerine bir “tacir- 
ler ağından” bahsedilebileceğine işaret ediyor. Buna göre, “ta- 
cir”, “aracı”, “satıcı”, “pezevenk” farklı kişiler olabildiği gibi 
farklı cinsiyetlerden de olabilir. Kadınların hikâyelerinden, 
bu kimliklerin zaman zaman içiçe geçtiği, bir ağ içinde fark- 
lı rollere bürünebildikleri görülüyor. 


Öncelikle, her kadının göç bağlamında işin içinde birden faz- 
la kişi oluyor. Kadına göç hakkında ikna edici bilgi veren bir 


9 İnsanticareti mağdurlarının çoğunun pasaportuna tacirler tarafından el kon- 
maktadır. Pasaportsuz mağdurların memleketlerine geri dönüşü için bazı 
bürokratik adımlardan geçmeleri gerekir. Öncelikle pasaport yerine “seya- 
hat belgesi” çıkarılması için IOM (Uluslar arası Göç Örgütü) aracılığıyla 
konsolosluklarına görüşmeye götürülürler. Konsolosluk görevlileri mağdu- 
riyetleriyle ilgili sorular sorabilir. Daha sonra kimliklerini ve gerçekten o 
ülkenin vatandaşı olduklarını teyit etmeleri için memleketteki doğduğu has- 
taneden yahut muhtarlık, nüfus idaresi vb. kurumdan bir doğum belgesi ge- 
tirtmeleri istenir. Posta ya da faks yoluyla bu belge getirtildikten sonra ül- 
kelerine geri dönebilmeleri için konsoloslukları tarafından “seyahat belge- 
si” çıkartılır. Bu süreç uluslararası zorluklardan ötürü kimi zaman aylarca 
sürebilmektedir. Geçen zaman mağduriyeti artırıcı niteliktedir çünkü |) ta- 
cir ağları tarafından eğer memleketteki çocuklara bakım sağlanıyorsa yeni 
borç olarak yazılabilir; 2) kişisel bilgiler çok fazla bürokratik dolaşıma so- 
kulduğu için gizlilik ihlâl edilebilir; 3) muhafazakâr büyük aileler, kadını 
beklerken geçen süreyi anlamlandıramayıp baskıcı yeni anlamlar üretip ka- 
dınları çaresizliğe sürükleyebilir. 
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kişi mutlaka var ve araştırmada bu türden kişiler “göç aracısı” 
olarak adlandırılacaklar. Süreç içinde kadınların sahibi oldu- 
gunu iddia eden, borçlandırıldığını söyleyen ve kadının çalış- 
tırılmasından elde edilen gelirden en büyük payı alan kişiler- 
den de “tacir” olarak bahsedilecek. Son olarak da müşterile- 
ri bulan ve kadınların kontrolünü sağlayan pezevenk(ler)den 
“satıcı”lar olarak söz edilecek. 


Göç Aracıları ve İkna Seferleri 


Görüştüğüm kadınların göç aracıları genelde kadınlardı. Ak- 
rabalık veya komşuluk ağları dolayımıyla göç sürecinde ara- 
cılık ilişkisi kurduklarını belirttiler. Aracıların çoğunlukla ka- 
dın olması, kadınlar arasında da bir eşitsiz iktidar ilişkisinin 
göstergesi. Bu eşitsiz iktidar ilişkisinin temelinde yatan ne- 
denlerden birinin göç aracısı kadınların çeşitli imtiyazların- 
dan kaynaklanan yüksek statüleri olduğu anlaşılıyor. Ne gibi 
imtiyazlardır bunlar? 


Göç aracısı akraba ve komşu kadınların büyük çoğunluğu, 
daha önceden Türkiye'ye ya da başka ülkelere göç deneyim- 
leri olan kimseler. Olasılıkla aralarında bu göçler aracılığıyla 
evlilik veya çocuk doğurma ile T.C vatandaşlığı edinenler ol- 
muş. Vatandaş olmak, önemli bir hareket serbestliği kazan- 
dırdığı gibi, Türkiye'de yasal çalışma hakkına sahip olmak an- 
lamina geliyor. Vatandaş olmanın avantajlarına sahip olma- 


10 Türkiye'de yabancıların çalışma izni alabildikleri alanlar sınırlı. Yabancıla- 
rın fuhuşta “çalışması” ise yasa dışı. T.C vatandaşlarının genelevlerde ka- 
yıt altında çalışması yasal. Kişisel “randevu evleri” ve sokakta çalışmak ya- 
sak ve cezaya tabi. “Fuhuş yapan” yabancı kadınlar yakalandıkları takdir- 
de eğer insan ticareti tanımına uyan unsurlar taşımadığı tespit edilirse ce- 
zası sınırdışı edilmek. 
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yan ama sık sık giriş çıkış yaparak!! bavul ticareti gibi kanal- 
larla Türkiye'yle ulusaşırı ağlar kuran kadınlar da görece daha 
fazla imtiyaza sahip olabiliyorlar. Sınır aşan ilişkilere ve paza- 
ra bir şekilde dâhil olmuş olmanın yükselttiği statü, göç ara- 
cist Özbek ve Türkmen kadınların potansiyel göçmenler üze- 
rinde hatırı sayılır bir nüfuz oluşturmalarını sağlıyor. Ayrı- 
ca “göçü başarmış kadın modeli” olarak örnek teşkil ediyor- 
lar. Göçü başarmışlığın kriterleri arasında bir veya birden faz- 
la ev, araba almak, kazanç sağlayabilmiş olmak, memlekete 
para göndermek, uçak biletleri satın alabilir olmak, hatta hiç- 
bir şey olmasa da memlekete hediyeler götürebilmek sayılabi- 
lir. Bu modeller, göç kararlılığında (ya da henüz kararsızlığın- 
da) olan kadınlara “hayali” bir cesaret veriyor. Cesaret, im- 
renme, kıskançlık, özenme gibi duygular içiçe geçip göç ka- 
rarlarını şekillendirebiliyor. 


Dil de önemli bir faktör. Aracı-tacir ağlarının içinde mutlaka 
kadınların yerel ortamlarından birilerinin bulunması, kadı- 
nın Türkiye'deki sisteme dâhil edilmesinde kolaylık sağlıyor. 
Hiç Türkçe bilmeyen bir Özbek kadın Türkiye'ye ilk geldi- 
ginde temel iletişim için memleketlisi tacirine bağımlı oluyor: 


Fakirlikten geldim. Parasızlıktan geldim. Duydum hep kız- 
lar geliyor buraya. Duyuyorduk. O bu söylüyordu Türkiye'ye 
kızlar gidiyor. Benim bir kız arkadaşım gelmişti. Ona söy- 


11 Memlekete sık sık giriş çıkış yapıyor olmak zaten bir kazanç göstergesi. 
Türkiye halihazırda (2010 yılı itibariyle) Orta Asya ülkelerinden gelen ki- 
şilere havalimanında ücret karşılığında kolay bir şekilde bir aylık giriş vi- 
zesi veriyor. Eğer daha uzun süre kalmak isteniyorsa, bir aylık geçerli vi- 
zenin süresi bitmeden önce başka bir ülkeye giriş çıkış yaparak yeni bir ay- 
lık vize almak gerekir. Genellikle bu giriş çıkışlar yirmi sekiz günde bir ya- 
pılır. Hele ki bu giriş çıkışlar bilet fiyatlarının oldukça pahalı olduğu kay- 
nak ülkelere yapılıyorsa ve bu girişlerde kişinin yanında bir aracı yoksa bu 
durum kişinin bağımsız ve iyi bir kazancı olduğunun göstergesi sayılabilir. 
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ledim. Bana da tanıştır dedim bayanlan. Konuştur dedim. 
Anlattı öyle böyle. Çalışmak istiyorum ben de oraya gitmek 
istiyorum dedim. Ama oraya gitmek için para yok dedim. 
Onlar kendileri veriyor parayı dediler. Ne iş konuşmadım. 
O arkadaşım ev aldı, araba aldı; para kazanıyordu. Kocamla 
ikimiz de beraber konuştuk o arkadaşla. Kocam da git dedi. 
Bizim ailede başka ülkeye giden kadın yok. Ev lazım. Üç 
geliniz ya biz. Bizim çıkmamız lazım. Kocam hasta çalışa- 
mıyor. Ameliyat olması lazım. Arkadaşım bana çalışıyorsun 
dedi. O bayan (Sanyora- tacir) size ev temizlikte çalıştırıyor 
dedi. Para kazanıcaksınız dedi. 

Mavjuda, 29. Özbek 


Görüldüğü gibi, bazı mağdurlar kendi göç aracılarını kendi- 
leri buluyorlar ve iş bulunması için adeta sıraya giriyorlar. Bu 
durum insan ticaretinin karmaşık boyutunu örnekliyor. Sa- 
dece tacirler mağdurlara ulaşmıyor, bazı durumlarda mağdur- 
lar tacirlerin ayağına gidebiliyor. 


29 yaşındaki Özbek Gulcehra'nın da göç aracısı bir arka- 
daşıymış. Bu arkadaşı ona Türkiye'de yaşayan Nergiz (ta- 
cir) isimli bir kadından bahsetmiş. Nergiz, “Türkiye'de ev- 
lenmiş, kocasının fabrikası olan, sık sık Özbekistan'a gelip 
giden, memlekette de ev almış, çocuklarını o eve koymuş” 
olan güçlü bir kadınmış. Nergiz, Özbekistan'da iş arayan ka- 
dınlara Türkiye'de iş bulabileceğini söylüyormuş. Yalnız bir 
şartı varmış: Gelmek isteyen yanında bir kız daha getirecek. 
Beraberinde bir kız getirene Türkiye'de “sen de evleniyorsun, 
iş buluyorsun, ev alıyorsun” şeklinde mesaj gönderiyormuş. 
Gulcehra tüm bu cazip vaatleri değerlendirirken, kendisini 
Nergiz'in ağına düşürüyor olmayı o arkadaşına kondurama- 
mış. Önden o arkadaşı gitmiş ve Türkiye'ye geldikten sonra 
“Gel, gel, burada iş var!” diyerek onu çağırmış. Bunun üze- 
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rine Gulcehra gelmeye karar vermiş. Nergiz ona bilet para- 
sı göndermiş, kendisi de sanki bu vaatler gerçekmişcesine bir 
başka zor durumdaki kadın arkadaşını ikna etmeye kalkışmış: 


Bir arkadaş daha getir dediler. Ben de bir arkadaş buldum. 
Adı Azade. O da koca yok, çocuklu, işsiz. Kocasıylan ayrılmış. 
Kocası Moskova'ya gitmiş başkasını sevmiş. Ben ona dedim 
gitcem dedim. Pasaportla uğraşıyorum dedim. Beni de gö- 
tür dedi. Ben de götürcek birini bakıyorum ya. Bana da ma- 
kul düştü. Tamam dedim. Uçak 500 dolar. 1000 dolar yolla- 
dı Türkiye'den Nergiz (tacir). İki bilet aldım. Birisi bana birisi 
Azade'ye. Bizde 500 dolar çok para. Airportta buluştuk. Ben- 
de bagaj var. Onda bagaj yok. Küçük çantayla. Biletini ver- 
dim. Hemen geliyorum dedi. Uçak kalkacak. Baktım kız yok. 
Bileti alıp gitmiş bileti geri verip parasını alcakmış. O kaçtı 
memlekette airporttan kaçtı. O çok akıllıyken (akıllı). 
Gulcehra, 29. Özbek 


Dilnoza da benzer şekilde güçlü ve zengin bir Özbek kadın fi- 
gürünün (Şahnaz-tacir) etkisi altında kalmış. Bir erkek arka- 
daşı ona Türkiye'de çocuk bakan akrabalarından bahsetmiş. 
Bu işleri onlara Şahnaz isimli bir kadının bulduğunu söyle- 
miş. Dilnoza, kısır olduğu gerekçesiyle kocasından boşandı- 
ğı için boşluktaymış ve gelecek arayışı içindeymiş. Şahnaz'ın 
“boşanmış ve Türkiye'ye gittikten sonra para kazanmış, ken- 
disine bir ev almış, uzun yıllar beri memlekette görünmeyen, 
Türkiye'de yaşayan bir kadın” olması Dilnoza’ya adeta güven 
vermiş. Şahnaz'ın Türkiye'ye kadın getirmesini köydeki ab- 
lası organize ediyormuş. Şahnaz'ın ablası Dilnoza'yı “liste- 
ye almış” ve listedeki diğer kızlarla buluşturup toplu getirt- 
mek üzere (....) şehrinde bir eve götürmüş. Toplam dört kız, 
Şahnaz'ın ablası eşliğinde Şahnaz'dan gelecek biletleri bek- 
lemeye koyulmuşlar. Dilnoza yola çıkmadan önce ailesine 
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(anne-baba ölmüş, abileri ve yengelerine) haber vermemiş, 
çünkü verirse engelleneceğinden korkmuş, böylece kendi ba- 
şına yola çıkmış. “Onlar beni yollamazlar söylesem. Ben ar- 
kadaşıma özümüz evin yanında arkadaş kızın yanına varıp ge- 
lecem diye çıktım. Evdegiler bilmedi. Buraya gelcegimi söy- 
lemedim. Buraya gelgenden sonra telefon açtım” diye anlat- 
ti. Geldikten sonra ailesini merakta bırakmamak için onlara 
“Kazakistan'da” olduğunu söylemiş. Bu yalnız yola çıkış, bu- 
rada daha sonra yaşadığı mağduriyeti ailesiyle paylaşıp yardım 
istemesini de zorlaştırmış ve Dilnoza polis baskınına kadar 
süreç içinde gelgitler yaşayarak fuhuşta çalışmayı sürdürmüş. 


Görüşmeci kadınların deneyimleri; aracıların ailede erkek 
otoritesinin yokluğundan faydalandığını gösteriyor. Türkme- 
nistan ve Özbekistan'da erilegemen kodlar içinde, erkekle- 
rin ölümü ya da boşanma durumlarında otorite boşluğu do- 
guyor. Türkmen Gülnaz ve Merjen'in Türkiye'ye getirilişle- 
ri bu bağlama uygun görünüyor. Gülnaz'ın bir kadın akraba- 
sı, Gülnaz'ın ölüme bağlı babasızlığından ve Merjen'in işsiz- 
lik ve aylaklık nedeniyle boşanmasına bağlı kocasızlığından 
doğan eril otorite boşluğundan faydalanıp akıllarında göç et- 
mek gibi bir fikir olmayan bu iki genç kadını yüksek maaşlı 
iş vaadiyle ikna etmiş. 


Deneyimler yine, akraba aracıların, ailede yaşanan acı bir 
olayın ardından bunalım durumunu iyi değerlendirdikleri- 
ni gösteriyor. Kısırlık, boşanma, bir aile ferdinin hastalanma- 
sı ya da ölümü gibi dönemlerde kadınların içine düştükleri 
hüzünlü dönemleri adeta takibe alıp göçe ikna etme seferle- 
rine başlıyorlar. 


Araştırma bulgularına göre; “aracılar” birden fazla aktörden 
oluşan bir ağ olarak düşünülebilir. Örneğin, Farida'ya göç fik- 
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rini veren kişi teyzesinin kızı, ancak onu Türkiye'ye gelmeye 
ikna eden ve iş vaadinde bulunan kadın, tanımadığı (ama tey- 
zesinin kızının tanıdığı) birisi. Buradaki bu rol ayrımı bizi “ta- 
cir” tanımına götürebilir. Güveni sağlayan kişiler çoğunlukla 
akrabalar olarak gözüküyor. Ancak ticari ve mali boyutla ge- 
nelde “dışardan” biri ilgileniyor. Aracı akrabaların ikna etme 
sürecinden maddi kazanç sağladıklarına dair mağdur kadınla- 
rın “delil”leri olmasa da çok geçerli şüpheleri var. Farida, “ha- 
lamin” kızı, yanlış yapmaz zannettim. Zannediyorum Aysen 
(tacir) buradan ona para gönderdi, halamın kızı para için böy- 
le yaptı diye düşünüyorum” diyerek hem şüphelerini dile ge- 
tirdi, hem de “aracı” ve “tacir”lerin işbölümüne dair fikir verdi. 


Görüşme yaptığım iki mağdur ise göç aracıları ile ilgili hiçbir 
bilgi vermemeyi tercih ettiler. Hatırlamadıklarını, tanıma- 
dıklarını, bilmediklerini söylediler. Muhtemelen bu mahre- 
miyet, insan ticaretinin kriminal yapısından ötürüydü. Ara- 
cıların isimlerinin memlekette duyulmasından da çok kor- 
kuyorlardı. 


Hayali İşler, Hayali Kazançlar 


İnsan ticaretinin farklı tanımlarında da görüldüğü gibi, ara- 
cılar kadınlara iş vaadinde bulunurlar. Vaat edilen iş genel- 
de kadınların kolay kabul edebilecekleri ve toplumsal olarak 
kadına ait işler olarak kodlanmış çocuk bakıcılığı, hastabakı- 
cılık, evde hizmetçilik ve restoranda çalışma gibi işleri içerir. 
Nadiren de olsa fuhuş sektöründe çalışmanın önerilmesi ama 
bu durumda da çalışma koşulları ve kazanç konusunda ya- 


12 “Hala”dan kastedilen, “teyze”dir. 


nıltma söz konusudur. Bu araştırmada görüşülen kadınların 
tümü, başka işlerde çalışmak üzere geldiklerini, fuhuşun son- 
radan dayatıldığını, fuhuşta çalışmaları üzerinden hak ettik- 
leri kazancı elde edemediklerini söylediler. “Borçları” bittik- 
ten sonra para alacakları söz'üne inandıklarını belirttiler. Bi- 
raz para kazanma ümidi, sömürü koşullarına dayanma gücü 
vermiş gibi görünüyor. Tacirler tarafından alınan hediyeler 
(elbise, ayakkabı, takı vb.) kadınların “gönlünü alma” işlevi 
görmüş, içinde memleketlerinden birilerinin mutlaka bulun- 
duğu bu ağa mağdurların bir kısmı kolayca güven duymuş ve 
uğranılan zararın tazmin edileceğine inanmışlar. 


Mağdurların hepsi, buraya gelmeden önce kazanacakları pa- 
rayla ilgili mutlaka bilgilendirmeden geçmiş, ama ne var ki 
hayali kontratlar oluşturulmuş. Özbek Farida'ya ayda 800 
dolara çocuk bakıcılığı, Türkmen Gülnaz ve Merjen'e 500'er 
dolara çocuk bakıcılığı önerilmiş. Memleket koşullarına göre 
inanılmaz yüksek görünen bu kazançlar hakkında şüpheye 
düşseler de, göç aracıları genelde akrabalık ve aile bağların- 
dan kişiler olduğu için diğer riskleri göz ardı etmişler. 


Görüşmeciler arasından en suskun olmayı yeğleyen 32 yaşın- 
daki Özbek Nilufar, buraya geliş nedeninin babasının ameli- 
yatı için acil 400 dolar bulma ihtiyacı olduğunu belirtti. Ni- 
lufar Türkiye'de hiç beklemediği koşullarla karşılaştıktan son- 
ra nasıl kabul sağladığı hakkında da hiç konuşmak istemedi. 
Onunla beraber aynı evde tutulan Dilnoza, Nilufar'ı çalıştı- 
ran pezevengin ona “ha bugün ha yarın para vereceğim sana” 
dediğini, ancak asla para vermediği aktardı. “Ona bir dönüş 
bilet parası, bir de ameliyat parası lazımıdı abla” dedi bana. 


Zarina'nın süreci daha farklı işlemiş. Civar köyden gelen, ta- 
nımadığı bir kadın, boşanmış ve iki çocuğuna kendisi bak- 
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mak zorunda olan Zarina'ya Türkiye'de bir hizmetçilik işin- 
den bahsetmiş. Zarina, iki ay düşünüp değerlendirme yap- 
tıktan sonra gelmeye karar vermiş. Küçük kızını köyde 
anne-babasına bırakmaya, oğlunu ise yanına alıp Türkiye'de 
hizmetçilik yapacağı eve getirmeye karar vermiş. Zarina ger- 
çekten hizmetçilik işinde çalışmaya başlamış ve anlaştığı 700 
dolar maaşı birinci ayın sonunda alabilmiş. Türkiye'deyken 
kendisi gibi pek çok Özbekle tanışmış. Tanıştığı Özbeklerden 
biri, Zarina'nın kazandığı paranın çok az olduğunu, kendisi- 
nin haftada 1000 dolar kazandığını söylemiş. Bu kadın fuhuş- 
tan bahsetmekteymiş. Zarina fuhuşu duyunca korkmuş oldu- 
gunu aktardı, ama “bu parayı düşününce aklım gitti” dedi. 
Hesap yapmış, eğer bu kadın doğru söylüyorsa altı ay için- 
de ev alabilecek para kazanabileceğini, köyüne dönüp kızı- 
nı da alıp şehire taşınıp “normal bir iş” bulabileceğini düşün- 
müş. Mesele ev alabilmekteymiş. Bir evi olsa, kimseye muh- 
taç olmayacağını, boşanmış olduğu için zaten evlenemeyece- 
gini, bir evin hayatını kurtaracağını düşünmüş. Bu kadınla 
fuhuşa geçiş hakkında müzakere yaptığını aktardı. Ancak bu 
geçiş sonrası Zarina insan ticareti mağduruna dönüşmüş. 


Zarina'nın hikâyesi birkaç açıdan çok önemli. Bu araştırma 
için görüştüğüm kadınlardan sadece Zarina fuhuş hakkında 
açık açık konuştu, hizmetçilikten fuhuşa geçme sırasındaki 
karar verme sürecini detaylı olarak anlattı. Bu hikâye, yaban- 
cı bir kadının hizmetçilik gibi “helâl” bir işten fuhuş gibi “ha- 
ram” bir işe geçişteki niyetleri anlamamızı sağlıyor. Kendi ka- 
rarıyla başka bir işten fuhuşa geçtikten sonra da insan ticare- 
ti mağduru olunabileceğini gösteriyor. Zarina, bir aylık vizesi 
bittiğinde oğlunu alarak Moskova'ya gitmiş ve oğlunu ablası- 
nın yanına bırakmış; çünkü oğluyla birlikte bir villada temiz- 
likçi olabileceğini ancak fuhuşta çalışamayacağını düşünmüş. 
Türkiye'ye geri dönmüş, markette tanıştığı kadınla buluşmuş 
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ve birlikte Osman adlı pezevengin evine gitmişler. Osman her 
müşteriden 60 lira alacağını, bunun 25 lirasını Zarina'ya ve- 
receğini, günde 6-7 müşteriden fazla göndermeyeceğini söy- 
lemiş. Ancak daha sonraki süreçte Zarina'nın önce pasaportu 
elinden alınmış, daha sonra haberleşme olanağı engellenmiş 
ve istediği parayı kazanabilmesi için önce kendisi için (mar- 
kette tanıştığı Özbek kadına) ödenen 2000 doları kapatması 
gerektiği, en iyisi bunu “bir an önce en fazla müşteri alarak” 
yapması gerektiği söylenmiş. Kaldığı evde kendisiyle birlikte 
memleketlileri Gulcehra ve Nilufar, daha uzun sürelerdir hiç 
para kazanmadan kalmaktaymışlar. Zarina, kendisine en ağır 
gelen şeyi “hizmetçiliği bıraktım ya, bende kafa var mı, ben- 
de kafa yok” diyerek aktardı; kendi kendini tuzağa düşürdü- 
günü düşünüyordu. 


Aktarımlardan da görüldüğü gibi, hayali işler ve hayali ka- 
zançlara ikna olmanın nedenleri arasında ev alma ihtiyacı, ai- 
lede acil bir sağlık sorunun çözülme gereği, akrabalara du- 
yulan güven, göçü başarmış kadın modellerine özenilme- 
si ve kültürlerinin yalnızlaştırdığı kadınların kendi ayakları 
üzerinde durma özlemi sayılabilir. Ölkeler arası kazançlarda- 
ki büyük farklılık, kadınların hayatlarında kilit rol oynuyor. 
Göçü başarıp eşiği aşmakla bu büyük farklılığın onlara borç 
olarak yansıması ihtimalleri, hayatın öyle ya da böyle devamı- 
nı belirliyor. Zira kadınlara Türkiye'ye geldiklerinde telaffuz 
edilen borç miktarları, aylık kazanç vaatlerinin çok üzerinde. 


Göç Riskleriyle Başa Çıkma 


Görüştüğüm kadınların hepsi yola çıkmadan önce riskli göçe 
dair bazı önlemler aldıklarını gösteren anlatımlarda bulun- 
dular. Bunlardan biri, Türkiye'ye daha önceden gelip de ça- 
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lışmakta olan başka kadınlarla (telefonla) iletişime geçmeleri. 
Bazısı yanlarına olası bir tehlike durumunda ulaşabilecekleri 
yedek adresler ve isimler aldıklarını söylediler. Birebir tanıdık 
olmasa da ağlar aracılığıyla iletişim kurabilecekleri alternatif 
kişileri listelemişler. Göç aracısının akrabalık ve yakınlık de- 
recesine bağlı olarak alınan önlemlerin derecesi değişebiliyor. 
Aracı kişi yakın bir akrabaysa, alınan önlem azalabiliyor, çün- 
kü ona güveniyorlar. 


Tacirler de, kendi taraflarından önlemler alıyorlar. Kadınla- 
rın yöntemlerini etkisiz hale getirmek için yaratıcı yanıltma 
yollarına başvuruyorlar. Örneğin buradaki kadınları memle- 
ketten gelmek üzere olan kadınlara telefonda yalan söyleme- 
ye, “ikna edici” bilgi vermeye zorluyorlar. Türkmen Merjen, 
gelmeden önce tacirlerin İstanbul bağlantısında zorla çalış- 
tırılan bir diğer Türkmen kadınla telefonda konuşturulmuş. 
Telefondaki ses ona: “Merak etme, gel. Korkma. Burası çok 
iyi. Çok iyi bakıyorlar. İş var. Para var. Çocuk bakıyorsun, 
para alıyorsun. Gel” demiş. Bu cümleleri söyleyen, yaklaşık 
bir hafta önce getirilmiş Gülnaz'mış. Gülnaz'ın anlatımına 
göre, o esnada yanıbaşındaki taciri onu dayakla tehdit etmek- 
teymiş, eğer aksini söylerse onu öldüreceğini söylemiş. Bun- 
dan habersiz Merjen, Türkiye'ye gelmeye dair son kuşkusunu 
da bertaraf edip yolcuğuna başlamaya karar vermiş. 


Benzer bir duruma Gulcehra da düşmüş. Taciri Nergiz, önce 
Gulcehra'nın bir arkadaşı olan Merniza'yı getirmiş. Bu ikna 
sürecini Gulcehra dikkatli ve şüpheci bir şekilde takip etmiş 
ve ona akıl vermiş: 


Merniza'ya dedim 1000 dolar alıcam diyorsun. İyi insan- 
lar mı kime gidiyorsun. Ben bir sürü insan gördüm şehirde 
şirkette çalışırken. Bana bir sürü adam gel sana iş bulalım 
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oraya buraya götürelim dediler ben kimseye güvenmedim. 
Seni Türkiye'ye getirelim Dubai'ye getirelim Rusya'ya geti- 
relim dediler. Ben gitmedim. 


Ama Merniza onu dinlememiş ve gelmeye karar vermiş. Çün- 
kü Merniza'nın ailesi Nergiz'i tanıyormuş. “Ailesi de tanıdığı 
için gönderdiler. Nergiz Türkiye'ye gidip ev aldı ya bizim kı- 
zımız da gider ev alır diye düşündüler”. Türkiye'ye geldikten 
sonra Merniza, Gulcehra'yı da şöyle ikna etmiş (etmek zorun- 


da bırakılmış): 


Gel diyor iş iyi diyor. Güzel diyor. Her ayda 1000 dolar 
tapabiliyorsun. (toplayabiliyorsun). Maaş veriyor. Risto- 
rantta bulaşık yıkıyorsun temizliyorsun diyor. Nergizin ko- 
cası veriyor parayı diyor. Akıl veriyor. Kazaktan gel diyor. 
Ben her şeyi biliyorum. Ben köydeki çocuk değilim. Şehir- 
de ben çok insanlar gördüm. Çok adamlar gördüm. Tek ba- 
sima kendim gittim. Öğrendim. Avir” lazım. Her şeyi top- 
ladım. O zaman benim işim yoktu. 


Gulcehra kendisinin her türlü hayat deneyimine sahip, gör- 
müş, geçirmiş bir kadın olduğunu düşünüyormuş. Her türlü 
önlemi almış, güvendiği insanlarla yola çıkacakmış. 


Göç etme kararı alırken kadınların başvurduğu bir diğer yön- 
tem başkalarına danışmak. Zarina köydeki herkese danışmış. 


13 Avir: Özbek çıkış vizesi. Özbek vatandaşları, yurtdışına seyahat edebilmek 
için resmi makamlarına başvuru yapıp çıkış vizesi alırlar. Bu araştırma sü- 
resince kadınların aktarımına göre pasaportun yanı sıra bu vize alınmadan 
ülke dışına çıkılamıyor. Eğer bir Özbek vatandaşı başka bir ülkeden sınır- 
dışı edildiyse, kendi sınırından içeri girerken bu duruma bağlı olarak veya 
başka ihlâllerden ötürü kendisine “çıkış yasağı” konabiliyor. Bir diğer de- 
yişle, Özbekistan sınır kanunlarına aykırı bulunan bir durumda, devlet va- 
tandaşının resmi kanallardan ülke dışına çıkmasına yasak getirebiliyor. 
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Bir sürü kadının başka yerlere çalışmaya gittiğini öğrenmiş. 
Kendisinin de yapabileceğine kanaat getirmiş: 


Başka köylerde varmış giden kadınlar. Bizim köyde yok. İki 
ay düşündüm. Gitsem para kazansam, Çocuklara elbise al- 
sam. Özbekistan'da çalışış yok. Varsa da çok az para var. Bü- 
tün Özbekistan bir yerlere gidiyor. Kocan nerde? Moskova. 
Ablan nerde? Kairo'da. O nerde? Şurda. Bu nerde? Orda. 


29 yaşındaki Özbek Mavjuda, herhangi bir risk analizi yap- 
mamış çünkü ona göre, içinde bulunduğu durum zaten ye- 
teri kadar risk barındırmaktaymış. Dört çocuğu ve üç elti- 
siyle kaynana evindeymiş, kocasının bacakları tutmamaktay- 
mış. Kaynanası onun bir çare bulmasını istemiş ve göçe yön- 
lendirmis: 


Cok zor benim işim. Çocuklara bakmam lazım. Hasta bak- 
mam lazım. Evim yok şu anda. Yer var ama ev yok. Çatı 
lazım. Mecburen geldim ki kocam hasta. Ayakları hasta. 
Ayakları çok yürüdüğü zaman şişiyor. Çalışmıyor. Bana 
kendisi söyledi. Sen git dedi. Kendisi bana izin verdi. Sen 
git ben çocuklara bakıcam dedi. Ama çarem de yok dedi 
seni gönderiyorum üzülüyorum dedi. Önceden fabrikada 
çalşıyordu Rusyada. Ayakları hastalanmış geldi. 2 senedir 
ayakları hasta hep yattı. Yemek de yatakta. Tuvalet de ya- 
takta. Soğuk geliyor ya evden çıkmıyor. 

Mavjuda, 29. Özbek 


Her kadının hikâyesi farklı. Kimisi mecburiyet, kimisi daha 
iyi bir hayat kurgusu içinde göçe kalkışıyor. Bence bir gerek- 
çe bir diğerinden daha az değerli ya da daha çok elzem görül- 
memeli. Herkesin kendi ihtiyaçları, tasarıları olabilir. Köyde 
evinin çatısı olmayan Mavjuda ev kurmak için, tek başına iki 
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çocuk büyüten dul Gulcehra da kentte “Rus olmaya öykünen 
bir Özbek” kadını olarak çocuklarını Rus okuluna göndere- 
bilmek için göç tasarıları oluşturuyor olabilir: 


Kocam öldükten sonra çocuklarım için iyi anne sayıyorum 
kendimi. Kendime almasam da çocuklarıma alır idim güzel 
elbiseler alır idim, parkalara ristorantlara götürür idim. Hiç 
onları yalnız bırakmadım. Kimsenin eline taşlamadım ço- 
cuklarımı. Anne babama vermedim. Rus yuvasına verdim. 
Rus dilini öğrensin diye. Köyde okula gittim ya Rusça iyi bil- 
miyorum. Kızımla oğlanımı Rusça okula verdim öğrensinler 
diye. İki tane çocuğumulan benim hayatım orada güzel idi. 
Benim evim yok idi ya benim canım ondan sıkılır idi. Kirası- 
nı parasını ödişim gerek. Şunu da (kirayı) vermese idim, ço- 
cuguma kompüter almak ister idim. Kafama takar idim. 
Gulcehra, 29. Özbek 


Kadınlar kendi öznel koşulları içinde göç riskleri arasında de- 
gerlendirme yapadururken, aracılar ve tacirler de, kadınların 
göç riskleriyle başa çıkma mekanizmalarını kırmak için çeşit- 
li yollar geliştiriyorlar. Örneğin, mağdurlar Türkmenistan'da 
30 yaşından genç kadınların tek başına ülke dışına çıkması- 
nın yasak olduğunu söylüyorlar. Bu yasağın muhtemel insan 
ticareti akışlarını önlemek için konduğu düşünülebilir. An- 
cak tacirler hem bu yasağı aşmak, hem de kadınları daha ko- 
lay ikna etmek için “annelerle-kızları' birlikte getirmeyi öne- 
riyorlarmış. Annelere başka işlerin, kızlara başka işlerin vaat 
edildiğini anneleri ile getirilen 20 yaşındaki Gülnaz ve 22 ya- 
şındaki Merjen aktardı. Merjen: “Ben annemlen geldim. Anne- 
siz bizi geçirmiyorlar. 30 yaşından önce kendimiz geçemiyoruz” 
dedi. Annelerle birlikte getirmenin güven kazanmak için baş- 
vurulan bir yöntem olduğunu düşünüyorum. Anneler ve kız- 
ları bir gece birlikte kaldıktan sonra ertesi sabah ayrılıp baş- 
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ka evlere gönderilmişler; daha sonra anneler memlekete geri 
gönderilmiş ama kızları tutulmuş. 


Yasal Önlemler / Seyahat Rotaları / Yasal tehditler 


Bizim pasaportumuz var. Avir vizemiz yok. (...)de evde 
bekledik ya. Sonra, bir bayan arkadaşının arabasıyla bir şo- 
for bizi (....)’e (Özbekistan-Kazakistan kara hudut geçiş ka- 
sabası) getirdi. Araba değiştirdik yayan geçtik. (....)'e girdik 
ordan başka bir araba aldı bizi. Arada sınır polisi var. Ada- 
mı var onun (tacirin). Herkesle konuşgan. Kazak havaala- 
nına getirdi. Polis giriş damga vurdu. Ben bakmadım abla. 
Bu bizi havaalanına gönderdi gitti. Üç kızdık. Üç kız bindik 
uçağa. Birbirimizi önceden tanımıyorduk. İstanbul'a geldik. 
Dilnoza, 24. Özbek 


Kadınlar çeşitli rotalar takip edilerek Türkiye'ye ulaştırılıyor- 
lar. En yaygın rota doğrudan kaynak ülke-İstanbul arası hava- 
yolu uçuşları. Anlatılanlara göre diğer bir yol, tacirlerin çeşitli 
aracılarla kadınları başka bir ülkeye geçirip oradan Türkiye'ye 
getirtmesi. Başka ülkeye geçirilerek Türkiye'ye getirmenin bi- 
rinci nedeni devletlerin göç rejimlerini bypas etme gereği. 
Bunun nedenleri de çeşitli: Özbekistan örneğinde, doğrudan 
Özbekistan'dan çıkmak için çıkış vizesi almanın maliyeti, ge- 
tirilecek kadın daha önce vizeleriyle ilgili bir kanun-dışılık 
yaşamışsa bunun yaptırımlarının bertaraf edilmesi, çıkışın 
bürokratik olarak görünmez kılınmasıyla ilerdeki girişin ko- 
laylaşacağı düşüncesi (yine aynı transit girişin sağlanması du- 
rumunda) gibi nedenler sayılabilir. 


Anlatılara göre, Özbekistan'da avir (çıkış vizesi) alınırken se- 
yahat etmeye çalışan kişinin daha önce başka ülkeden sınırdı- 
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şı edilip edilmediği, havalimanlarında kurulu resmi bir sistem 
tarafından górülüyor.'^ Tacirler mağdurları eğer resmi kanal- 
larla ülkeden çıkartacaksa bu çıkış vizesini de temin etmek 
durumundalar. Geçmiş bir sınırdışı deneyimi, çıkış vizesi baş- 
vurusunda problem teşkil edebiliyor. Bu durumda tacir ağla- 
rı kadınları, çıkış vizesi olmadan girilebilecek sınır komşu- 
su Kazakistan ya da Kırgızistan'a geçirip, oradan da yasal ola- 
rak Türkiye'ye direkt uçuşla getirebiliyor. Yasal olan bu rota, 
memlekete geri dönüşte yasadışılığa bürünüyor. Kişi mağdur 
olarak tespit edilse de eve geri dönüşte başka ülke çıkışlı ol- 
duğu için sorgulamaya tâbi tutulabilir. Bir ihlâl tespit edilirse 
beş yıllık çıkış yasağı konabilir. Bu sorgulamanın altında in- 
san ticareti şüphesi ve potansiyel mağdurları tespit etmek yat- 
sa da, tüm kadınlar sınırlardaki bu türden uygulamalardan 
korktuklarını belirttiler. Bir kısmı, İstanbul'daki mağduriyet 
sürecinde polisten yardım istememelerinin nedeni olarak bu 
ve benzeri yasal uygulamaları dile getirdiler. Kendilerini “fu- 
huştaki yabancılar” olarak algılayan kadınlar, eğer polisten 
yardım isteseler yasadışı duruma düşmekten ve Türkiye'den 
sınırdışı” edilmekten korkuyorlar. Kadınların hepsi, ülkele- 
rine döndüklerinde sınır kapılarında muhtemel bir değerlen- 
dirmeye alınma ve çıkış yasağı konma ihtimalinden duyduk- 


14 Özbekistan'ın insan ticaretini önlemek amaçlı 2003 tarihli özel bir hükümet 
genelgesine göre, Taşkent havalimanında sık sık Türkiye, Arap ülkeleri ve 
BDT ülkelerine giriş çıkış yapan “refakatsiz” kadınları takip eden bir veri- 
tabanı oluşturulmuştur. Uygulamaya göre, insan ticareti şüphesi olan du- 
rumlarda sınır polisi tarafından kadınların çıkışlarına tahdit konulabilmek- 
tedir (Akhmadov, 2008). Bu düzenlemenin insan ticaretini önlemede ne de- 
rece etkili olduğu tartışmalıdır. Çıkış yasağı üzerine kurulu bu düzenleme- 
nin, pek çok Özbek kadının Kazakistan ya da Kırgızistan'a geçerek ya da 
geçirilerek Türkiye'ye getirilmesine neden olduğu düşünülmektedir. 

15 Türkiye'den sınırdışı edilme nedenleri çeşitlidir: Vize ihlâli, çalışma izni ol- 
madan çalışma, ikâmet süresini aşma, suça karışma, fuhuş ve cinsel yolla bu- 
laşan hastalık taşımak gibi nedenlerle yabancılar sınırdışı edilebilirler. Nede- 
nine ve vize aşım süresine bağlı olarak sınırdışında kişiye verilen maddi para 
cezası değişir. Giriş yasağı altı ay ile beş yıl arası bir süreyi kapsar. 
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ları yoğun endişeyi paylaştılar. Yapılan en olumsuz aritmetik 
hesaba göre, beş yıl boyunca yeniden Türkiye'ye girememe ya 
da ülkelerinden başka bir ülkeye çıkamıyor olma ihtimali bile 
kadınların yaşamları için acil çözümler üretme önceliğini bü- 
tünüyle tehlikeye sokuyor. 


Aktarımlara göre Özbek kadınların bazısı çıkış vizesi alarak 
doğrudan İstanbul'a, diğerleri önce (....) şehrine getirilerek 
bazı tacirlerin yaptığı gibi “biriktirilip” (çeşitli köylerden ka- 
dınların getirilip bir grup olarak toplanmasını beklerler) ya da 
teker teker Kazak sınırından geçirilerek Türkiye ya da başka 
ülkelere kalkan uçaklara bindiriliyorlar. Anlattıklarına göre, 
toplanılan bu evlerde bir gün ile bir hafta arasında kalan ka- 
dınlar, ya İstanbul'a ya da ağın işleyişine göre başka ülkele- 
re götürülmeyi bekliyorlar. Duruma göre kadınlar İstanbul'a 
geldikten sonra farklı adreslere, farklı satıcılara ulaştırılacak 
şekilde farklı seyahat plânları yapılıyor. 


Bu örnekler bağlamında mağduriyeti önleyici yasal vize-göç 
kontrolü uygulamalarının, mağduriyeti arttırıcı etki yaptığı 
söylenebilir. Çıkış vizesi gibi uygulamalar insan ticareti rota- 
larını başka ülkelere kaydırıyor, bu seyahat için yapılan harca- 
malar mağdurlar hanesine borç batağı olarak ekleniyor. Top- 
lanma evlerinde kalma bedeli, Özbekistan-Kazakistan/Kırgı- 
zistan sınırları arasında taşıma ve eşlik, sınırda verildiği iddia 
edilen rüşvetler, mağdurların borç hanesine fazla fazla ekleni- 
yor, kadınlar İstanbul'a geldikten sonra çeşitli miktarlarda ha- 
yali borçlarla karşı karşıya kalıyorlar. 


Kadınların bir kısmı ne kendi ülkelerinin, ne diğer ülkeleri- 
nin vize-göç rejimlerini biliyorlar. Kendilerine söyleneni ya- 
pıyorlar. Bir diğer Özbekistanlı mağdur Mavjuda da önce 
Kazakistan'a geçirildikten sonra Türkiye'ye gelmiş. “Neden 
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Kazakistan'dan geçtiniz?” soruma, “Ben nerden bileyim” diye 
cevap verdi ve şu şekilde devam etti: 


Ben bilmiyordum avir vize. Ben hiçbir yere evden çıkma- 
dım. Hep evdeydim. Pazara gitmezdim. Evden çıkmazdım. 
Bir tane pasaport dedi. Pasaportu aldım geldim. Bileti bur- 
dan gönderdi bize. Orada bir bayan bizi havalanına götür- 
dü. Başka kızlar da vardı. İki üç tane kız vardı. Tanımıyo- 
rum. Önce Kazakistan'a uçtuk. Sonra ordan Türkiye'ye gel- 
dik. Benim görünüşümü söylemiş. Burda havalanında aldı- 
lar. O kızları sonra görmedim. Çok kızlar vardı ama görme- 
dim. Nereye gittiler bilmiyorum. 


Bazı kadınlar ise daha bilgili. Ancak bilgi her zaman işe ya- 
ramayabilir. Her türlü araştırmasını kendisi yapan, hazırlık- 
larını başkalarına teslim etmeyen Gulcehra gibi temkinli bir 
kadın dahi, bir seyahat rotası takip etmesine rağmen geldik- 
ten sonra borçlandırıldığını öğrenip insan ticareti mağduru 
olabiliyor: 


Kimlikleri yaptım. Avir yaptım. Pasaportumu yaptım. Avir 
için çabuk olsun diye 100 dolar verdim. Merniza 1000 do- 
lar gönderdi. Yanında bir arkadaş getir dedi bana. Kendi pa- 
ram var ama saklıyorum korkuyorum. Babamın evine sigara 
alıyorum. Alış veriş yapıyorum. Uçağa bindim geldim. Mer- 
niza karşıladı İstanbul'da. Sonrası.. Sonrasını anlattım işte... 


Özetleyecek olursak; devletler, uyguladıkları cinsiyetlendi- 
rilmiş göç politikalarıyla göç süreçlerinde başat aktörler ola- 
rak gözüküyorlar. Ülkelerin ulusal giriş ve çıkış politikaları, 
göçü sınırlayıcı, seçici, müsaade edici, özendirici ya da baskı- 
cı şekillerde etkileyebiliyor. Bu politikalar kadın ve erkek göç- 
menler üzerinde farklı etki yapabiliyor. 
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Tacirler, göç öncesi kadınların risk değerlendirmesi yaptıkla- 
rını biliyorlar ve karşıt önlemler alıyorlar. Örneğin 30 yaş al- 
tında bekâr kadınların tek başına ülke dışına seyahat etmeleri 
önünde engeller olduğu ifade edilen Türkmenistan'dan tacir- 
ler anne ve kızlarını birlikte ikna ederek getirme yoluna baş- 
vuruyorlar. Anne ve kızın birlikte getirildiği durumlarda göç 
kararları daha rahat alınabiliyor. Annesi yanında olan kız; ya 
da kızı yanında olan bir annenin göçün riskleri üzerine göre- 
ce daha hafif bir değerlendirme yapıp karara varması olası. Bu 
şekilde getirilmiş olan her iki görüşmeci de Türkiye'ye gelir 
gelmez bir eve götürüldüklerini, önce çok iyi ağırlandıkları- 
nı, ertesi sabah annelerin “yaşlı bakma işi” ne götürülmek üze- 
re evden alındığını, kendilerinin “bebek bakma” işine götü- 
rülmek üzere başka eve geçirildiğini ama daha sonrasında an- 
nelerinden haber alamadıklarını ve kendilerinin dayak ve şid- 
detle fuhuşa zorlandığını aktardılar. Bu örneklerde anneler- 
den birine de iş vaat edilmiş, sonra iş yokmuş denip geri gön- 
derilmiş, diğer anne ise kızını getirme görevini icra ettirildik- 
ten sonra geri gönderilmiş. Kızları ise fuhuşa zorlanmış, ka- 
bul etmezlerse annelerine “kızın fahişelik yapıyor” deriz teh- 
didiyle karşılaşmış, annelerinin üzülmesinden korkarak fuhu- 
şu kabul etmişler. Yine bu iki Türkmen mağdur rızaları dışın- 
da kuaföre götürülüp uzun saçları kısa kesilmiş, istemedikle- 
ri renge boyanmış, makyaj yapılmış ve ağda yaptırılarak “ça- 
lışmaya hazır hale” getirilmişler. 


Çalıştırılma sürecine geçmeden önce, bir kez daha devletlerin 
göç ve vize rejimlerinin kadınların hayatında süreğen etkile- 
ri olduğunun altını çizmek gerekir. Türkiye'de tacirden kaç- 
ma ya da polisten yardım isteme eşiklerinde “ya sınırdışı edi- 
lirsek” “ya avir vizesiz komşu ülkeden çıkış yaptığımız için ül- 
kemize geri girişte problem olur ve cezalandırılırsak” kaygıla- 


rı ağır basıyor. 


ÇALIŞTIRILMA SÜRECİ 


“ “Bu işi yaparsın. Yapmak istemezsen de yaparsın. Yapacak- 
sin’ dediler. Korktum. Bir şey yaparlar diye. Burda bir Türk- 
men ölse kimse duymaz” diyerek başladı 22 yaşındaki Türk- 
men Nasiba sözlerine. 


Nasiba ve diğerleri, ne iş yapmaya gelmiş olduklarını ilk na- 
sıl anlamışlar? “İlk tanıtım” nasıl yapılmış ve ilk tepkiler na- 
sıl olmuş? Her kadın bu ilk günlerini farklı deneyimlemiş. 
Ancak her hikâyede ortak olan, gelir gelmez bir kültür kar- 
maşası yaşamaları, dil sıkıntısı çekmeleri ve borçlandırılmay- 
la yüzleşmeleri. 


22 yaşındaki Türkmen Merjen ve annesini taciri Nadira ha- 
valimanında karşılamış. Yanında bir süre önce getirttiği Gül- 
naz da varmış. Merjen İstanbul'a çiçek desenli Türkmen fista- 
nı ile inmiş. Nadira havalimanından doğrudan bir mağazaya 
götürmüş onu. Pantolon almış. “Buralarda elbise giyilmiyor 
dedi Nadira”. Kıyafet almaya gidişlerini gülerek anlattı. “Ya- 
rın şirkete gideceğiz” demiş. O akşam annesiyle gelen diğer 
kızla beraber Nadira'nın evinde kalabalık ve sıcak bir akşam 
yemeği yenmiş. Tedirgin olunacak bir şey gözükmüyormuş. 


26 yaşındaki Özbek Farida'yı taciri Aysen karşılamış. “Bu gece 
seni Kamil diye bir arkadaşımın evine götüreceğim, yarın ge- 
lip işine götüreceğim” demiş. Kamil'in evinde iki Gürcü, bir 
Moldov kadın daha varmış. Farida onların üzerindeki “çok 
açık elbiseler"e bir anlam verememiş, kendi üzerindeki çiçek- 
li uzun elbiseye bakmış ve dinlenmeye çekilmiş. Aysen'in ev- 
den çıkarken Kamil'den 3000 lira aldığını görmüş, buna da 
bir anlam verememiş. Sabah uyandığında Moldov kadın ona 
neler olacağını anlatmış. 
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29 yaşındaki Özbek Gulcehra'yı buraya getiren arkadaşı Dil- 
fuza karşılamış. İstanbul'da bir eve götürmüş. Ertesi gün 
Nergiz'in (tacir) gelip işi anlatacağını söylemiş. Sabahleyin 
Dilfuza güzel bir kahvaltı sofrası hazırlamış. Nergiz ve “ma- 
nitası” Oktay gelmişler. Nergiz, “Gulcehra siz mi?” diye sor- 
muş. “Kaç tane çocuğun var” diye eklemiş. “Burda ristoran işi 
de var ama ondan çok para kazanabilmiyorsun” demiş. “Ne 
zaman bana 10 bin dolar veriyorsun orda çalışıp...” derken 
tartışma çıkmış. Gulcehra “Ne 10 bin doları!” diye sorduğun- 
da, “Kızı kaçırmasaydın havaalanında” cevabını almış. Kaçan 
kızın borcu da kendisine yazılmış.“Kim Türkiye'ye kız getir- 
se 5000 dolar borç dedi. Hepsi böyle. Kim gelse böyle dedi. 
500 dolar masraf ediyor. 5000 dolar borç koyuyor”. Sonra- 
sında şöyle devam etti: 


Ben genç olsa idim bişiler görmesem idim, ağlar idim yok 
ben çalışmıyorum çalışmıyorum diyor idim. Yok ben çok 
akıllı ben çok bir şeyler gördüm ya ben hepsini birden anla- 
dım. Burda dedim akıllanmak lazım dedim. Tamam dedim 
Nergize ben iyi muamele yaptım. Çünkü sen ona kötü mu- 
amele yaptın mı o sana kötülük yapıyor. Çünkü Nargisa'yı 
gördün mü. Kollarına böyle böyle sigara basmış. Söyledi mi 
sana Nargisa? Ben durumu hepsini anladım burda ne evine 
gelgenim ben. Pasaportumu aldı elimden. Abla neden alı- 
yorsun dedim. Buraya çok çok adamlar geliyor pasaportu- 
nu hırsızlık yapıyor dedi. Ne yapsın ki adam benim pasa- 
portumu hırsızlık yapıp. 


Dilnoza'yı göç aracısı Maya karşılamış. Önce Maya ve koca- 
sının evine gitmişler. Bir gece kalmışlar. Her şey normalmiş, 
yemek yenmiş, çay içilmiş. Ertesi gün temizlikçilik yapacağı 
eve götürüleceği söylenmiş. Götürüldüğü evi bir güzel temiz- 
lemiş. Sonra bu eve erkekler gelmeye başladığında Dilnoza 
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durumu anlamış. “Orda kaldık. Çok erkek kişiler geldi. Te- 
lefon aç ben hiç çalışmıyorum de dedim. Ben erkeklerlen ça- 
lışmıyorum dedim. Para lazım çalışırsın dedi Maya”. Biraz- 
dan Şahnaz (tacir) gelerek “Borcun 5000 dolar. Çalışır çalı- 
şır ödersin” demiş. 


Çalışmaya Başlama: “Fubuşhane” 


Kadınların çoğunluğu evlerde, bazısı otellerde, bazısı da 
disko-barlarda çalıştırıldıklarını söylediler. 


Yapılacak işle ilgili ilk bilgiyi verenler genelde 'satıcı'larmış. 
Bazı kadınlar ilk olarak götürüldükleri evdeki diğer kadınlar- 
dan öğrenmişler. Türkmen Gülnaz ve Merjen, ilk bilgiyi gö- 
türüldükleri evde fuhuş yaptırılan diğer yabancı kadınlar- 
dan almışlar: “Böyle böyle çalışıyorsun. Müşterilere gidiyor- 
sun. Müşteri demek klient demek. Hazırlanıp oturuyorsun” 
dendiğini aktaran Gülnaz, “böyle iş yapmıyorum” dediğini, 
cevap olarak da “O zaman bok at” dendiğini söyledi (bebek- 
lerin altını temizleme işinden bahsediyorlar). “Atarım. O işi 
yaparım bu işi yapmam beni memlekete gönderin” diyerek 
beş gün boyunca Nadira (tacir) ve Ali'ye (pezevenk) ağladığı- 
nı, onların “sen yapmazsan annene yaptırırız” diye tehdit et- 


«e » 


tiğini ve en sonunda dövüp otele “iş”e götürdüklerini anlattı. 
Aynı tacir grubuna “ait” olan Merjen de, Ali'nin: “buralarınız- 
da kıl varsa alın” (koltuk altı ve genital bölgesini işaret ediyor) 
dediğini utanarak anlattı. Ali, “Türkiye'de erkekler böyle sevi- 
yor” demiş. Ertesi gün de Silivri'de bir otele götürüldüğünü, 
ilk müşteriyle karşılaştığında korktuğunu “ikinci kattan camı 
açıp atlamaya kalktım” diyerek ifade etti. Anlattığına göre, 
camı açtığını gören müşteri “kaçacak bu kız, istemiyor bu işi 
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yapmak” diyerek Ali'ye haber vermiş. Sonrasında Ali kendisini 
dövmüş. Genç bir erkek olan bir diğer müşteriye “ben istemi- 
yorum bu işi yapmak” demiş, müşteri de “bu işi yapmak iste- 
miyorsan ne için geldin buraya” diyerek onu terslemiş. 


Taciri Nadira'yı tarif ederken “dünyada arasan daha kötüsünü 
bulamazsın” dedi Gülnaz. Nadira onları kuaföre götürmüş ve 
uzun saçlarını “kısa kırptırmış ve boyatmış”. Nadira Özbek 
bir tacir olarak çeşitli Türk pezevenklere kadın getiriyormuş. 
Ali bunlardan yalnızca biriymiş. Ali, teslim aldığı kadınla- 
rı, sahibini tanıdığı bir otelde çalıştırıyormuş. Ali'nin getir- 
diği tüm müşteriler de tanıdığı, arkadaşı ya da akrabası olan 
erkeklermiş. Ali'nin yakını olduklarından kadınların yardım 
taleplerine kayıtsız kalıyorlarmış. Otele kadar Ali tarafından 
götürülüyorlar, Ali onları lobide bekliyor, sonrasında da alıp 
tacir Nadira ile barındıkları eve bırakıyormuş. 


Gülnaz ve Merjen önce fuhuşa direndiklerini, ancak kaba da- 
yakla fuhuşa zorlanmaya başladıklarını aktardılar. İkisi de ye- 
meden içmeden kesilmiş. Nadira onlara zorla yemek yedir- 
miş. “Güçlü olmanız, hasta olmamanız lazım diyordu. Zorla 
yemek yediriyordu”. Bazı tacirler ikna için “aç bırakma” yön- 
temi uygularken bu örnekte “tokluğa zorlama” vardı. 


Özbek Farida sadece evde çalıştırılmış. Yapılacak işin doğa- 
sını, getirildiği evde diğer çalışan kadınları gördüğünde an- 
ladığını söyledi. Sabah uyandığında, o evde kalmakta olan 
Moldovalı bir kadın “hazırlan” demiş. Farida'nın elbisesi on- 
larınkine benzemiyormuş. Kadın bir dolabı açmış ve içindeki 
açık saçık, kısa, askılı elbiseleri göstermiş. “Ben bunları giye- 
mem” diyen Farida'ya, “sen çalışmaya geldin buraya. O abla 
seni çalışmaya bıraktı buraya” demiş. Rusça konusuyorlarmis. 
“Ben bu işte çalışmaya gelmedim, benim kendi işim var” di- 
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yen Farida'ya Moldovalı kadın gülmüş ve “sen bu işe gelme- 
diysen ne işin var burada” demiş. “Seni buraya niye bıraktı 
o zaman?” Farida, kapının art arda çalmasından ve eve girip 
çıkan erkeklerden “fuhuşhane”ye! getirilmiş olduğunu anla- 
mış. Farida uzun boylu, uzun saçlı, oldukça güzel bir kadın- 
dı. Müşterilerin hemen kendisine yöneldiğini “ben istemiyo- 
rum” dediğinde de Cihan'ın (pezevenk) akşama kadar bek- 
leyeceklerini söylediğini anlattı. Akşam Aysen (tacir), “kısa, 
açık saçık elbiseler” getirmiş. “Abla niye böyle?” diye sordu- 
ğunda 6000 dolar borcu olduğunu, ödeyecek kadar çalışır ça- 
ligmaz serbest kalacağını öğrenmiş.'7 


Nargisa'nın süreci daha farklı işlemiş. Nargisa daha önceden 
Dubai'de çalıştırılmış, ama bir baskında sınırdışı edildikten 
sonra “yarım kalan borcu” için Türkiye'ye getirilmiş. Ne yapa- 
cağını, ne yapamayacağını bilerek geldiğini söyledi; memleke- 
tindeki iki çocuğu akrabalarla içiçe geçmiş tacir ağının kont- 
rolünde olduğu için gelir gelmez çalışmaya başladığını anlattı. 


Her kadının fuhuşla ilk yüzleşmeye verdiği tepki de bir diğe- 
rinden farklı olabilir. Anlatılanlara göre, “hayır” diyen, kriz 
geçiren, kaçmaya kalkan olabildiği gibi; korkup, “bunlarla 


16 “Fuhuşhane”, Özbek kadınların kullandıkları bir kelime olarak burada kul- 
lanıldı. 

17 Farida borcu kabul etmemiş. Ağlamış. Direnmiş. Direnişi Cihan'ı çok etki- 
lemiş. Aysen’e karşı Farida ve Cihan bir plân yapmışlar. Plana göre 6000 do- 
larlık müşteri almayı kabul etmiş; ancak borcun bittiği gün salıverilme sözü 
istemiş. Bir gün daha fazla kalmayacakmış. Çok kısa bir süre içinde bu pa- 
rayı temin ettirecek kadar müşteri kabul etmiş ve hesabına göre 6000 dola- 
rın dolduğu gün çalışmayı bırakmış. Müşteriye çıkmamış. Gitmek istediğini 
söylemiş. Bırakılmayınca kavga etmişler ve bu eve gelip giden, Aysenle ça- 
lışan bir diğer pezevenk tarafından fena halde dövülmüş. Bu dayak olayın- 
dan sonra asla salıverilmeyeceğini düşünmüş ve evden kaçmış. Polise git- 
miş. Polis baskınıyla adı geçen herkes yakalanmış. Sonra satıcıların salıve- 
rildikleri haberi ulaşmış. 
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oyun olmaz” deyip hemen kabul gösteren, kaçmak için açıkla- 
rını yakalamayı bekleyen kadınlar da var. Bu noktada, kadın- 
ların Türkiye'ye gelmeden önce fuhuş yapılacağını bilip bil- 
memelerinin bir önemi kalmadığını, çünkü tüm kontrolün 
satıcılarda olduğunun ağır şekilde hissettirildiği söylenebilir. 


Borç Batağı 


“Ben polislere kaçtığım zamana kadar çalıştım, benim bor- 
cum hiç bitmedi.” 
Farida, Özbek 


“Asıl bu kadının bana borcu var. Ben 21 yıldır pezevenklik 
yapıyorum. Bana borçlu bu.” 
Farida'yı çalıştıran pezevengin polise verdiği ifadeden 


Kadınların hikâyelerinin her evresinde görüldüğü üzere borç 
batağı insan ticaretinin altın kuralı; bir nevi tacirlerin sigorta 
sistemi olarak işlev görüyor. Borç batağı çok ciddi bir tahak- 
küm aracı. Her mağdur, yapılan seyahat için gerçekçi olma- 
yan rakamlarla borçlandırılıyor ve borç bitene kadar çalışmak 
zorunda olduğu bildiriliyor. Ne var ki kadınlara başlangıçta 
dayatılan borç, sabit bir meblağ değil. Kadınlar süreç içinde 
devamlı yeni borçlara maruz bırakılıyorlar, gündelik her tür- 
lü masrafın borca eklendiği bir süreç yaşanıyor. Borç batağı- 
nı bu denli bağlayıcı kılan, başedilemez yapan işte bu durum. 


Anlatılanlardan çıkardığıma göre, borca eklenen masraflar 
arasında şunlar var: Vize, uçak bileti, pasaport, sınır geçiş- 
leri, yol masrafları, varsa verilen rüşvetler, vize uzatmak için 
giriş çıkış yapma, burada çalışılan dairenin kirası, elektrik, 
su, doğalgaz faturaları, telefon kontör bedelleri, yiyecek, içe- 
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cek masrafları, kıyafetler, sahte para veren müşterilerin za- 
rarını tazmin, kondom alımı, diğer sağlık giderleri ve mem- 
lekette çocuklar emanet edilmişse çocuklara bakım giderle- 
ri. Bu masraflar düşünüldüğünde borcun bir seferlik bir ha- 
yali kontratın ötesinde süreğen bir baskı aracına dönüştüğü 
görülebilir. 


Mağdurlar açısından, tacirler mağdurlara borçlu. Mağdurla- 
rın çoğunluğu bir defter tutarak ilişki başına tacirin kazandığı 
ücretleri kayıt altına aldıklarını söylediler. Mağdurlar mem- 
leketlerine geri dönmeden önce en büyük talepleri “tacirlere 
borcunu ödetmek”. Hiç para alamadan gitmek, memlekette- 
ki maddi ve psikolojik mağduriyetlerini arttırıyor. “Gelme- 
den önce de aynıydım, param yoktu. Geldim, bir de başıma 
bunlar geldi yine aynı. Hiç param yok. Gitmeden de bir şeyi 
yoktu, geldi yine bir şeyi yok diyecekler”. 


Borç batağının süreğenliğini gösteren diğer bulgular, kaçma- 
ya teşebbüs eden ya da yoğun direnç gösteren kadınların Tür- 
kiye içinde hızla “el değiştirmesi”, sokakları, adresleri ve di- 
ger insanları bilmedikleri yerlerde başka pezevenklere satıl- 
maları. Pezevenkler arası satılan kadınların satış bedeli, fazla- 
dan borç olarak yazılıyor ve gittikleri yeni fuhuş ağında önce 
bu yeni borcu ödemeleri dayatılıyor. Merjen böyle bir örnek. 
Ali onu kendi tanıdığı otelde kendi tanıdığı müşterilere gö- 
türüyormuş. Merjen, kaçmaya çalışıp başaramamış. Müşteri- 
lerden yardım istedikçe de Ali'ye şikâyet edilmiş. Ali'nin is- 
tediği şekilde çalışmadığı ve borcunu kapatamadığı için Ali 
onu başka bir pezevenke 3000 liraya satmış. Merjen, yeni pe- 
zevenke çalışmak istemediğini yinelemiş ve “beni memlekete 
gönder” dediğinde şu cevabı almış: “burada sen benim önce 
3000 dolarımı ödeyecek kadar çalış, paramı ver sonra mem- 
lekete göndericem”. 
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Borç miktarlarına bakacak olursak, görüşülen mağdurlar 
1800 ila 6000 dolar arası borçlandırıldıklarını belirttiler.'? 


Borç batağı konusunda bir diğer önemli bulgu, bazı mağdur- 
lara kâğıtlar ve senetler imzalatılmış olması. Gulcehra, teh- 
dit altında 5000 dolarlık, Nargisa ise 7000 dolarlık senet im- 
zaladıklarını aktardılar. Tehdit edilerek imzalanan bilmedik- 
leri bir dildeki bu kâğıtlar tacirler için kadını istedikleri süre- 
ce elde tutmanın garantisi olarak saklanıyor.” Nargisa, altını 
imzaladığı cümlelerin kısa olduğunu, daha sonrasında kendi- 
sine “benim 7000 dolar borcum vardır” yazdığının söylendi- 
ğini aktardı. O sırada yanında kendisini Özbekistan'dan geti- 
ren (tacir) Şahnaz ve onu teslim ettiği Türk pezevenk Cihan 
varmış. İmzaladığı kâğıdı Şahnaz almış. 


Borç batağının bir tehdit ve ikna yöntemi olarak işliyor ol- 
masının bir nedeni kadınların borçlu olduklarını düşünme- 
lerini sağlaması. Böylece bu borcun karşılığı kadar çalışmaya 
tahammül etmeye çalışırlar. Olasılıkla bu tahammülün nede- 
ni korkudur. Bunu anlamaya çalışırken Dilnoza'ya “5000 do- 
lar çok büyük para demediniz mi hiç?” diye sorduğumda şöy- 
le cevap verdi: “Söyle söyle faydası yok abla. Getirdim diyor. 
Borç var diyor. Kazak'tan mesela problemsiz geldik. Yolda ha- 
valanında hiçbir şey olmadı diye. Paraylan getirdi ya bizi. Bu 
5000 para bizde ev alarsın.” 


18 Gülnaz 1000 dolar, Merjen 1800 dolar (arada kaçmaya teşebbüs ettiği için 
artı 3000 dolara satış bedeli eklenmiş), Farida 6000 dolar, Nargisa 7000 do- 
lar, Gulcehra 5000 dolar, artı getirmeye çalıştığı kız henüz ülkesindeyken 
havaalanından kaçtığı için ona eklenen 5000 dolarla birlikte 10 bin dolar, 
Mavjuda ve Dilnoza 5000 dolar borçlandırıldıklarını belirttiler. 

19 Bu konuyu danıştığım bir avukat, olası bir mahkeme durumunda böyle bir 
imzalı kâğıdın herhangi hukuki bir geçerliliği/bağlayıcılığı olmayacağını be- 
lirtti. Ancak kadınlar bu imzaların yükünü üstlerinden atamıyorlar ve kendi- 
lerini hem suçlu, hem borçlu hissediyorlar. 
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Borca tahammül etmenin bir diğer nedeni olarak fuhuş di- 
şında başka bir işe geçmek için şimdilik bu koşulları kabul 
etmek ve kendilerine yeni bir hareket alanı sağlayana kadar 
Türkiye'de kalmak hedefi sayılabilir. Kadınların bir işgöçü ta- 
sarısı içinde olduklarını unutmamak gerekli. Kafalarındaki 
kaçış/ayrılma tarihi de borcun bitişi ile belirleniyor: 


(Sahte) polisler eve gelip 1300 lira alıp gitti ya. Ben ondan 
sonra anladım bana bu para hiç yıkmaz! Benim işleyen pa- 
ram da gidiyor. Vizaya da gidiyor. Cezaya da gidiyor. Polise 
de gidiyor. Bize de müşteriler sahte pul (para) getirdi. Ona 
da gidiyor. Bana hiç para yıkmadı abla! Biz Nilufarla söy- 
leştik biz borç bitince eve gitcez (kaçacağız) diye söyleştik. 
Dilnoza, 24. Özbek 


Çoğu mağdur günün birinde borcun biteceğini ve para alma- 
ya başlayabileceklerini düşündükleri için sabrettiklerini be- 
lirttiler. Öte yandan, borcun hiç bitmez oluşu bazı kadınlara 
kaçma cesareti de vermiş. 


Aracı-Satıcı-Tacir Ağı: Ablalar ve Abiler 


İnsan ticareti konulu araştırmalarda tacirler hakkında bilgi- 
ler kısıtlı. Bunun bir nedeni, konunun kriminal boyutundan 
ötürü faillerin ya kaçak, ya gözaltında ya da tutuklu olması 
olabilir. Her ne kadar bu araştırma için konuşan kadınlar ta- 
cir ve aracılarıyla ilgili çok önemli detaylar anlatsalar da yine 
de bu konuda genelleme yapmak zor. 


Benimle konuşan kadınların aktarımlarında ortaklaşan bazı 
noktalar oldu. Buna göre, hâkim insan ticareti söylemindeki 
gibi sadece erkeklerden oluşan bir tacir kategorisindense fark- 
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lı cinsiyetlerden ve milliyetlerden oluşan, kimi zaman da bu 
kimliklerin içiçe geçtiği ağlardan söz edilebilir. 


Çoğu görüşmecinin göç aracısı komşu ya da tanıdık kadın- 
lar, bir kısmının da akrabası olan kadınlar. Görüştüğüm ka- 
dınların çok azı tanımadıkları yabancı kişiler tarafından sis- 
teme angaje edilmiş. Daha önceden kendileri de göç etmiş 
ve kadınları göçe angaje etme deneyimi olan, iktidar sahibi 
kadınlarmış bunlar. Bir kısmı Türkiye vatandaşlığına geçerek 
vatandaşlık ekseninde imtiyazlar edinip hareket serbestligi- 
ne sahip olmuşlar. Bu hareket serbestliği ulus aşırı göç aracılı- 
ğında büyük kolaylık sağlıyor. Sınırları kesen, vatandaşlık sta- 
tüsü. Bu statüyü edinen kişiler göç rejimlerinin (vize almak, 
ikamet ve çalışma iznine başvurmak vb) kısıtlayıcı etkilerin- 
den de muaflar. Aynı ülkeden olan tacirlerin en büyük avan- 
tajı mağdurla aynı dili konuşuyor olmaları. 


Akrabaların, komşuların, kız ve erkek arkadaşların içiçe geç- 
miş ilişkilerinden oluşan aracı ağları, göç sürecini şekillendi- 
riyor ve etkiliyor: Göç kararlarının verilmesini, rotaların oluş- 
masını sağlıyor, kişiler arası ilişkileri kuruyor. 


Akrabaları tarafından getirilen Farida, Gulnara ve Merjen'in 
deneyimleri, bu aracı kadınlara duydukları güvenin nasıl 
kendi zararlarına dönüştüğünün en iyi örnekleriydi. Mağdur 
kadınlar kendi akrabalarının nasıl böyle bir şey yapabildiği- 
ni anlamadıklarını söylüyorlar. Onların kendileri üzerinden 
para kazandıklarını, komisyon aldıklarını düşünüyorlar. Kuş- 
kusuz bunun nedenlerini analiz etmek çok güç. Orta Asya 
kökenli bir mağdur destek görevlisinin “orda para için her 
şey yapılır, para için yapmışlardır” açıklaması indirgemeci bir 
açıklama gibi gözükse de insan ticaretinin acımasız boyutu 


hakkında fikir veriyor. 
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Kadınların aktarımlarının ortaklaştığı bir diğer nokta, ağlar 
içinde bir işbölümü olduğuna işaret ediyor. Buna göre göç 
aracıları komisyoncu gibi, tacirler ise kadınlar üzerinden elde 
edilen kazancı ellerinde tutan, tahsilât yapan, yeni kadınla- 
rı ağa dâhil eden, mobil kâr sahipleri gibi işliyor. Ulus ötesi 
bir coğrafyada kadınları alıp satıyorlar, yerlerini değiştiriyor- 
lar. Birden fazla satıcı ile çalışabiliyorlar. Satıcılar (pezevenk) 
ise genelde evlerde duran, kadınların kontrolünü ve müşte- 
ri akışını (kadının müşteriye ulaştırılması, müşterinin kadına 
ulaştırılması, otelse lobide bekleme vb.) sağlayan sabit kişiler 
gibi gözüküyorlar. Tacirlerle pezevenkler arasında ise patron- 
müdür ilişkisine benzetilebilecek bir ilişki var. Kazançlar ta- 
cirlerde birikiyor. Pezevenkler kadınların her daim “kullanıla- 
bilir” olmasından sorumlu. Anlatılanlardan pezevenklerin ye- 
rel ve vatandaş, tacirlerin ya yerel ya da kaynak ülke vatan- 
daşı, mobil kişiler olabileceği çıkarsanabilir. Ancak bu tarifler 
her insan ticareti zincirinde farklı işliyor, kimi zaman bu kim- 
likler içiçe geçip birlikte de işleyebiliyor. Ayrıca kazanç elde 
edenler sadece tacirler ve pezevenkler değil. Pek çok faydala- 
nıcı var gibi görünüyor. Duruma göre otelciler, garsonlar, ki- 
ralık evlerdelerse ev sahipleri, satıcıların diğer bazı arkadaşları 
gibi kişilerin de komisyon aldıkları, kadınlar tarafından anla- 
tiliyor. Bu kişiler, kendileri müşteri olabildikleri gibi müşteri 
bulunmasını sağladıkları oranda para da alıyorlar. 


Her kadının içinde bulunduğu tacir ağı, farklı yöntemlerle iş- 
liyor. Bazı mağdurların fuhuş içinden çıkamamalarının nedeni 
kapalı fuhuş ağı” olarak adlandırdığım bir zincir içinde tutu- 
luyor olmaları. Yardım istemelerini veya kaçmalarını güçleşti- 


20 Bu kategoriyi satıcı ve müşterilerin akrabalık ve tanış ilişkileri içinde oluşu- 
nu, tanınmayan müşteriye “kız verilmediğini” betimlemek için kullandım. 
Tacirlerin olası polis baskınlarına ve cezalandırılmaya karşı aldıkları ön- 
lemlerden biri kapalı ağlar içinde fuhuş yaptırmaktır. 


ren en önemli etken, gördükleri müşterilerin, satıcıların ya da 
tacirlerin akrabası, arkadaşı, hemşehrisi gibi sosyal ağlara dahil 
kişiler olması; böyle olunca, müşteriler de tacirlerin ya da satı- 
cıların çıkarına göre hareket ediyor. “Yabancıya kız yok” slo- 
ganıyla işleyen bu ağların dışarıya bilgi sızmasını engellemek, 
müşteri-mağdur yakınlaşmasını önlemek, kadınların kaçması- 
na mani olmak, olası şikâyetlerde suçlu duruma düşmeyi en- 
gellemek ve kadınların süreğen hizmetini sağlayarak kârı mak- 
simize etmek gibi işlevleri olduğunu düşünüyorum. 


Türkmen Jennet de kapalı bir ağ içinde çalıştırılmış. İstan- 
bul'un çok iyi bilinen bir semtinde gündüzleri kafe, geceleri 
disko olan bir mekânda müşterilere gösteriliyormuş. Disko- 
nun anlaşmalı olduğu otelde çalıştırılan Jennet, sıkı bir kont- 
rol altındaymış. İlk geldiğinde Türkçe konuşamayan Jennet'in 
diskoda müşterilerle iletişimi garsonların tercümanlığı aracı- 
lığıyla sağlanıyormuş. Jennet bu iletişimi, “Sen dans yapıyor, 
müşteri seni beğeniyor, garson gidiyor pazarlık yapıyor sana 
gelip soruyor şunu bunu yapar mısın diyor pezevenk ne derse 
sen onu yaparım diyorsun sonra garson parayı söylüyor müş- 
teri garsona da para veriyor” diyerek özetledi. Jennet’i alan 
müşteri eğer kondom kullanmayı kabul ediyorsa, otelin lo- 
bisinden tanesi 5 liraya kondom alınıp hesap Jennet'in borç 
hanesine kaydediliyormuş. Akşam 22:00'den sabah 04:00'e 
kadar diskodan müşteri bulması gereken Jennet, müşteriler- 
le otele götürüldükten sonra, anlaşılan ücret ve sürede ilişki 
ertesinde lobide bekleyen satıcı-tacir ağına mensup erkekler 
tarafından alınarak tekrar diskoya götürülüyormuş. Pasapor- 
tu ise otele girer girmez resepsiyona veriliyormuş.” Aşağıda, 


21 Kadınların anlattığına göre pasaportlar tacirlerde durur ancak otellere gidi- 
lince pasaport resepsiyona emanet edilir. Bunun nedeni olası bir baskında 
yahut kanun önünde otel sahiplerinin yasadışı bir durum yokmuş gibi dav- 
ranabilmelerini sağlamak olabilir. 
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lobide beklendiği için uyumak istediğinde uyuyamıyormuş. 
Uyumanın tek yolu müşteri tarafından sabahlık alınmakmışş. 
Böyle bir durumda da eğer müşteri istemiyorsa uyuyamaz- 
mış. Otelden çıkıp diskoda diğer müşterilere götürülürken 
hızla saçını ve makyajını tazelemesi isteniyormuş. Adeta za- 
manla yarışılmaktaymış; amaç her gün en fazla sayıda müş- 
teriden en yüksek kazancı elde etmekmiş. İçinde bulunduğu 
kapalı ağı tarif ederken şunları anlattı: 


Her disko bir otele bağlıdır. Herkes herkesi tanır. Ne za- 
man yeni kız gelir, patron onu tutup diskoya otele göste- 
rir. Bu benim kız der. Her diskoda her kızın patronu belli- 
dir. Müşteriyle nereye gitceğin bellidir. Başka otele gitme- 
ye kalksan almazlar seni. Bilirler falan falan otelin kızısın. 
Öbürüne giremezsin. Kaçmak yok nereye gidicen herkes bi- 
liyor sen kimin kızısın. Almazlar. Müşteriyle otele girersin. 
Pasaportu lobiye verirsin. Müşteri parayı pasaportun içine 
koyar. Prezartif isterse lobiden beş liradan alırsın borca ya- 
zarlar. İstemezse olmaz. Patron gelip toplar parayı. Lobide 
adamları bekler. Müşteriyle işini bitirir duş alır aşağı iner- 
sin seni alıp yine diskoya. Ordan yeni müşteri. Ordan otel. 
Öyle böyle. Ben borcu bitirmek için çalıştım. Güzel dans 
yapıyordum hep müşteri alıyordu beni. Sonra bir tanesin- 
den yardım istedim. 


Bazı tacirler ise kadınları sık sik el değiştirerek dolaşıma so- 
kar; bu sayede hem müşterilere “yeni kızlar” sunmuş, hem de 
her el değiştirmede satış bedeli kadınlara borç olarak yazıldı- 
gindan, kâr elde etmiş olur. Kadınların sürekli yer değiştirme- 
si, onların direnişini kıran bir yöntem. Tacirler kadınların be- 
lirli bir fuhuş ağından çıkmak için uygun koşulları ve zamanı 
kolladıklarını tahmin edebiliyorlar ve onların Türkçe öğren- 
mesini, mekânları tanımasını, sokakları öğrenmesini ve müş- 
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terilerle süreğen ilişkiler kurmasını kaçma teşebbüslerini ko- 
laylaştıracağı düşüncesiyle engelliyorlar. 


Mağdurların hemen hemen hepsi kendilerini satan kadın- 
lara “Abla” diyorlar. Aslında pezevenginin iyi biri olduğu- 
nu düşünen birkaç kadın da onlara “Abi” diye hitap ettikle- 
rini anlattılar. Abla otoriteyi gözeten, saygı içeren bir ifade. 
Mağdurlar, uğradıkları sömürüyü aktarırken bile tacirlerin- 
den “abla” diye söz edebiliyorlar. Aracı ve tacirler hem kadın 
hem erkek olabiliyorlar ama pezevenklerin çoğunluğu erkek. 
Müşteri ve kontrolden sorumlu olanın kadın satıcı olduğu 
mağdurlar da (örneğin, Dilnoza, Nilufar) var. Kadın satıcılar 
ya Türkiye vatandaşlığı edinmiş Orta Asya kökenli kadınlar, 
ya da insan ticaretinden yüksek kazanç elde ettikleri için vize 
aşımına uğramadan, dolayısıyla yasadışı konuma düşmeden 
ülke dışına giriş çıkış yapabilecek maddi gücü olan imtiyaz- 
lı konumdalar.? 


Müşteriler 


Anlatılanlara göre, her fuhuş ağının işleyişinin birbirinden 
farklı olduğu söylenebilir. İnsan ticareti araştırmalarında en 
çok merak uyandıran konulardan biri “müşteriler”dir: Müş- 
teri sayısı, ilişki ücretleri ve müşterilerle kurulan ilişkinin do- 


22 Mağdur anlatılarından, bazı kadın tacir ve satıcıların kendi göç deneyim- 
lerinin ilk noktalarında insan ticareti mağduru olmuş olabileceklerine dair 
izlenimler edindim. Olasılıkla Türkiye'ye ilk getirilişleri mağdurlara ben- 
zer olan bu kadınların bazıları, zaman içinde insan ticaretinin dinamikleri- 
ni kavrayarak “kötü kadınlar”a dönüşmüş ve daha güçsüz durumdaki genç 
kadınların sömürülmesine aracılık etmeye başlamış olabilirler. Ancak bu çı- 
karımı doğrulayan bir bulgu olmamakla birlikte bu başlıbaşına araştırılma- 
sı gereken ayrı bir konu. 
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gasi gibi detaylar. Bu süreç, kadınların bilgi vermede en zor- 
landıkları konuydu. Görüşme yaptığım kadınlardan müşteri- 
ler hakkında konuşmayı kabul edenlerin verdiği bilgiler şu şe- 
kilde özetlenebilir: 


Türkmen Merjen'in anlatımına göre; kendisi günde altı yedi 
müşteriye hizmet vermek zorunda bırakılmış. Müşteriler iki- 
şer saat kalıyormuş ve ilişki başına pezevenge ödenen ücret 
150 liraymış. “Sabahlık”? isteyen müşterinin ödediği ücret 
ise 300 liraymış. 


Gecelik alan müşteri uyutmuyor, uyuma uyuma diyor. 
Uyursan patronuna söylerim diyorlar. Uyumuyordum. 
Müşteriler geliyor, kızlar müşterilerin yanına çıkıyor, müş- 
teri dört kız içinden kız seçiyor. Utanıyordum. Böyle iş 
yapmak istemiyorum diyordum. Müşteriler Cihan'a (peze- 
venk) şikâyet ediyor. Cihan da böyle olmaz diyor. “Gülüp 
dur, gülüp dur” diyor. O yüzden biz de gülüp duruyorduk. 
Müşteriler ulu ulu adamlar (yaşlı). 50 yaşında. “Sen 50 ya- 
şında benim babam yaşındasın” diyordum, “bu işi yapıyor- 
sun neden geldin” diyorlardı, “ben bu işi değil çocuk bak- 
maya geldim” diyordum. Düşünmeyip yapıyorlardı. 


Özbek Farida'nın müşterileri parayı pezevenge ilişkiden önce 
peşin veriyormuş. Kadınlar parayı görmezlermiş. İlişki başı- 
na pezevenge 50-60 lira ödenirmiş. Sabahlık ücreti 250 li- 
raymış. Farida borç bitsin diye sürekli çalıştığını anlattı. “Yo- 
ruluyorum. Ama ne yapayım, borç bitsin diye çalıştım. Bir 
günde 18-20 müşteri. Ve her gece de sabahlık müşteri.” Bir 


23 “Sabahlık”: gece boyunca kalmak anlamına geliyor. Mağdurların Türkçede 
en önce öğrendikleri, öğretildikleri kelimelerden biri “sabahlık”. Diğerleri: 
“müşteri”, “klient”, “viza”, “çay”. 
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buçuk ay sonra hesabına göre borcu bitmesine rağmen bıra- 
kılmamış. Kaçışı bunun üzerine olmuş. Müşteriler hakkında 
şunları anlattı: 


İyi davranan da var. Kötü de var. Çok kötü davranıyorlar. 
Başka şeyler isteyenler var. Değişik şeyler istiyorlar. Bağı- 
rıyordum. Ben kimseler için bu işi yapmak istemiyorum 
diyordum. Ben kendi kocamla bu sevişme yapmadım, sen 
kimsin diyordum. Osman (ikinci pezevenk) bağırıyordu. 
Müşteriler Osman'la da çok kavga yapıyor. Beni şikâyet edi- 
yorlar. Bu hiçbir şey yapmıyor sadece yatıyor öyle diyorlar. 
Döven, vuran müşteri yok. Sadece pezevenk dövüyor. Müş- 
terilerin kötülüğü değişik şeyler istiyorlar. Ben yapmayın- 
ca başka kızlardan yapanlara gidiyorlar. Osman bağırıyor, 
niye müşteri kaybediyorsun, bu kızlar yapıyor, sen de yap 
diye bağırıyor. Kızlar Rus kızlar, onlara fark etmez. Onlar 
para kazanıyor. Kendilerine çalışıyor. Moldovalı bir kız var- 
dı 3000 dolar kazandı. Altınlar aldı. Bahşişleri biriktirdi. 
Sigara mı, cigara mı ne o, esrar, ondan içiyordu. Sabahlık 
zor. Müşterinin uyumasını bekliyorum, sabaha kadar uyu- 
muyorum. Pezevenk diyor müşteri gittikten sonra uyu. Di- 
ğer kızlar fark etmiyordu çünkü onlar içki içiyor, ben iç- 
miyorum. Müşteriyi sarhoş yapıp uyutuyorlar. Ama ben 
içki de içemiyorum müşteriyi de uyutamıyorum. Çok zara- 
rı ben gördüm. O kızlar değil. Votka, bira içiyorlar. Kızlar 
sigara veriyorlar ama içmiyordum. Kafana iyi gelir diyorlar- 
dı ama alıştıramadım. 


Mağdurlar hiç para alamadıklarından yakındılar. Ellerinde, 
yapabilirlerse, sadece bahşişleri tutabiliyorlar. Gülnaz gündüz 
dört, gece bir müşteriye çıkıyormuş. Farklı otellere götürü- 
lüyormuş. Ali (pezevenk) saatlik 100-120 lira, gecelik 200- 
250 lira alıyormuş. Kendisine bazen bahşiş veren müşteri ol- 
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duğunu ama Ali'nin o bahşişleri de elinden aldığını belirtti. 
Merjen de arada sırada müşterilerin bahşiş verdiğini ama uta- 
nıp alamadığını anlattı. Bazı müşterilerin ısrarı ve “patronuna 
söylemem” demesi üzerine bahşişi aldığı oluyormuş. 


Müşterilerin bazıları kadınların burada olma nedenlerini me- 
rak ediyorlarmış. “Çalışmak istemiyorsan ne işin var burada?” 
sorusuna çok kereler maruz kaldığını söyleyen Gulcehra bu 
sorulara cevap vermekten yorulduğunu ve artık “evde hanı- 
mın dururken senin ne işin var burada?” diye karşı soruyla ce- 
vap verdiğini belirtti. Gulcehra müşterileri çok ikiyüzlü bul- 
duğunu ifade etti. Kendisini ahlâki olarak etiketlemeye çalı- 
şan müşterilerle sık sık münakaşa ettiğini anlattı: 


Ne işin var burda diyorlar. Senin hanımın yok mu dedim. 
Sen niye öyle fuhuşhaneye geliyorsen dedim. Niye geliyor- 
sen?” “Benim hanımım kapalı” diyor. Beş vakit namazı kili- 
yor diyor. Yatakta güzel seks yapmaz diyor. Ben ondan geli- 
cem fuhuşhaneye” diyor. Ha tamam dedim. Sen ondan ge- 
liceksen fuhuşhaneye dedim. Ammaaa ben dedim kocam 
öldü dedim. İki tane çocuk var dedim. Ev yok dedim. Ev 
almak istiyorum dedim. Para kazanmak için ben ondan gel- 
dim dedim. Anladın mı dedim. Sen bana bu lafları söyleme 
dedim. Ben çocuk değil dedim. Ben de para için geldim de- 
dim. Yarrak için gelmedim dedim. Benim memlekette çook 
yarrak bana dedim. Yarrak var ya o şerefsiz laf biliyor mu- 
sun. Ben onun için gelmedim dedim ben para için geldim 
dedim. Ama bu senin erkeklerin çok şerefsiz dedim. Tüüh 
lanet olsun dedim. 


Dilnoza da, ilk gelişinden sonra ikinci bir eve götürülmüş. 
Bu evdeki kızların da başka eve götürülüşüne tanık olmuş. Bu 
evde artık direnişi kırılmış. Şahnaz (hem tacir hem evde du- 
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ran kişi) müşteri başında 60-100 lira arasında alıyormuş. Ra- 
mazan ayı nedeniyle az sayıda müşteri (günde altı, yedi kişi) 
geliyormuş. Kazanılan paralardan o eve müşteri getiren Ah- 
met adlı bir diğer erkek de pay alıyormuş. Müşteriler hakkın- 
da şunları anlattı: 


Müşterilerle konuşmazdık biz. Feride (başka kız) müşteri- 
leri tanırdı. Müşteriler bize geldiğinde bizden önce o evde 
çalışan kızları sorarlardı bize. Hangi kız var mı o kız var mı 
diye sorarlardı. Ben tanımıyorum o kızı falan derdim. Şu 
isimli kız var mı nereye gitti diye sorarlardı. Önce gelgen ya 
o zaman görmüşler onları sorarlardı. Ben müşterilerle böy- 
le oturardım (somurtuyor). Beni almasın ben çalışmak is- 
temiyorum diye. Pezevenk parasını almayınca göndermez. 
Müşteriler istemesen kendin bilirsin diyenler de vardı. Çok 
yaşlılar da varardı. Çok büyükler de. Hepsi kötümez, (kötü 
değil) iyiler de varardı. Bizden bir iki yaş küçükler de varır- 
dı. 30-35, 20-22 yaşlar varardı. Ben bir ikisine istemiyorum 
çalışmak derdim, başkası gelsin derdi. Ben çok çalışmadım. 
İstemedim. Sarhoş yok. Yaşlılar, genç hepsinden var abla. 
Ben çalışmak istemiyorum dediğimde Şahnaz diyordu sen 
güzel müşteriyle olarsın. Ben güzel kötüsüne söylemiyorum 


naz çok benim gönlümü ağrıttı. 


Çalıştırıldığı eve iki ayrı pezevenk tarafından müşteri getiri- 
len Türkmen Nasiba da günde beş-altı müşteri geldiğini ve 
pezevenklerin ilişki başına 50 lira aldığını söyledi. Bir günün 
nasıl geçtiğini sorduğumda, “Bütün gün müşteriler akıyordu” 
diye cevap verdi. 


Görüştüğüm kadınlardan bazılarının müşterilerle duygusal 
denebilecek ilişkiler kurduklarına dair bir izlenim edindim 


ancak bu konuda çok fazla konuşmak istemediler?* Gulceh- 
ra, Selim adlı bir müşterisinin kendisinden “metres olmasını” 
istediğini anlattı: 


Sana her ay 1000 dolar vereyim, ev tutayım dedi. Müşteriye 
gitme, benle kal dedi. Ama evli. Zaten bunların hepsinin ha- 
nımı var, çocuğu var. Erkekleri tanıdım ben. Hiçbirine gü- 
venmiyorum. Böyle arıyor hanımı. Fuhuşhanede adam. Bi- 
zim yanımızda yani. Nerdesin diyor “toplantıdayım, arkada- 
şımın evindeyim, işteyim falan filan”. Yalan. Erkeklerde hiç 
güvendiğim kalmadı. Hiç zaman güvenme erkeklere. Öldüm 
sevdim dese de güvenme. Evlerde çook güzel bayanları ha- 
nımları var. Fuhuşhanelere gidiyor. Fuhuşhaneye gitmese de 
hayatında yine bir bayan var. Var. Tabi ki var. Buadam da evli 
işte. Ben sana bakayım diyor. Ev tutayım hafta içi ben gele- 
yim diyor. Çok iyi biri ama olmaz. Karısı var. Günahtır. Ben 
başka kadının günahına girmem. Olmaz dedim. Çocukları 
var. Olur mu öyle şey. Karın var. Burda ben varım. Olmaz. 
Benim kocam da ölmeden önce şehirdeydi ben köydeydim. 
Beni çok sevdiğini söylerdi. Şimdi inanmıyorum. Kesin o da 
gidiyordu fuhuşhaneye. Erkekleri gördüm biliyorum artık. 
Gitmeyem diyen yalan der. Öldü, günahına girmeyim ama. 


Gulcehra bu metreslik teklifini “yuva yıkmak günah” olaca- 
ğı için kabul etmediğini söyledi. Selim'e de isyan ediyordu: 


Selim bana söylüyor hanımı çok çok güzel, kapalı, beş vakit 
namaz okuyor iki çocuk var. Ama o bana diyor ki benimlen 
beraber yaşa sana 1000 dolar vericem diyor. Hanımına yan- 
lış yapıyor. Hanımı Selim'e ne yaptı ki Selim böyle yapıyor. 


24 Örmeğin burada kaldıkları süre zarfında temas kurmak istedikleri, “sevgi- 
lim” dedikleri, paraya ihtiyaç duyduklarında para istedikleri erkekler. 
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Ne yaptı hanımı? Selim'e yanlış yaptı mı? Selim'e oğlan kız 
çocuk doğurdu ondan başka hanımla gidip yatsın mı? Ona 
hediyesi mi bu? 


Kafasındaki plân, bir ev alıp memleketteki iki çocuğu ile bir- 
likte yaşamaktı. Öte yandan Türkiye'de iş bulmak, ev tutmak, 
çocuklarını getirmek de istiyordu. Ama metres olmayacağını 
söylemişti. Ayrıca Gulcehra, fuhuş içindeki dönemde erkek- 
leri çok iyi tanıdığını ve onlara hiç güvenmediğini söyleyip 
ölmüş kocasına dair de geçmişe yönelik tahmini “aldatmala- 
rı” üzerine hayal kırıklıklarını anlattı. 


Aynı müşteri, polis baskınıyla kadınlar kurtarıldıktan sonra 
da Gulcehra'nın izini sürmüş ve kadınların polis tarafından 
cinsel yolla bulaşan enfeksiyon tahlilleri için götürüldüğü ve 
tahlil sonuçları alınana kadar iki gün tutuldukları İstanbul'da 
bir hastanede bulmuş: 


Biz evde üç kadındık. Hepsi aradı müşterilerini yardım is- 
tedi. Para, yemek istedi. Hiçbirininki gelmedi. Telefonları- 
nı kapattılar. Biz hastanedeyiz. Para yok, yemek yok. Herkes 
telefondan başladı aramaya. Herkes diyor benimki gelir yar- 
dım yapar. Kimseninki gelmedi. Ben aradım benimki atladı 
geldi. Beni arıyormuş zaten sevindi bulunca. Şubeye gitmiş, 
yok demişler. Nerde bu diyormuş. Ben aradım. Yemek lazım 
para lazım dedim. Dört torba yemekle geldi. Birinde abur 
cubur dolu. Öbüründe sigara. Çeşit çeşit sigara. Öbüründe 
ekmekler, çeşit çeşit ekmek. Öbür torbada peynir, salam, na- 
sıl diyim güzel işte pahalı yemekler. Allaaaah biz bayram et- 
tik. Benim tabii havam oldu, geldi benimki, onlarınki hiiç. 


Bu araştırma üzerinden müşteriler hakkında bir genelleme 
yapmak çok mümkün görünmüyor. Görüştüğüm kadınlar 
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“iyi müşteriyle” de “kötü müşteriyle” de karşılaştıklarını söy- 
lediler. Anlatılanlardan çıkan ortak ifadelere göre, “iyi” ola- 
rak adlandırılanların kaçmaya yardım edenler, cinsel ilişkiye 
hayır denmesini kabul edenler, onları anlayanlar ve “dokun- 
mayanlar”, kadınları iyi hissettirmeye yönelik şeyler yapanlar 
(restauranta götürmek, hediye almak, bahşiş bırakmak, ku- 
aföre götürmek, çocuklarına bakması için ayrıca memleke- 
te para göndermek, cep telefonunu kullandırarak memleke- 
ti aramalarını sağlamak) olduğu söylenebilir. Ancak bu gibi 
müşterileri “cömert” olarak nitelemek, müşteriler ve mağdur- 
lar arasındaki asimetrik iktidar ilişkilerini göz ardı etme teh- 
likesi barındırıyor. Toplumsal cinsiyet, vatandaşlık ve sını- 
fa bağlı imtiyaz taşıyan müşteriler; vatandaş olmayan, fuhuş 
içinde kuşatılmış, “ötekiler” olan kadınlar üzerinde üstünlük 
sahibidirler. Müşteriler yeri geldiğinde bu imtiyazları sayesin- 
de kadınları “kurtaran” erkeklere dönüşebilirler. Kurtaran er- 
kek rolü, müşterilerin sınıf ve toplumsal cinsiyete bağlı imti- 
yazlarını pekiştirir (Anderson ve O’Connell Davidson, 2003, 
akt. Andirjasevic, 2004: 99). 


“Kötü” olarak adlandırılanların ilişkiye zorlayan, “fahişe ol- 
madıklarını” kabul etmeyen, “ne işin var o zaman burda” di- 
yen, alkol alan, “babaları yaşında olan” ve kaçma plânlarını 
pezevenge anlatıp dayak yemelerine neden olan kişiler oldu- 
ğu söylenebilir. 


İnsan ticareti mağdurlarının kaba dayak gibi fiziksel şiddet 
ya da tehdit, baskı gibi duygusal şiddet deneyimleri hemen 
hemen bütünüyle erkek pezevenkler ve kadın/erkek tacirler 
tarafından uygulanıyor. Mağdurların birebir iletişim ve mü- 
zakere içinde oldukları kişiler müşterilerden ziyade satıcıları 
gibi görünüyor. Dolayısıyla onlardan gelen şiddete daha açık 
halde oldukları söylenebilir. Bedenleri ve emekleri üzerindeki 
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kontrol satıcıların elinde olduğundan, genelde şiddet dene- 
yimlerinin bu kişilerden kaynaklandığına dair hikâyeler an- 
lattılar. Satıcılar tarafından müşterilere “iyi muamele etmele- 
ri” için sürekli disipline ediliyorlar. 


Müşteriler bir problem yapsa patronumuza söylüyordu, 
patronumuz da bize söylüyordu, böyle olmaaaz diyordu. 
“Bacaklarını aç” diyordu. Ben böyle bacaklarımı kapıyor- 
dum istemiyorum diyordum. Müşteriler patrona söylüyor- 
du. 60-65 yaşında insanlar geliyordu. Patron da “aç bacak- 
larını, insan gibi yap” diyordu. İstemediğimi söylediğim 
müşteriler “para verdim, para, yapalım” diyorlardı. 

Merjen, 22, Türkmen 


Cinsel Şiddet / Kadın Bedeni Kontrolü 


İnsan ticaretinde kadın bedeni ağır bir şekilde risklere açık 
hale gelir. Çok sayıda korunmasız cinsel ilişkiye zorlanma- 
nın psikolojik tahribine; istenmeyen gebelikler, sifiliz, gono- 
re, Hepatit B, C, HPV, HIV gibi cinsel yolla bulaşan enfek- 
siyonlar, tedaviye erişememe gibi hak ihlâlleri ve cinsel sağ- 
lık tehlikeleri de eklenebilir. Mağdurların uğradığı cinsel şid- 
det, bedenlerinin kontrol edilmesi ve sağlık riskleri eksenle- 
rinde açılabilir. 


Sanılanın aksine, mağdurların cinsel sağlık (gebelik, cin- 
sel yolla bulaşan enfeksiyonlar ve korunma yöntemleri vb.) 
hakkında çeşitli düzeyde bilgi sahibi olduklarını gördüm. 
En azından çalışılacak işin fuhuş olduğunu öğrendikten son- 
ra bazı kadınlar tacirlerle korunma hakkını müzakere etmeye 
başlıyorlar. Kondom temin edilmesi gibi gebelikten korun- 
ma amaçlı önlem talep eden kadınlar var. Gebelikten korun- 
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manın, tacirler için kâr artırma hedefiyle örtüştüğü için tole- 
re edilen hatta kimi kadınlara dayatılan bir uygulama oldu- 
ğu anlaşılıyor. 


Bazı mağdurlar, çalışılacak iş dayatıldıktan sonra kendilerine 
bir iğne yapıldığını söylediler. Tacirler tarafından kendilerine 
bu iğnenin “hamilelikten ve cinsel yolla bulaşan enfeksiyon- 
lardan koruduğu” bilgisi verildiğini anlattılar. 


Nadira (tacir) iğne yaptı. İğne oldum hastalıktan korun- 
mak için, hamile olmaz için. Zaten ben korktum hamile- 
den korktum yap bana iğne dedim. Diğer kızlara da yapı- 
yor o iğneden. 

Merjen, 22. Türkmen 


Mağdurlar bu iğneyi kabul ediyorlar çünkü istenmeyen gebe- 
liklerden ve hastalıklardan korunmak istiyorlar. Ancak tüm 
cinsel yolla bulaşan enfeksiyonlardan (CYBE) koruma sağ- 
layan bir “iğne”den bahsedilemeyeceğini belirten sağlık çalı- 
şanlarına göre bu iğneler sadece gebelikten koruma amaçlı ya 
da sadece belirli karışımlarla vücuda sürekli antibiyotik veril- 
mesiyle bazı olası enfeksiyonlara karşı koruyucu tedavi sağ- 
lanması mümkün olabilir. Ancak Hepatit C, HIV ve HPV 
için koruyucu ya da tedavi edici herhangi bir ilâçtan bahsedi- 
lemez. Tacirler mağdurların bilgisizliklerinden faydalanıp on- 
ları koruduğunu iddia ettikleri iğneler yapmakta ve kadınlara 
doğru olmayan bilgiler vermektedirler. 


Bu sözde tedbirlere rağmen, çok sayıda korunmasız cinsel 
ilişki, istenmeyen gebeliklere neden olabiliyor. Bu gibi du- 
rumlarda bazı mağdurlar tacirleri tarafından sağlık hizmetine 
götürülmüş. Bazıları ise engellerle karşılaşmış. Hastaneye gö- 
türülen Gülnaz görece sansliymis: 
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Bir kere hamile kaldım. Adet görmedim. Midem bulanı- 
yordu hep. Nadira'ya söyledim. Hastaneye götürdü. Ben 
uyuyup kaldım. Tamam dedi. Yedi haftalıkmış. İstemedim. 
Babası belli değil. 

Gülnaz, 20. Türkmen 


Öte yandan Moldovalı Irina, gebeydi ve tek isteği acilen is- 
tenmeyen gebeliğinin sonlandırılmasıydı. Ancak insan ticare- 
ti mağdurlarının bir genelge gereği ücretsiz başvurabildikleri 
devlet hastaneleri, evli kadınlarda kürtaj için eş izni talep ede- 
biliyor. Nitekim destek görevlilileri Irina'yı hastaneye götür- 
düklerinde, aktarımına göre, “pasaportu nerde, kocası nerde, 
yabancı bu, orospuları mağdur diye önümüze getiriyorsunuz, 
kocasının izni olmadan kürtaj yapılmayacaktır. Mahkeme ka- 
rarıyla gelseniz de yapmayacağız” ifadelerini içeren psikolo- 
jik şiddete maruz kalmış olduğunu söyledi. Irina da, diğer 
pek çok mağdur kadın gibi pasaportuna el konmuş ve üzerin- 
de kimlik bilgisi olmayan bir durumda; dolayısıyla ne kimlik 
bilgilerini ne de medeni statüsünü ibraz edebiliyor. “Bekârsa 
bekârlığını kanıtlaması, evliyse memleketteki kocasından izin 
kâğıdı getirmesi” istendiğinde de bunun bu kısa zaman zar- 
finda mümkün olmadığını belirttiğini söylüyor. Mağdurların 
özel durumları, hizmet sunumuyla yükümlü sağlık personeli 
tarafından anlaşılamıyor. Bunun ardında yatan en önemli ne- 
den “Nataşa” damgalaması. Irina, hastanede Türkçe anlama- 
dığının zannedildiğini; bir sağlık personelinin “Kocalarımızı 
elimizden alıyorlar, sonra da gelip hizmet istiyorlar. Mecbur 
muyuz bunlara bakmaya” dediğini anlattı. Çok sinirlendiği- 
ni ve “bana koca koca demeyin, beni kocalarınız bu hale ge- 
tirdi” diyerek karşılık verdiğini ve zaten yokuşa sürülen kür- 
taj hizmetinin bu tartışmadan sonra yapılamadığını söyledi. 


Gebelik ve cinsel yolla bulaşan enfeksiyonlardan korunma 
amacıyla kondom kullanma hakkı konusunda mağdurlar 
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farklı deneyimler aktardı. Kimi tacir, “hastalıksız kız sağlama” 
adına kondomu kendisi şart koşarken, kimisi kondom kulla- 
nımını denetleyip müşterinin talebine göre mağdur üzerin- 
de yaptırım uyguluyormuş. Gülnaz ve Merjen, müşterilerinin 
talebine göre davranmaya ve korunmasız cinsel ilişkiye zor- 
landıklarını anlattılar: “Ali prezervatif alıp veriyordu. Müşte- 
riler kullanmıyordu istemiyordu. Olmaz öyle şey diyorlardı”. 


Nasiba, görece şanslıymış çünkü taciri kondom kullanımını 
şart koşuyormuş. Gulcehra'nın durumu da böyleymiş: 


Evet. Prezartif pezevenkler getiriyor idi. Evde var idi. Müş- 
teriler de istiyor idi. Çok çok çok genç çocuklar idi. Hasta- 
lanış istemiyor ya. Prezartif istemeyen olursa ben kalmam 
der idim. Bende spiral da yok ya. Çocuga da kalabilirim. 
Nasıl adam ben bilmiyorum ki. Narkaman mı? Çigara içi- 
yor mu? Bilmiyorum ki ben. Bazı adamlar narkaman çok 
hastalık onlardan geliyor. Ben hepsine kullandım. Enfeksi- 
yon tutmam için yıkanıyor idim. Ezaneden aldırıyor idim. 
Çünkü ben hastalanış istemiyor idim. İki tane çocugum 
var. O bana çok paraya getirdi de borç hesabı yaptı. 


Kondom masrafları her halükarda mağdurların borç hanesine 
ekleniyor. Kondomun tacirler tarafından şart koşulması da, 
mağdurların kullanmayı kabul ettirmesi de bu durumu de- 
giştirmiyor. 


Anlatılara göre, tacire gösterebildiği tek direniş olarak kon- 
dom kullanma hakkını dayatan mağdurlar da varmış. Örne- 
gin Farida, her koşula uyum sağlamış, ancak kondom kul- 
lanımında diretebilmiş. Müşterilere çıktığında “ben kalmam 
prezervatifsiz” dediğini, müşterinin ya mecbur kalıp kullan- 
dığını ya da durumu pezevenge bildirdikten sonra aynı evde 
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kondomsuz ilişkiyi kabul eden (ya da direnişi kırılmış) diğer 
kadınlara yönlendirildiğini aktardı. 


Kârın maksimizasyonu üzerine kurulu insan ticareti için ka- 
dın bedeninin aralıksız sömürüsü şarttır. Bir kâr hesabı ola- 
rak kadınların âdet dönemleri pezevenkler tarafından kont- 
rol ve kayıt altındadır. Görüşmeler esnasında bu konuda bil- 
gi vermeyi kabul eden mağdurların hemen hemen hepsi, ta- 
cirler tarafından âdet dönemlerinin takip edildiğini, tampon 
kullandırma vs. gibi yöntemler ile müşteriye çıkmaya zorlan- 
dıklarını belirttiler. 


Adet döneminde çalışmayı kabul etmeyen Farida bir pasif di- 
reniş göstergesi olarak adet dönemlerini kullanmak istemiş ve 
bir ayda ikinci kez âdet gördüğü bahanesini uydurarak müş- 
teriye çıkmamış. Ama pezevenk âdet günlerini kayıt ediyor- 
muş. “Sen 15 gün önce de aybaşıydın, bir ayda iki kere nasıl 
aybaşı olunurmuş” demiş ve dövmüş. Farida'nın kaçışında bu 
dayağın da etkisi olmuş. 


Nargisa'nın pezevengi ise kondom kullanmasına izin vermi- 
yormuş “Olmaz onunla” diyerek müşteri ne isterse öyle ya- 
pacağını söylüyormuş. Bir gün taciri için çalışan bir taksi ile 
Anadolu yakasında bir müşteriye gönderilmiş. Güzel giyin- 
mesi istenmiş, istendiği gibi giyinmiş: 


Eve gittim. Baktım beş adam var. Alem yapmış. Alkol. Ben al- 
kol içmiyorum. Yıllardır ben votka var yanımda ağzını açıp iç- 
medim. Kokusu fena. Ben bir müşteriye geldim dedim. Eğer 
hepiniz müşteri, o zaman pezevengi arayıp söyleyin. Vurdu- 
lar. Hepsi yaptılar. 5 para verin dedim. Çok ağladım. Kaçtım. 
Nereye gideyim? Cihan'a gittim (pezevenk). Ağladım. Dedim 
böyle böyle. “Parası nerde” dedi. Para yok dedim. “yalan söy- 
lüyorsun” dedi. İnanmadı. “başka müşteriye gitmemek için 


126 


yalan uydurdun” dedi. “ben onu tanıyorum o yapmaz öyle” 
dedi. “Parasını verir o” dedi. Yaptılar ama. Ağladım. 


Nargisa bu deneyimini anlatmakta güçlük çekti. Bu olaydan 
sonra da aynı pezevenkle kalmaya bir süre daha devam etmiş. 
Gündelik yaşamında fuhuşu içselleştirmiş gibi gözükse de bu 
tecavüzleri diğer fuhuş alışverişlerinden farklı hatırlıyor. O eve, 
pezevenginin bir müşteri ile bir fuhuş eylemi için bir ödeme 
karşılığında anlaşmasının ardından gitmiş olsa bile, bu olayı 
açık şekilde şiddet olarak tanımlıyor ve diğer deneyimlerinden 
ayrıştırıyor. Kendisinden fizik olarak daha kuvvetli bir grup er- 
keğe karşı koyamadığı ve yalan söylüyor durumunda bırakıl- 
dığı için hayata inancını yitirdiğini söyledi. Hatta ona en kötü 
gelen şeyi “ama diğer adamlar para vermedi” olarak tanım- 
ladı. Gördüğü şiddetin karşılığında hiç olmazsa, kendisi ala- 
masa bile pezevenge ödeme yapılmasını istemişti; günün bi- 
rinde bu ödemelerden hak iddia edebileceğini düşünüyordu. 
Nargisa'nın tecavüz ve şiddeti “maddi bir getiri karşılığında ya- 
pılan fuhuş anlaşmasının rıza dışı bozulması” olarak algıladı- 
ğı söylenebilir. Görüşülen kadınlar içinden fuhuşun asla ken- 
di hayatının peşini bırakmayacağını bir tek Nargisa söyledi. 
“Bundan çıkış yok, çare yok, hiç uğraşma, üzme kendini” dedi. 


Kaçma: “Kaçabilmiyorum”” 


Mağdurların çoğu korktukları için kaçamadıklarını belirtti- 
ler. Şiddet görmekten, yalnız kalmaktan, polise gitmekten ve 
sınırdışı edilmekten korkuyorlar. Bir başka ülkenin sınırların- 


25 Merjen, “kaçmak” fiilini Özbekçe ve Türkçe karışık kullanarak “kagabilmi- 
yorum” olarak kullanıyor. Aslında hem kaçamamakta hem de nasıl kaçaca- 
ğını bilmemektedir. Bu nedenle kendine özgü kullandığı bu kelime tam da 
içinde bulunduğu durumu anlatmaktadır. 
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da “belgesiz yabancı” olmak kadınların mağduriyetini artırı- 
yor ve sömürü koşulları içinde kalmalarını sağlıyor. 


Kaçmak isteyenler ya kendileri teşebbüs ediyor ya müşteriler- 
den yardım istiyor ya da memleketlerinde aile fertlerini ara- 
yıp yardım istiyorlar. Memlekette fuhuştan ötürü damgalan- 
ma korkusu ve aile fertlerini endişelendirme kaygısı sınır öte- 
si yardımların önündeki engeller olarak sıralanıyor. Müşte- 
rilerin ve diğer faydalanıcıların pezevengin tanıdıklarından 
oluştuğu kapalı fuhuş ağlarında müşterilerden yardım iste- 
mek fayda etmiyor. Müşteriden istenen yardım, tacirden da- 
yak olarak geri dönüyor. 


Kapalı ağ içinde olmasından ötürü müşterilerden yardım ta- 
lebi geri çevrilen Türkmen Merjen, memleketteki annesin- 
den yardım istemeye karar vermiş: “Anneme telefon ettim. 
Anlattım. Ağladı. Kızım kaç, kaç ordan dedi”. Kimseyi ta- 
nımadığı için “kaçabilemedim” demiş. Annesi “havaalanı- 
na kaç, ben burda Enebay'ı (akrabası olan göç aracısı) poli- 
se vereceğim” demiş. Ama kızının canından endişe ettiği için 
önce sağ salim kaçmasını, sonra polise gidip şikâyet edeceği- 
ni söylemiş. Gerçekten de tacir ağları çok hızlı hareket eder- 
ler. Bir mağdur fuhuş ağından kaçabildiği anda henüz güven- 
li bir yere varmadan ülkesine haber uçar ve aile fertleri teh- 
dit edilmeye başlanır. Tehdidin hızının nedeni, içinde mem- 
leketlisinin de olduğu ağların o ülkedeki polise bildirilmesini 
engellemektir. Çoğu kadın, fuhuş damgalanmasından kork- 
tuğu için ailelerine bu durumu anlatamasalar da kaçış teşeb- 
büsüyle birlikte gizlenen bilgiler ailelere ulaşmıştır bile. Ül- 
kesinde eğer ailesi güçsüzse nasıl yardım edeceğini ve ne ya- 
pacağını bilemeyebilir. 


Dil bilmeyen, yolları ve ulaşım araçlarını anlayamayan mağ- 
durlar kaçma teşebbüslerinde yardıma ihtiyaç duyar. Bazı 
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mağdurlar müşterileriyle yaptıkları ortak plânlarla kaçabil- 
mişler. Örneğin; Merjen'in kaçışı, mağdurların müşteri ve ai- 
leleri dışında başvurdukları “kültürel ağ” yardımıyla miim- 
kün olmuş. Annesi onun yardım çağrısına korkudan karşılık 
verememiş ama İstanbul'da yaşayan bir Türkmen'e ulaşarak 
kızına yardım etmesini istemiş. Bir plân yapmışlar. Plâna göre 
Türkmen tanıdık, müşteri gibi gelip Merjen'i kaçıracakmış 
ama plan işlememiş çünkü “tanıdık olmayana kız verilmez”. 
Tüm yolların tıkandığı kesinleştikten sonra Türkmen tanıdık 
son seçenek olarak jandarmaya ihbarda bulunarak otele bas- 
kın yapılmasını sağlamış. 


Merjen Türkmen tanışından neden doğrudan polis ya da jan- 
darmaya başvurmasını istememiş, ama müşteri kılığında ka- 
çış planı yapmıştır? Bu soru bizi yabancıların ayakta kalma 
çabalarına götürür. Sınır ötesi ağlardan yardım istemesinin 
nedenini ancak üçüncü görüşmemizde anlatan Merjen, eğer 
jandarmadan hemen yardım istese göç serüveninin sonlana- 
cağını, sınırdışı edileceğini düşündüğünü, ama memleketli- 
sinden yardım istese kendisini güvenli bir yere götüreceğini, 
belki bebek bakıcılığı işi bulabileceğini söyledi. Bu da göç se- 
rüveninde bir adım ileri gidebilme arzusuyla mevcut duru- 
munda müzakere içinde olduğunu düşündürdü. 


Merjen'in deneyimi, yabancı bir kadının en zor durumda kal- 
dığı anlarda bile göç etme nedenleriyle göçün getirdiği riskler 
arasında bir ilişkilendirme yapıp Türkiye'de kalmanın görece 
daha az sömürüyle mümkün bir başka biçiminin arayışına gi- 
rilebildiğini göstermesi adına çok ipucu taşıyor. 


Kaçışların önündeki bir diğer engel, tacirlerin kolluk kuv- 
vetlerini kadınların yabancı olmaları üzerinden tehdit aracı 
olarak kullanmaları. Gülnaz, kapalı ağ içinden bir müşteri- 
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den kaçış yardımı istemiş ve bu bilgi pezevenge iletilmiş. Pe- 
zevenk, “hiçbir müşteriye öyle söyleme. Kimse sana yardım- 
cı olmaz. Eğer buradan kaçıp jandarmaya gidersen, şikâyet 
edersen ben polise para veririm. Bana bir şey olmaz. Seni ya- 
bancı şubeye atarlar elinde paran da olmaz” demiş. Jennet ile 
benzer koşullarda olan Gülnaz da içinde bulundukları ku- 
şatılmışlık durumunu, “Ama otelden kaçılmaz. Otelde peze- 
venkler durur. Kaçamazsın. Herkes birbirini tanır kaçılmaz. 
Müşterileri de tanırlar” diyerek tarif ettiler. 


Kaçma deneyimleri ile ilgili önemli bir husus, kaçma sonra- 
sı ne yapılacağına dair belirsizlik. Görüştüğüm kadınların he- 
men hemen hepsi olası bir kaçma durumu sonrasındaki seçe- 
nekler üzerine değerlendirmeler yaptıklarını anlattılar. Müş- 
teriyle mi kaçacaklar? Onun evinde mi kalacaklar? Pasaport- 
ları ellerinde değilken onlara kim yardım edecek? Kendi ül- 
kelerine mi dönecekler? Dönüş biletini hangi parayla alacak- 
lar? Elleri boş mu gidecekler? Fuhuş içinde oldukları için po- 
lis onları sınırdışı mı edecek? Anlatsalar dinleyen olacak mı? 
Acaba taksiciler yardım ederler mi? Kaçsalar ve Türkiye'deki 
memleketlilerinin yanına ulaşsalar acaba ailelerine haber uça- 
cak mı? Ayıplanacaklar mı? Anne babaları duyunca ölecek 
mi? Sınırdışı edilseler bir daha Türkiye'ye gelebilecekler mi? 
Özbekler kendi ülkelerinden bir daha çıkış vizesi alabilecek- 
ler mi?” gibi sorular kadınların anlatılarındaki cevabı belirsiz 
soru yumağıydı. Kaçma sonrasına dair belirsizlikler, kaçma 
eylemini de etkiliyor; hatta bir göç serüveninin “mutlu son”la 
mı “mutsuz son”la mı biteceğini belirliyor. Bir çoğu kaçma 
teşebbüsünü, sonrasında kendilerine bir iş bulmayı garanti- 
leyene kadar erteleyebiliyor. Kadınların seçeneksizlikler ara- 
sı seçenekler üretme çabası, mağduriyet koşullarında kalma- 
larının uzaması olarak yansıyor. Örneğin Nargisa'nın arala- 
rında duygusal bir bağ oluşan müşterisi Erhan, kendisini ka- 
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çırmak için “sabahlık” almaya geldiğinde pezevengi şüphelen- 
miş ve göndermemiş. Erhan birkaç denemede daha bulunun- 
ca pezevengin adamları tarafından dövülmüş. Bir süre sonra 
Erhan bir arkadaşını Nargisa'yı sabahlık alması için gönder- 
miş. O adam Nargisa'yı almış ve kaçış gerçekleşmiş. Ancak 
kaçtıktan sonra Nargisa ne yapacağını bilmiyormuş. Erhan'ın 
anne ve babasıyla yaşadığı eve yerleşmiş. Nargisa'ya “gelinleri 
gibi” davranan bu aile yanında kalmaya ne kadar devam ede- 
ceğini bilemeyen Nargisa, memleketteki iki çocuğunu da dü- 
şünerek Erhan'la evlenmeye karar vermiş. “Seviyor muydun” 
diye sorduğumda ilk görüşmemizde “evet” demesine rağmen 
ertesi gün “yoo aslında seviyor değildim. İyi biri ama daha ne 
olsun. Daha iyisini mi bulucam? Hem çocuklara da bakarım 
diyor. Onlara para gönderdi. Hediye alıp gönderdi. İyi biri o” 
diyerek cevapladı. Nargisa aslında Erhan'ı sevmiyormuş ama 
içinde bulunduğu koşullar içinde Erhan ona en azından şim- 
dilik bir gelecek vaat ediyormuş. Kaçış sonrası Erhan'ın aile- 
sinin evinde bir süre belirsiz kalmışlar. Sonra Erhan'ın cesa- 
retlendirmesiyle suçluların cezalandırılması için birlikte po- 
lise gidip ifade vermişler. Nargisa ifade sonrası insan ticareti 
mağduru olarak tespit edilmiş. 


Nargisa ülkesine döneceği zaman bir daha aynı soruyu sor- 
dum. “Hayır Elif, sevmiyorum onu. Annesi babasıyla yaşamak 


26 Özbekistan'ın bir ülkeden sınırdışı edilerek dönen vatandaşlarına beş yil- 
lık çıkış yasağı uyguladığı aktarılmıştır. Türkiye'den sınırdışı edilmek de 
tekrar Türkiye'ye yıllar boyunca gelememek demektir. Dolayısıyla Özbek- 
ler hem ülkelerinden çıkamama, çıkabilseler de Türkiye'ye tekrar gireme- 
me korkusu içinde olduklarını belirttiler. Bu çok ağır ve uzun erimli sonuç- 
lar doğuran bir cezadır. Aynı zamanda bu ceza kadınları çevreleyen baskıcı 
kültürde duyulduğu takdirde, mağdur bile olsalar “fuhuş içinde bulunuşları- 
nı” açık edecek, damgalanmaya ve kötü gözle bakılmaya neden olacak, ta- 
şınması çok ağır bir yük anlamına gelmektedir. Kişilerin seyahat etme hak- 
kını düzenleyen / engelleyen göç rejimleri, kadınlar için toplumsal ve kül- 
türel cezalandırmayı da beraberinde getirmektedir. 
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gerek. Çocuklarım var benim. Gidip onları alıp Türkiye'ye 
gelip temizlik işi bulucam” dedi. Nargisa ne tekrar evlenmek, 
ne de geçmişte ülkesinde sürdürdüğü kocayanlı yaşamın bir 
benzerini Aksaray'da sürdürmek istiyordu. Yalnız olmak ve 
çocuklarına bakmak istediğini söyledi. Aynı zamanda burada 
geçirdiği dinlenme süreci de duygularını ve fikirlerini değer- 
lendirmesi açısından ona iyi gelmiş gibi görünüyordu. 


MAĞDUR TESPİTİ 


Mağdurların dilinde “kurtulma” yok. Polis tarafından “ya- 
kalandıklarını” dile getiren kadınlar, yaptıklarının “suç” ol- 
duğunu düşünme eğilimindeler. Diğer bir neden, yabancı 
göçmenlerin “yasadışılık kültürü”. Farkında olmadan böyle 
bir kültür üretip, yeniden üretiyorlar. Onlara göre yabancı- 
lar “yakalanır” çünkü “izinsiz çalışanlar yakalanır”, “ikâmet 
izni olmayanlar yakalanır” ve “sınırdışı edilir”. Sınırdışı edil- 
me korkusu çok ağır şekilde tüm kadınlar tarafından dene- 
yimleniyor. Sınırdışı edilme, her şeye dezavantajlı bir durum- 
da sıfırdan başlama noktasına mecburi bir “geri gidiş” anla- 
mına geliyor. Sınırdışı korkusu kolluk kuvvetlerinden yardım 
istemeye engel; çünkü polisi yardım eden değil, sınırdışı eden 
erk olarak kodluyorlar. Göçmen kültürünü birleştiren ortak- 
lik “sınırdışı edilme korkusu”. Halbuki, polis görüşmelerin- 
de insan ticareti mağduru olarak tespit edilen kişiler sınırdı- 
şı edilmiyor. 


Kurtulma! “Yakalanma”: Polisbane 


Sınırdışı korkusu, kadınları sömürünün içinde kalmaya iten, 
bir diğer deyişle tacirlerin kadınların kabulünü tesis etmesine 
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hizmet eden bir durum. Belgesiz olmaları, sömürüyü ihbar et- 
mekte onların cesaretlerini kırıyor. Vizeleri bittiği için sınırdı- 
şı edileceklerini düşünüp bunun yerine tacir şiddetine karma- 
şık bir ‘rıza’ gösterebiliyorlar. Tacirler zaten vizesi bitmiş olan 
kadınları daha kolay ve daha rahat sömürü içinde tuttukları 
için sınırdışı edilme korkusu bir kısır döngüye neden oluyor. 


Sınırdışı korkusunu en çok beyan eden kadınlardan biri olan 
Gulcehra, on bin dolar borçlandırılıp hiç para kazanamadığı 
ilk getirildiği evden bir müşterisinin yardımı ile kaçma plânı 
yapmış. Ancak kaçacağı yer olarak polis karakolunu değil, 
başka bir evi düşünmüş. Gulcehra artık çok yorulmuş ve ül- 
kesine dönmek istiyormuş. Ne var ki çok pahalı olan uçak bi- 
letini nasıl satın alacağını bilemiyormuş. Türkiye'ye gelişine 
aracılık eden Özbek arkadaşına telefon açmış ve ondan ken- 
disine kısa zamanda bilet parası toplayabilmesi için bir iş ve- 
recek Türkiye'de bir isim istemiş. Aslında bahsettiği, fuhuş- 
tan başka bir şey değil gibi görünüyor. Ulaşmaya çalıştığı yeni 
isim ise “parasını verecek” olan yeni bir patron. Gulcehra'nın 
hikâyesi bir kadının aynı anda hem mağdur olabileceği hem 
de fuhuş içinde bulunmayı “seçebileceği” ni göstermesi açısın- 
dan çok önemli. Bu iki kategori birbirini dışlamıyor aslında. 
Kendisinden dinleyelim: 


Ben 10 bin dolar fuhuşu yapabilirim mi? Nergise 10 bin do- 
lar yapıp kendim hastalanip parasız gidiyim mi ben? Ben deli 
mi manyak mı ben? 15 gün çalıştım. Pasaportumu alışım ge- 
rek evden gitmek için. Ben nasıl gitcem oraya pasaport al- 
madan. Ben bilmiyorum öyle böyle polis. Osman'ı (müşte- 
ri) aradım. Gel ben kaçıcam dedim. Arabasıylan geldi. Çan- 
tamı elbiselerimi ayakkabılarımı aldım. Gittik. Nereye götür- 
düğünü bilmiyorum. Bir arkadaş yok bir tanış yok. Param da 
yok cebimde. Osman bana para verdi. Telefon verdi kontör 
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yükledi. Memleketi ara dedi. Anneni babanı ara dedi. Para 
gönderseler uçak bileti al dedi. Nasıl arayayım memleketi? 


Ailesini arayamayan ve sınırdışı korkusuyla polise de gitme- 
yen Gulcehra memleketindeki arkadaşını aramış. Ondan al- 
dığı isim ve adresi müşteri Osman'a vermiş ve kendisini ora- 
ya götürmesini istemiş: 


Pezevenk o da dedi arkadaşım. İyi insan ama. Sen onun ya- 
nına git konuş dedi. O seni evine getiriyor. Orda çok değil 
1 hafta çalış dedi. 1 hafta senin bilet parana yetiyor. Sana 
paranı veriyor dedi. Git biletini al da git dedi. Tamam de- 
dim. Ben mecburum. Adresi aldım. Osmana böyle böy- 
le dedim. Kendin bilirsin dedi. Tamam dedi. Beni getirdi. 
Kendi konuştu Ayhanla (yeni pezevenk). Getir kızı çantala- 
rıyla dedi Ayhan. Kafeye getirdi. Osman dedi ki bu kızı ge- 
tirip satmışlar. Şimdi bu memlekete gidiş istiyor bir de bi- 
raz para kazansın. Parasını ver bu kız gitsin uçağınan dedi. 
Ayhan tamam tamam dedi. 25'ten vericem kıza dedi” (ilişki 
başına 25 lira vereceğim demek istiyor). “Kız çok kalmaz” 
dedi. Osman beni ona bırakıp gitti. 


Gulcehra artık yeni bir patrona, Ayhan'a çalışmaya başlamış. 
On gün geçmiş. “Çalıştırıyor paranı vermez. Çalıştırıyor para- 
nı vermez. Çalıştırıyor paranı vermez. Şimdi burda borç koy- 
maz ama para da vermez. Paralarını toplandık alırsan diyor. 
Ben ne zaman alıyorum paramı?” diye anlattı. Parasını alama- 
yacağını anladığında sınırdışı edilmeyi de göze alarak müşteri- 
sinden polisi aramasını istemiş ve eve baskın yaptırmış. 


Dilnoza ilk götürüldüğü evde fuhuş yapmamak için diren- 
dikten sonra çalışmaya başlamış, ama bu sefer de “az çalıştığı” 
için başka eve gönderilmiş. Borçtan kurtulamayacağını anla- 
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yan Dilnoza burada çalışmaya başlamış. Türkiye'ye ev almak 
için gelen Dilnoza'nın artık tek amacı eve geri dönüş uçak bi- 
leti alabilecek kadar para kazanabilmekmiş. İkinci evdeyken 
yaşadıklarını şöyle anlattı: 


Kaçıp nereye gideriz abla? Bizim pasaportumuz Şahnaz'da 
(tacir). Biz kendimiz kaçıp havalanına bilet alıp Özbekista- 
na dönsek de olurdu ama bende avir viza yok ya. Memle- 
kette problem olurdu. Kazak'a dönüp ordan Özbek'e geçe- 
cek idik. Pul (para) gerek bilete. Özbek'ten (....)'e gitmek sı- 
nırda polise para gerek. Oradan (....Ye gidince yolda polis 
pasaporta bakar Türkiye'den geldiğimiz anlarsa ona da para 
gerek. Bize memlekete gitmek içün çok para gerek! 1000 
dolar gerek! 


Bu anlatı, kadınların neden kaçamadıkları sorusunun basit 
bir cevabı olamayacağını gösteriyor. Devletlerin göç rejimle- 
ri, sınır kontrolleri uygulamaları gibi faktörler kadınların ha- 
yatları üzerinde uzun vadeli etkiler yapıyor. Kadınlar bu ne- 
denle polise gitmekten korkuyorlar ve “kurtulduklarını” de- 
gil, "yakalandiklari" ni düşünüyorlar. 


Ben deporttan korktum yoksa polise kaçardım. Deport 
olup biz memlekete gitsek orda polis bizi tutup cezaevine 
koycak idi. O yüzden bize nasıl kaçak yoldan Kazak'tan gir- 
din, Özbekistan'dan döndün diye sorardı bize ondan kork- 
tum. Borcu bitirsek biz bilet parası kadar çalışıp biletimizi 
alıp eve dönecektik. Mesela iki kadın varıdı onlar da mağ- 
durdu ama borçlarını bitirdiler. Kendilerine çalışmaya baş- 
lamışlardı ama sadace bilet parası için çalışıyorlardı. Biz 
borç bitse bir hafta 10 gün çalışsak bilet parası yapar bilet 
alırdık düşündük. Bilet çok pahalı ya abla. Kazak'tan mem- 
lekete geçiş için de 200 dolar gerek dediler polis için. 
Dilnoza, 24. Özbek 
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İnsan Ticareti Sarmalı 


Özbek Nargisa ile derinlemesine üç görüşme yaptım. İlk 
görüşmemizde Özbekistan'ın Jizzak vilayetinde yaşarken 
Türkiye'ye ilk defa gelmiş 22 yaşında, iki çocuklu bir kadın- 
dı. Kocası bir narkamandı ve Nargisa'nın anne ve babasını bı- 
çaklayarak öldürmüştü. Acısından sokaklara düştüğünü, iki 
çocuğuna kaynanasının el koyduğunu aktarıp sokaktaki dö- 
nemine dair sessiz kalmak istediğini belirtmişti. Daha sonra- 
sında ise Türkiye'ye getirilmişti ve bir müşterisinin yardımıy- 
la kaçmıştı. Çok az Türkçe konuşabiliyor ama konuşabildi- 
ginden fazlasını anlıyordu. 


İlk görüşmede anlattığı bazı bilgilerin birbirini tutmadığını 
fark etmiş ancak bunun üzerine gitmemiştim. Örneğin ikin- 
ci çocuğuna hamile kalışı kocasının hapiste olduğu döneme 
denk geliyor, ancak çocuğun kocasından olduğunu söylüyor- 
du. Hatta ikinci çocuğunun ilk doğumundan altı ay son- 
ra doğduğunu anlatıyordu. Belli ki anlatmak istemediği şey- 
ler vardı. 


Bir süre sonra ikinci görüşmemizi kendisi talep etti. O da 
beni gözlemleyip inceliyordu, fark ediyordum. İkinci görüş- 
memizde 22 değil, 29 yaşındaydı. Adı Nargisa değildi. Pasa- 
portu ve kimlik bilgileri sahteydi ve eğer bu öğrenilirse haya- 
tının biteceğini söylüyordu. Hâlâ iki çocuğu vardı, hâlâ ko- 
cası narkaman'dı ve kocası hâlâ anne ve babasını öldürmüş- 
tü. Türkiye'ye ise ilk gelişi değildi. Türkçesi ilk görüşmemiz- 
den çok daha iyiydi: 


15 yaşımda evlendim. Evlenince koca evine gidersin. Ko- 
cam iyi adam değildir ama ben onu sevdim. Benim kay- 
nanamla kayınbabam kız satarlar. Her bankada hesap- 


136 


ları vardır. Her ülkeden onlara para gelir. Ben 15 yaşım- 
da beni Dubai'ye sattılar. Orayı hatırlamak istemiyorum. 
Beş yıl ben fuhuş yaptım orda. Hamile oldum, bebek öldü. 
Özbekistan'a döndüm. Annemle babamdan yardım iste- 
dim. Vermeyin beni dedim. Yardım etmediler çünkü ben 
kocamın malıyım. Karışmayız dediler. Akrabalar benden 
kaçtı. Ben fuhuş yaptım ya kapılarını kapadılar. Kocam ger- 
çekten annemle babamı öldürdü hapse girdi. Kaynanamda 
para çok. Çıkardılar. Beni ikinci kere Dubai'ye gönderdi- 
ler. Ağlamaktan ölecektim. Dubai'yi bilmezsin Türkiye gibi 
Özbekistan gibi değildir. Müşteriler çok kötü. Çok kötü. 
Orda her şey isterler. Yapmayacağın şeyleri isterler. Bir ta- 
nesi karnıma şişe vurdu. Ölüyordum. Türkiye'de müşteri- 
ler iyidir. Önce aç mısın diye sorarlar. Açsan yemek yedirir- 
ler. Bazen restorana götüren de var. Kuaföre götürür kapıda 
bekler. Hesabı öder. Güzelsen seni severler. Ama onlar da 
yapar sonra. Bütün erkekler hepsi aynı. İyi, kötü; yatak di- 
yince hepsi aynı. Benim iki çocuk var ya. Yalan dedim. Biri 
Dubai'den, babasını bilmem. Öbürü gerçek. Kocamdan o. 
Kocam beni çok dövdü birinciyi sevmedi. 


Nargisa'nın Türkiye'ye gelişi Dubai'den sınırdışı edildikten 
sonraymış. Artık Dubai'ye giremeyecek olan Nargisa'yı kay- 
nanası Türkiye'ye göndermiş. İlk gelişinde para kazanmış 
ama yakalanıp sınırdışı edilmiş. Bu ikinci gelişiymiş ve sınır- 
dışı nedeniyle pasaportunu ve kimliğini kaynanası değiştirip 
göndermiş. Bu nedenle kimlik bilgilerinin paylaşılmasından 
çok korkuyordu çünkü bu durumda tekrar sınırdışı edilebile- 
ceğini düşünüyordu. 


Nargisa ile üçüncü bir görüşmemiz daha oldu. Bu görüşmede 
insan ticaretinin en çarpıcı boyutuyla yüzleştik. Nargisa'nın 
memleketindeki iki çocuğuna kaynanası ile bağlantılı olan 
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tacirler bakıyordu. Nargisa pasaportsuz olduğu için ülkesi- 
ne geri dönüşü ve Türkiye'de kalışı uzun sürmüştü. Memle- 
ketiyle yaptığı telefon konuşmalarından sonra morali çok bo- 
zuluyordu. Anlattığına göre tacirler bu süreyi Nargisa'nın ço- 
cuklarına bakmaları karşılığında borç olarak yazmış ve mem- 
leketine dönmediği her günü borç yazmaya devam etmektey- 
diler. Çocuklarını aradığı bir seferde kendisine şu mesaj ile- 
tilmişti: “borcun birikti, sen gel, buradan Bankok'a göndere- 
ceğiz seni. Borcu ödeyeceksin”. Evet. Nargisa onlara lazımdı, 
hem de hemen lazımdı. 


“Artık Türkiye bitti. Bankok diyorlar. Orası neresi?” diye 
sordu bana. Nargisa ile yaptığım görüşmeyi onayını alarak 
İKGV program yöneticisi ile paylaştım ve uluslararası yardım 
arayışına giriştik. Ancak Nargisa bütün girişimlerimizi red- 
detti. “Abla beni uzaya gönderseniz de bulurlar. O borcu öde- 
tirler. Bankok'a da gönderirler. Hiç çare yok”. 


Burada keseceğim bu hikâye insan ticaretinin bir hayatı her 
yanından nasıl sarmala aldığını ve kişinin içinden çıkmasının 
mümkün olmadığı koşullarda da işletilebileceğini gösterdi. 
Aynı zamanda bir başka ülkede olanların bir diğer ülkede ya- 
şananları nasıl etkilediğini de göstermesi açısından çarpıcıydı. 


Diğer kadınların anlatılarından da en yoğun mağduriyetin 
Türkiye'ye getirildikleri ilk dönemde yaşandığı söylenebilir. 
Hiç dil bilmedikleri, çevreleri ile iletişimlerinin en kısıtlı ol- 
duğu dönemde en yoğun baskılara maruz kalıyorlar ve en hız- 
lı kabulü sergiliyorlar. Direniş gösterenin hemen başka yere 
satıldığını ya kendileri satılarak ya da aynı evde tutuldukla- 
rı diğer kadınların satılışını görerek deneyimliyorlar. Olası- 
lıkla bu nedenle kadınların Türkçe öğrenme hızları şaşırtı- 
cı derecede yüksek. Türkiye'de toplam bir ay kalmış Özbek 
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ya da Türkmen olsun gördüğüm her kadının temel iletişimi 
kuracak kadar Türkçe öğrenmiş olmasını onların ayakta kal- 
ma stratejisine bağlıyorum. Katılımcı gözlemlerim esnasın- 
da bu hızlı dil öğrenme sürecine tanık oldum. İlk geldiğinde 
ya hiç ya da temel konularda anlaşacak derece Türkçe konu- 
şabilmekteyken, Türkiye'den ayrılana değin Türkçeleri gittik- 
çe ilerlemiş oluyordu. 


Eve Geri Dönüş: Utanç, Fistan ve Saçlar 


Memlekete varsam utanıyorum. Annemle konuştum bura- 
dayken telefonla, böyle iş yaptığımı bilen var mı dedim. Yok 
bilmiyor, gel kızım gel dedi. Utanıyorum” (Ağlamaya başlı- 
yor). Çocuk bakıp para kazanıp özüme ev alacaktım, olma- 
di o da. Utanıyorum. Bizim memlekette Türkiye'deyim der- 
sen biliyorlar. Müşterilere sabahlık kalıyordun değil mi di- 
yorlar. Türkiye'de ne iş yapıyor biliyorlar. Çocuk bakmıyor- 
dunuz diyorlar. Biliyorlar. Boşandığım kocama söyledim. 
Moskova'dayım dedim. Onunla tekrar evlenmek istiyorum. 
Müşterilerden iyi benim kocam. Ben onu yaman görüyor- 
dum. İstemiyordum. Şimdi buralarda müşterileri gördüm 
kocamı istiyorum. Kocam genç. 

Merjen, 22. Türkmen 


Türkiye'de olup bitenlerin biliniyor olduğuna dair bu kabu- 
le rağmen Merjen ve diğer kadınlar, kendi başlarına böyle bir 
şey gelmemesi için ellerinden gelen tüm önlemleri alarak yola 
çıktıklarını belirttiler. Başkasının değil, teyzekizinin öğüdü- 
nü dinlemiş, anneleri ile birlikte gelmiş, Türkiye'de daha önce 
göç eden kızlarla telefonda teyit konuşması yapmış, acil bir 
durum için paraya dönüştürülebilecek altın küpe ve kolyele- 
rini bavullarına gizlemişler, pasaportlarına el konması riski- 
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ne karşı bir fotokopisini saklamayı akıl etmişler, ancak süreç 
yine de bambaşka işleyebilmiş. 


Memleketten fistanla çıkıp kotla dönmek, uzun saçlarla çıkıp 
kızıl kahküllerle dönmek kadınları çok tedirgin ediyor. Dö- 
nüş hazırlığındayken memleketten parasız çıkıp parasız dön- 
menin hayal kırıklığının yerini bir süreliğine yeni görünü- 
mün kaygısı alıyor. 


Özbek mağdurlardan birinin fistanının fotoğrafı. 
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Görüştüğüm tüm kadınların memleketlerinde fuhuşun du- 
yulmasına dair yoğun korkuları vardı. Bu korkuların nede- 
ni kendilerini bekleyen ataerkil ilişkilerdi. Fuhuşun duyulma 
korkusu kadınların burada ülkelerinden yardım istemelerinin 
bile önünde engel teşkil edebiliyor. Değil fuhuşun, fuhuşta 
mağduriyetin bile duyulmasından endişe ediyorlardı. Bu du- 
rum kadın cinselliği üzerindeki kültürel ve toplumsal dene- 
timin de bir göstergesidir. Beden ve cinselliğin denetimi, ka- 
dınların ne giymesi ve nasıl görünmesi gerektiğini de belir- 
ler. Örgülü, uzun, boyanmamış siyah saçlarla ülkesinden çı- 
kan kadın kısa, kahküllü ve boyanmış saçlarla dönerse bunun 
sonuçları olacaktır. 


Kadınlar memleketlerinde toplumsal cinsiyete dayalı baskılar- 
dan kaçarken yine aynı nedenler fuhuş sistemine teslim olma- 
larına ve içinde bulundukları durumu kabul etmelerine etki 
ediyor. Fuhuşun duyulma korkusu o kadar büyük ki, kadınla- 
rın yardım isteme güdülerinin önüne geçebiliyor. Kendilerini 
açık etme endişesiyle tacirlere daha bağımlı hale geliyorlar. İç- 
selleştirdikleri bu ataerkil baskılar onların kendi hane yapıla- 
rından, akrabalarından ve devletlerinden kaynaklanıyor. 


Özbekistan'dan bilhassa Dubai'ye yoğun bir kadın göçü oldu- 
ğu görüşmeci kadınların çoğu tarafından doğrulandı. Bazıla- 
rının tacirleri daha önceden Dubai'ye kadın götürmüş ancak 
sınırdışı edildikten sonra artık Dubai'ye gidemedikleri için 
Türkiye'ye kadın getirmeye başlamışlar: 


Dubai'de çok (....)’li (Özbekistan'ın bir vilayeti) kız çok 
abla. Dubai'ye gitgen çalışıyor, (....)'den ev almış, 2-3 ara- 
ba almış. Bizde iş yok çalış yok para da yok. Bizde erkek- 
ler hepsi Rusya'da, Kazak'ta, bayanların hepsi Türkiye'de 
Dubai'de. 
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Şahnaz (tacir) çok Dubai'de olgen (olmuş). Orda de- 
port oldu. Sonra pasaportunu tazeletti Türkiye'ye geldi. 
Şahnaz'ın kardeşleri Dubai'de. Kendisi de gitcekti Emirata. 
Dubai almaz onu deportu var. Girebilmez o. Bizi de götür- 
cem dedi. Biz evet evet der idik. Şahnaz'ın araptan kızı var. 
Bir de oğlu var. Özbekistan'da yaşarlar. Şahnaz Dubai'de kız 
çalıştırırmış. Şahnaz telefonla (....)'den Dubaiye kız gönderi- 
yor. Kız gerek olsa burdan da (Türkiye), (....)'den de gönde- 
rir idi. Telefonla konuşup da gönderirdi. Buraya da getirirdi. 
-Bu kadar kolay mı telefonla kız getirmek? 

-Biz geldik ya abla. (gülümsüyor). 

Dilnoza, 24. Özbek 


Dubai'ye gitmiş olmak fuhuş yapmış olmakla eş anlamlıdır. 
Kadınlar kendi ülkelerindeyken fuhuş yapmış çeşitli kadınla- 
ra dair yapılan dedikodulardan da haberdarlar. Dóndüklerin- 
de onlar gibi anılmaktan korkuyorlar. 


Bizim komşularda bir bayan var Dubai'ye gitti. Para ka- 
zandı ev tuttu. Bu bayan Rusya'daki abimle aşık oldu. Biz 
onu almıyoruz diye konuştuk. Abimi başkasıyla evlendir- 
dik o başkasıyla evlendi. İnsanlar bu bayanla ilgili konu- 
şurlardı Dubai'de onla kalmış bunla kalmış diye. Duyardım 
ben. Dubai'de varan kızlar konuşurlardı onun izinden fahi- 
şe diye. Arkasından şaka (dedikodu) yapıyorlardı. Bu fahişe 
Dubai görgen (gördü) diye şaka yaparlardı. Dubai'ye giden 
iki kız bilirdim. Ne iş yaptıklarını söylemezlerdi. Ben onla- 
rın yanında durmazdım. Konuşmazdım o kızlar ilen. Bizde 
o kız ile birlikte dursanız benim arkamdan da şaka yapardı- 
lar. O da o fahişeylen durmuş konuşmuş. O da kötü falan 
diye bana da şaka yaparlardı. Mesela ben fahişe olmasam 
ama o fahişeylen dursam bana da laf ederdiler. 

Dilnoza, 24. Özbek 
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Görüldüğü gibi kimi zaman kadınlar da birbirlerini aynı ata- 
erkil kodlarla etiketliyor, kasten olmasa da baskıcı kültürün 
devamını sağlıyorlar. 


Kadınlar her şeye rağmen evlerine elleri dolu gitmek istiyor- 
lar. Memleketten boş bir çantayla çıkıp boş bir çantayla dön- 
mek onları en çok üzen şeylerden biri. Zarina'yı memleket- 
te oğlu “araba al gel”; kızı “elbise al gel” diyerek bekliyor- 
muş. Gulcehra, şimdilik eli boş dönse de, ilerde çocuklarını 
İstanbul'a getirmek istiyor: “Çocuklarıma gemi gösteriş isti- 
yorum. Biraz yaşı büyük olsun gemi ve dengizi göstericem. 
Oğlum televizyonda görüyor gemi. Gerçeğini görsün istiyo- 
rum” dedi. 


Türkiye'de Kalmak: İnsani Vize 


Türkiye'de kolluk kuvvetlerinin yaptığı mağdur tespit görüş- 
mesiyle “mağdur statüsü” alan kadınlar ülkelerine geri dönüş 
tarihleri gelene kadar burada bekliyorlar. Mağdurların hare- 
ket serbestliği “insani vize” adı verilen uzatılabilir ikâmet izni 
ile mümkün. Ancak bu vizeye başvurmak ve hak kazanmak, 
mağdurlara ağır gelen kriterlere bağlı. Dolayısıyla çoğun- 
luğu henüz başvurmadan vazgeçiyor ve mağdurların yüzde 
99'u uluslararası örgütler ve hükümetlerin anlaşması geregin- 
ce “gönüllü ve güvenli” şekilde ülkelerine geri gönderiliyor. 
Dünya genelinde insan ticareti ile mücadele sistemi, mağdur- 
ları bir süre dinlendikten sonra evlerine geri göndermek üze- 
rine kurulu. Kadın sığınmaevleri, travmalarla baş etmeye ça- 
lışılan, güçlendirmeye yönelik desteklerle kritik önem taşıyor. 


İnsani vize, Türkiye Cumhuriyeti'nin insan ticareti mağdur- 
larına tanıdığı idari bir hak. 2010 yılı itibariyle başvuru kri- 
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teri “güvenilir, iş-güç sahibi, Türk vatandaşı kefil” gösterebil- 
mek. Kriterlerin yüksek tutulmasının nedeni, kadınların ye- 
niden mağdur edilmesini önlemek olarak belirtiliyor. Ancak 
mağduriyetin doğası gereği kadınlar kendilerine kefil olma 
özelliklerini taşıyan kişilerle karşılaşmıyorlar. Diyelim ki kar- 
şılaştılar ve şanslılar ki polis onlara insani vizeyi vermeyi ka- 
bul etti; altı ay süreyle o kefilin yanında kalmaya, bir diğer 
deyişle güvenilirliği devlet tarafından tasdik edilen erkeğin 
kanatları altına girmeye yönlendiriliyorlar. Altı aylık insani 
vize bittiğinde uzatma başvurusu yapabiliyorlar ancak geçer- 
li bir neden öne sürmeleri gerekiyor. Öne sürülen nedenler 
detaylı olarak tetkik ediliyor.? İnsani vizenin süresi bittiğin- 
de, yasadışı duruma düşme söz konusu olacağından ülkeyi 
terk etmek zorundalar. İnsani vizesi bitmiş bir insan ticare- 
ti mağdurunun bu noktada Türkiye'de geçerli bir vizesi olma- 
yan herhangi bir yabancıdan farkı olmuyor. Bu durum sadece 
Türkiye'de değil, insan ticareti mağdurlarına oturum izni ver- 
me düzenlemesi olan çeşitli batı ülkelerinde de aynı. Olduk- 
ça bürokratik işleyen bu süreç, kadınların “yabancı” olmala- 
rı üzerinden ilerliyor. İnsani vizenin bir başkasının (çoğun- 
lukla erkeğin) kefilliği dışında bir başka işletilme biçimi he- 
nüz yok. Halihazırda insani vize otomatik olarak çalışma iz- 
nini beraberinde getirmiyor. İkâmet izni alan diğer yabancı- 
lar gibi çalışma iznine başvurma hakkına sahip olunsa da ça- 
lışma izni edinmek çok zor. 


Özet olarak bu bölümde tartışılan bulgulardan hareketle in- 
san ticareti mağdurlarının farklı fuhuş ve mağduriyet algıla- 


27 Görüşme yaptığım kadınlardan bir tanesi bu kriterlere uygunluk sağlayarak 
erkek bir kefilin yanında oturmak üzere altı aylık insani vize alabildi. Vizesi 
bittiğinde, tacirlerine karşı açtığı davalar henüz neticelenmediği için dava- 
larında tanıklık etme talebiyle uzatma başvurusunda bulundu ve kabul edil- 
di. Bu süre zarfında henüz mahkemesi sonuçlanmamıştı. 
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rıyla kadın deneyimlerinin özgüllüğünü temsil ettikleri gö- 
rülse de; erilegemenlik, küreselleşme ve yabancılık bağlamla- 
rında uğradıkları sömürüyle kadın deneyimlerinin ortaklığını 
da sergiliyorlar. Her kadının kendi hikâyesi göç sürecinin na- 
sıl örüldüğünü ve öznelliği içinde nasıl deneyimlendiğini gös- 
teriyor. Bu biricikliğe rağmen kolektif bir biyografiyi de tem- 
sil ettiğini söyleyebiliriz.” 


28 “Bütün Türkmenistan Türkiye'de ki!” diyen mağdurun sözleri bunun gös- 
tergesiydi. 
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SONUÇ 


Kadın olmak ve İkincil olmak: 
Ataerki ile Kapitalizmin İşbirliği 


İnsan ticareti hem kadını ikincilleştiren bir suçtur, hem de za- 
ten ikincilleştirilmiş kadından beslenir. Meillassoux, yeniden 
üretim araçlarının (yani kadınların) kontrolünün, toplumlar- 
da üretim ilişkilerinin kontrolünden daha önemli olduğunu 
söyler (akt. Moore, 1988: 49). Kadının ikincilliği evrenseldir, 
ancak bu ikincillik, kültürel olarak farklılık gösterir. 


Kadının ikincilliğini açıklamaya çalışan farklı görüşler var- 
dır.' Görüşler farklı olsa da, ikincilliğin altında cinsiyetçi iş- 


] Ortner, kadının ikincil konumunu doğa/kültür (nature/culture) ikiliği ile 
açıklar. Buna göre kadınlar “üreme” yetilerinden ötürü “doğaya yakın” gö- 
rülmüş ve doğa ile özdeşleştirilmişlerdir (akt. Moore, s. 14). Kültür ise er- 
keğe özgüdür. Doğayı kontrol eder. Kültür doğadan daha değerlidir. Bir baş- 
ka bakışa, Marksizme göre kadının ikincilliği özel mülkiyetin belirmesiy- 
le başlamıştır. Engels, bu durumun evrensel olmadığını ileri sürer. Ancak 
bu görüş çok eleştirilir çünkü Engels tarihte bir dönemde kadın egemenli- 
ğinin olduğunu, sınıf-öncesi toplumlarda kadın ve erkek eşitliği olduğunu 
varsayar. Bugüne kadar bunu doğrulayan bulgulara ulaşılamamıştır. Sacks, 
kadınların sınıf-öncesi toplumlarda da erkeklerle eşit olmadığını iddia eder 
(akt. Moore, s.14). 
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bölümü ve kadın emeğinin değersizleştirilmesi yatmaktadır. 
Bu değersizleştirmenin nedeni emeğin türü ya da şekliyle 
değil, buna yüklenen sembolik anlamlarla ilgilidir. (Moore, 
1988: 23). 


Kadının statüsü ile cinsiyetçi işbölümü, evlilik biçimleri, mi- 
ras aktarım pratikleri ve ekonomik üretim ilişkileri arasında 
belirgin bağlar olduğunu söyleyen Moore'a göre kadının du- 
rumunu anlamak için hane ve akrabalık yapılarına bakmak 
gerekir. Çünkü bu yapılar kadının hayatı üzerine doğrudan 
etki eder, kaynaklara ve kazanca erişimini kontrol eder. İn- 
san ticareti mağdurlarının hayatlarından bunun izini sürmek 
mümkündür. 


Kapitalizmin gelişmesi de kadınları daha dezavantajlı konu- 
ma getirmiştir. Kapitalizmin dönüşüm ekonomilerine sızma- 
sı, öncelikle kırsal kadın üzerinde geriletici etki yapmıştır 
(Moore, 1988: 74). Kapitalizm tarımı ticarileştirmiş, erkek- 
ler tarım ürünlerinin pazarda satışı ile meşgul olmaya, ka- 
dınlar ailenin ve hanenin karnının doyurulmasıyla uğraşma- 
ya başlamışlardır. Kadınlar zamanlarının çoğunu geçim tarı- 
mına akıtmaya, erkekler şehir ve başka ülkelere iş göçü yap- 
maya başlamışlardır. Artık bu da yetmemekte, kadın da göç 
yollarındadır. Kırsal Özbekistan ve Türkmenistan'da mağdur- 
ların hayatları bu duruma örnektir. 


Walby'ye göre (1986: 50), toplumsal cinsiyet eşitsizliği kapi- 
talizm ve ataerkinin etkileşiminin sonucudur. Walby, kadın 
emeğinin değersizleştirilmesi dâhil, toplamda daha geniş top- 
lumsal cinsiyet eşitsizliğini anlamamızda kilit noktanın ata- 
erki olduğunu söyler. Ataerki, içerisinde; erkeklerin kadınlar 
üzerinde egemenlik kurduğu, baskıladığı ve sömürdüğü top- 
lumsal yapılar ve pratikler sistemidir (Walby, 1989: 214). Ata- 
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erki, sadece kapitalist değil, pre-kapitalist ve feodal toplum- 
larda, hatta sosyalist olarak adlandırılan sistemlerde de görül- 
mektedir (Midlleton, 1981, akt. Walby, 1989: 214-215). Ka- 
pitalizm ve ataerkinin elele işleyişi insan ticareti mağdurları- 
nın göç öncesi bağlamlarında net şekilde ifade bulur. 


Mağdurların deneyimlerinden da anlaşılacağı üzere, kadın- 
lar üzerinde kapitalizmin, toplumsal cinsiyet, sınıf, etnisite ve 
milliyetle kesişmeleriyle çoklu tahakküm eksenlerinden söz 
edebiliriz. Boşanan kadının yaşamsal ve geçimsel yalnızlığı, 
kısır kadının kültürel dışlanmışlığı, evlilik sonrası kocayan- 
lı yaşamın baskıcılığı, mirasın cinsiyetçi yapısı (kadına mi- 
ras geçse de kullanım hakkı olmaması vb.) ataerkinin etkile- 
ri olarak kadınlarca deneyimlenmektedir. Bu kadınların ba- 
sit geçim üretiminden kopuşu, ücretli iş pazarlarına çekilme- 
si ancak bulabilecekleri işlerin en korunmasız ve en düşük 
ücretler vaad eden işler olması da kapitalizmin bir görüngü- 
südür. Araştırmada görüşülen kadınlar mülksüz kadınlardır, 
ancak hepsinin hayali göç serüveni sayesinde mülk edinebil- 
mek ve evlilerse ailelerine daha iyi bir hayata ilerletmek, evli 
değillerse kendilerinin ve (varsa) çocuklarının, aile büyükle- 
rinin geçim ve bakım sorumluluklarını sırtlayarak ayakta kal- 
ma plânları oluşturmaktır. Onların yokluğunda geride bırak- 
tıkları geçim sorumlulukları ya gönderdikleri para ile başka 
kadınlar tarafından ya da hanenin gizli işçileri olan diğer ak- 
raba kadınlar tarafından yüklenilmektedir. 


Geldikleri ülkede ataerkil baskılarla çevrelenmiş kadınların 
sadece erkekler tarafından ikincilleştirildiğini söylemek yeter- 
siz olur. Araştırmada akrabalık sistemleri, evlilik ve yerleşim 
örüntüleri, cinsiyetçi miras aktarım biçimlerinin insan ticare- 
ti kanallarına girmeye etki ettiğini gördüm. Özellikle kayna- 
naları tarafından uğradıkları sömürü, kadınla kadın arasında- 
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ki asimetrik iktidar ilişkilerinin göstergesiydi. Bazısının gelin 
olarak gittikleri hanede ücretsiz iş gücü ve küçük üretimlerin- 
den elde edilen kazançlarına hane geçiminin denetçisi olan 
kaynanalarca el konması Kandiyoti'nin (1988) “ataerkil pa- 
zarlıklar” kavramıyla açıkladığı durumla örtüşüyor. İki mağ- 
dur kaynanaları tarafından göçe yönlendirilerek “ne iş olursa 
olsun yapması” istenmiş, bir tanesi ise bizzat kaynanası ve ka- 
yınpederi tarafından satılmıştı. 


Tüm bunlara rağmen göç etme arayışına giren kadınların bas- 
kı sistemleriyle kavgaları, müzakereleri ve çözüm üretme güç- 
leri, onların birer “özne” olduğunu gösteriyor (akt. Gidwani 
ve Sivaramakrishnan, 2003: 190). Ancak bu durum, varış ül- 
kesinde çalıştırılma başladığı anda değişiyor. Göç eyleminin 
başlamasından sınırların aşılması, yolculuğun tamamlanması 
ve varış ülkede işle tanışmaya kadar özneliğin gücünü kaybet- 
tiğini, çalıştırılma evresinde ise mağdurların göçmen rejim- 
leriyle başa çıkma stratejileri geliştirmeleriyle farklı bir görü- 
nümde yeniden karşımıza çıktığını görebiliriz. 


Çalıştırılma evresinde kadınlar koşullarını sürekli müzakere 
ediyorlar (örneğin geri dönüş parası kazanabilmek için baş- 
ka tacire kaçmak, çocuk bakıcılığı işi bulmak için kaçınca po- 
lise gitmeyip göçmen ağlarında destek aramak vb.) ancak bu 
müzakereler orantısız iktidar koşulları altında gerçekleşiyor 
(Sanchez, 1997: 4). Hiçbir kadın, kendisine dayatılan koşul- 
ları sorgusuzca kabul etmiyor. Şiddet, baskı ve tehdit bu ka- 
bulün tesisinde merkezi rol oynuyor ancak kimi durumlarda, 
henüz bilmedikleri hayali bir gelecek uğruna görece daha hız- 
lı ve geçişken bir şekilde fuhuşa kabul gösterebiliyorlar. Şid- 
det ve baskıya maruz kalan herkes aynı tepkiyi göstermeyebi- 
lir. Pasif, zavallı kadın imgesinin aksine; kendilerini sömürü- 
den kurtaracak olanaklar bulma arayışındalar. Fuhuş içinde- 


ki süreci, ne koşulsuz kabul edilen bir “baskı”, ne dde “seçim” 
olarak adlandırmak yeterli. Bir kadın, ülkesindeki secegeneksiz- 
liğine karşı burada fuhuş içinde kalmayı “tercih” eddebilir an- 
cak tercih, gönüllü ve isteyerek yapıldığı anlamına ge;elmemeli. 


Kadınları dinlerken; kaçma teşebbüslerinde, gününn birinde 
para alma umudu ile süreç ile barışık kalmaya çalışışmaların- 
da ve devletin yabancılara dair düzenlemelerinini byypas etme 
tasarılarında özne olabildiklerini düşündüm. Polisteien yardım 
istemeden hemşeri ağları ile bakıcılık işi bulmaya ç çalışmak, 
kaçak çalışmayı göze almak, vize bitişlerinde üçüncicü ülkele- 
re giriş çıkış yaparak Türkiye'deki kalış süresini uzatrrmak onla- 
rın başa çıkma yöntemlerindendi. Dolayısıyla, kadırınlar pasif 
değiller. İtiraz ediyorlar, direniyorlar ve ayakta kalrlmak/basa 
çıkmak için kaynak arıyorlar hatta bu kaynakları üreretiyorlar. 


Yabancı olmak ve Mağdur olmak: 
Devletler-Göçler-Rotalar 


İnsan ticareti mağdurlarının deneyimlerini anlamaıayı amaç- 
layan bu araştırmada başvurduğum göç yaklaşımı; i5 göçmen 
emeği, iş göçü, vatandaşlık, ‘yabancilik’ gibi kavramhları görü- 
nür kılarak analizin genişlemesini sağladı. Devletleririn sınır ve 
göç rejimleri, kadınları göç aracılarına yöneltiyor ve e böylelik- 
le hukuki, ekonomik ve fiziksel incinebilirliklerini ii artırıyor 
(Anderson ve O’Connell Davidson 2003, akt. Andidrijasevic, 
2004:213). 


Araştırma bulguları, sınır kontrol rejimlerinin insanın ticareti- 
nin var olması ve süregitmesi için koşullar üretiyor oluşunu 
gösterdi. Örneğin anlatılara göre, kaynak ülke Özbekikistan'daki 


çıkış vizesi alma zorunluluğu ve bu vizenin verilmee koşulla- 
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rından birinin daha önceden sınırdışı edilmemiş olmak oluşu, 
kadınların komşu ülkeler Kırgızistan/Kazakistan'a geçirilerek 
getirilmesine yol açabiliyor. Bu geçişler, kadınlara borç batağı 
olarak yansıyor, nihai geri dönüşlerinde onları kendi devletle- 
ri nezdinde “yasadışı” konuma düşürüyor ve kendilerine çıkış 
yasağı konmasına neden oluyor. Bu vizeden haberdar olma- 
dan ilk defa yurtdışına çıkan kadınlar bu bilgiyi öğrendiklerin- 
de ülkelerine nasıl geri dönecekleri endişesine kapılıp burada- 
ki tacirlere daha bağımlı hale geliyorlar. Bu bağımlılığın onları 
fuhuş içerisinde kalmaya ittiği düşünülebilir. Kadın hikâyeleri 
bize, devletlerin insan ticaretini önlemek için aldıklar tedbirle- 
rin rotaların değişmesine hizmet ettiğini düşündürüyor. 


Devletlerin insan ticaretine göz yumduklarına işaret eden ve- 
riler de var. Bu, araştırılması gereken bir konu olarak karşımı- 
za çıkıyor. Böyle bir araştırma, devletin toplumsal cinsiyet- 
çi etkilerinden başlamalı.? Devletler önünde kadın ve erkek 
eşit değiller. Devletlerin “yabancı”sına ve “vatandaşı”na mu- 
amelesi de eşit değil. Bu durumda tabakanın en altında “ya- 
bancı” ve “kadın” olanlar duruyor. Kaynak ülke açısından da 
“göçe ittiği” “kadın vatandaşı”ndan nasıl istifade ettiği, başka 
bir araştırma konusu olabilir. Para kazanmayı başarıp ülkesi- 
ne para gönderen kadınların gelirleri, kendi ülkelerinde cid- 


di bir kaynak.” 


Bir ülkede yabancı olmak çoğul mağduriyetler getiriyor. Va- 
tandaş olmamaları onları işlerine bağımlı kılıyor. Çalışma izni 


2 Devletin cinsiyetlendirilmiş (gendered) etkileriyle ilgili önemli araştırmala- 
n için Yuval-Davis (2003) çok aydınlatıcı bir kaynak sunar. 

3 Göçmenler, elde ettikleri kazancı kendi ülkelerine sevk ederler. Aslında göç 
veren ülkelere bir gelir akışı sağlanır. Kaynak ve hedef ülkeler arasındaki 
geçim farklılıklarını da hesaba katarsak göçün ciddi bir “milli” gelir sağla- 
dığından bahsedilebilir. 
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olmaması her türlü sömürüye “evet” demelerine neden olabi- 
liyor. Mağdur anlatılarında da görüldüğü gibi dil bilmemek, 
bir ülkenin yapılarını tanımamak, adreslerini, ulaşım biçim- 
lerini bilmemek bunların başında geliyor. Bu kısıtlılıklar ka- 
dınların direnişini kırmak için tacirler ve müşteriler tarafın- 
dan kullanılıyor. Kadınların yalnız oluşu, sosyal dayanışma- 
dan yoksun oluşları onların sömürülmesini engelleyici yaptı- 
rımları etkisiz hale getiriyor. Kadınların geldikleri kültürdeki 
ataerkil baskılar da tacirler tarafından kullanılıyor. “Gidersen 
git, fuhuş yaptığını annen duyunca ne yapacaksın?” şeklinde 
tehditlere maruz kalıyorlar. Mağdur olmalarına rağmen fuhu- 
şun memlekette duyulma ihtimali, kadınların yardım isteme 
seçeneklerini kısıtlıyor, onları çaresizleştiriyor. 


Bu araştırmada, ikâmet ve çalışma izni almadaki güçlüklerin 
kadınların hareketlerini nasıl kısıtladığına dair bulgular orta- 
ya çıktı. Göç ve göçmenlere dair bu düzenlemeler, kadınların 
üçüncü kişilere ve aracılara bağımlılığını artırıyor, fuhuşa yö- 
nelmelerine etki ediyor ya da fuhuş hapsini devam ettiriyor. 
Sınırdışı edilme de tacirler tarafından yoğun olarak kullanı- 
lan bir tehdit yöntemi. Mağdurların kaçmaları durumunda 
sınırdışı edileceklerini, Türkiye'ye bir daha giremeyecekleri- 
ni söylüyorlar. Yaşamsal kurguları göçü başarmak üzerine ku- 
rulu bu kadınlar için bir sonraki göç hareketinin engellenme 
ihtimali onları fuhuş içinde tutuyor. 


Önemli noktalardan bir diğeri, bir ülkenin yabancılarıyla 
olan durumunun bir diğer ülkede olagelenlerle yakından iliş- 
kili olduğu. Türkiye özelde insan ticareti için bir hedef ülke- 
si. Türkiye'ye yönelik bir göç eğiliminden bahsederken, ya- 
bancıların göç kültürlerine dair fikir sahibi olmamız duru- 
mu daha net anlamamıza yardımcı olur. Neden Türkiye'ye 
kadın göçü artmıştır sorusunun cevabını sadece kaynak ve 
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hedef ülke arasındaki ilişkilerle açıklayamayız. Bu araştırma- 
da nedenlerin sadece Türkiye'yle sınırlı olmayabileceğini dü- 
şündüren bulgularla karşılaştım. Örneğin Kore hükümetinin, 
Kore'ye en çok göç eden grup olan Özbeklere 2003 yılında 
çalışma izni vermede kısıtlamalara gitmesi, ikâmet izni ve ya- 
bancıyla evlilik kanunlarında değişiklikler yapması (Kim ve 
Fu, 2008: 502), Özbek kadınların rotasını bir başka yere, ör- 
neğin Türkiye'ye yöneltmiş olabilir mi? 2004'lü yıllarda gör- 
düğümüz Romanyalı mağdurları artık görmüyor olmamız 
Türkiye'de artık Romanyalıların mağdur edilmediğini mi, 
yoksa AB üyesi olan Romanya vatandaşlarının başka ülkeler- 
de mağdur edildiklerini mi akla getirmelidir? Benzer şekilde, 
bu araştırmada kadınların değindiği “Dubai'ye Özbek kadın 
göçü” şu anda ne durumdadır? Dubai'de sınırdışıların artması 
da bir rota değişikliğine neden olmuş olabilir mi? Bu araştır- 
mada görüştüğüm bazı mağdurların geçmiş Moskova fabrika 
göçmen işçiliği deneyimlerinden hareketle Rusya'ya bakacak 
olursak, Rusya'nın son dönemde göçmen işçi kotalarına kısıt- 
lama getirmesi Türkiye'ye nasıl yansımış olabilir? 


Tüm bu sorulara kültürler arası araştırmalarla yanıt arayışla- 
rı geliştirilebilir. Ancak cevapları beklerken Türkiye'ye yaban- 
cı kadın göçünün arkasında küresel göç rejimlerindeki dal- 
galanmaların da etki ettiğini akılda tutmak, mevcut duruma 
dair daha derinlemesine anlayışlar getirmemizi sağlayabilir. 
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SON SÖZ YERİNE 


Uyuşturucu kullananın namus, şerefi olmaz. Karısını gözü 
görmez. Para lazımdır, ne lazımsa yapar. Özbekistan'da du- 
rum acınacak halde. Devlet zengin ama halk fakir. Devlet 
zengin ama kalan acından ölüyor. Sovyetler varken herkesin 
işi vardı. Okul, eğitim bedavaydı. Polisten korku vardı. Po- 
listen korku varsa uyuşturucu olmaz. Özbekistan'da uyuş- 
turucu hep vardı ama polis korkusuyla yayılmazdı. Eskiden 
gece 12'den sonra kadın dışarı çıkardı. Şimdi 8'den sonra 
dışarı çıkmaktan korkarsın. Eskiden Özbekistan, Azerbay- 
can pamuk üretiyordu. İp Moskova'daydı. Düşünsene pa- 
muğun var ama gömlek yapamıyorsun. Moskova yapıyor. 
Her yerde fabrik vardı, ama her şey bir yere bağlıydı. Şim- 
di pamuk da var ip de ama gömlek hiç yok. Şimdi her şeyi 
düzlemişler. Sıfırdan başlıyor her şey. 88'den beri 22 yıldır 
yeni yeni toparlanmaya başlıyor. Hangi devletin kasasında 
para varsa çabuk toparlandı. Hangisinin yoksa sefil oldu. 
Dubai'ye, Türkiye'ye fuhuş devam edecek çünkü para ka- 
zanması daha kolay. Para lazım. Artık hep kadın çalışıyor. 
Para kazanan kadın boşanabiliyor. Orada iş yok. Burada tu- 
rizm var, fuhuş var. Orda da fuhuş var ama orda akraba var. 


Azize, 54 yaşında, mağdur destek görevlisi 
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Bu araştırmada Türkiye'ye farklı hayallerle göç yolculuğu- 
na çıkmış, ancak göç sürecinde seks sektöründe insan tica- 
reti mağduru olmuş çoğunluğu Orta Asyalı olan kadınla- 
rın yaşantılarını anlamaya çalıştım. Türkiye'de fuhuşta zor- 
la çalıştırılan Türkmen, Özbek, Moldov kadınlarla yaptı- 
gim derinlemesine görüşmelerle bütünsel göç ve mağduriyet 
hikâyelerini derledim. Onların hikâyeleri aracılığı ile cinsi- 
yetçi iş bölümünün, göçün kadınsılaşmasının ve Türkiye'de 
mağdur edilişlerinin izini sürdüm. Bunu yaparken hâkim 
söylemdeki insan ticareti tanımını takip ederek her bir ka- 
dının yaşantısında bu söylemin nasıl tezahür ettiğini an- 
lamaya çalıştım. Kadınların mağduriyet anlatıları, hâkim 
söylemdeki tariflerle hemen hemen bütünüyle örtüşse de; 
araştırma derinleştikçe tanımlara sığmayan, sınırları zorla- 
yan detaylar gözler önüne serildi. Bu detayları gösterebil- 
mek için kadınların mağduriyet koşulları içinde tutuluşla- 
rına/kalışlarına odaklandım. İnsan ticareti sürecinin en giz- 
li kalan noktalarından olan “zorla tutulma süreci”, kadınla- 
rın geldikleri kültürle, şu an içinde bulundukları toplumla 
ve devletlerin göç rejimleriyle ilişkilerine dair çarpıcı detay- 
lar barındırıyordu. 


Kadınların öznel deneyimlerini anlamak için yola çıktığım 
bu araştırmada mağdurların anlatımları, insan ticareti lite- 
ratüründe tartışmalı görünen alanlara katkı sunacak bilgiler 
açığa çıkardı. Bunu olanaklı kılan, araştırmacı-araştırılan ve 
ortaya çıkan “bilgi”yi en hassas şekilde ilişkilendiren feminist 
yöntemin gücünü teslim etmek gerekir. Ben bu araştırmada 
hem içerden hem dışardan bir kimlikle var oldum. İçiçe ge- 
çen konumlarımdan kaynaklanan sınırlılıklar olsa da bu araş- 
tırma bu sayede mümkün oldu. Hassas durumdaki kadınla- 
rı içeren çalışmalarda araştırmacı (bilgiyi toplayan) ile araştı- 
rılan (bilgiyi sunan) arasındaki konumsalık, bu ilişkinin bağ- 
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lamı ve iktidar ilişkilerini dikkate alma ve analize dahil et- 
mede feminist yöntemin benimsenmesi bir kez daha önemi- 
ni gösterdi. 


Bu araştırmada, fuhuşta zorla çalıştırılan kadınların hikâyeleri, 
arka plânda kadın emeğinin küreselleşmesine işaret etti. Bu 
da, insan ticaretini sadece fuhus/seks işçiliği ikilemi bağla- 
mında değil; seks sektörü dışında kalan bakım, temizlik, hiz- 
met gibi geleneksel kadın emeği olarak uygun görülen alan- 
larda yabancı kadın emeği talebiyle yakından ilgili olduğu gö- 
rüşüne yaklaştırdı (Ehrenreich ve Hochshield 2003, akt. Kim 
ve Fu, 2008: 493). 


Kadınları dinledikçe, fuhuşun ele alınış biçimi ve bunun 
uzantısı sosyal politika önerileri (ör: fuhuşun yasaklanması/ 
yasallaşması vb.) tartışmalarının, fuhuştaki sömürüyle kadın 
emeğinin diğer tüm sömürü biçimleri arasındaki bağlantının 
kurulmasını zorlaştırdığını düşündüm. Çünkü burada “mağ- 
dur” edilen kadınların hemen hemen hepsi Türkiye'deki ev- 
içi yabancı kadın emeği talebi üzerine harekete geçmiş ya da 
ikna süreci bu doğrultuda işletilmişti. Bu talebin doğasını an- 
lamadan, insan ticaretinde seks amaçlı kadın sömürüsünü yo- 
rumlamanın eksik olacağı anlaşılıyordu. 


Bu anlamda bu araştırma, fuhuşa yönelik eril talebin sorgu- 
lanmasına odaklanan feminist çalışmalarla geleneksel kadın 
emeği işbölümü ve talebi odaklı araştırmaların ortak bir yön- 
tembilimsellikte yürütülmesine öneri niteliğinde okunabi- 
lir. Her iki talebin de kadının ikincilliğinden beslenmesinden 
dolayı, birbirinden bağımsız düşünülemeyeceğini ileri sürü- 
yorum. Günümüzde kadının ikincilleştirilme biçimleri, neo- 
liberal küreselleşmenin getirdiği cinsiyetlendirilmiş sonuçlar- 
la ilişkili. Fuhuşa zorlanma bağlamını etkileyen cinsiyetlen- 
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dirilmiş faktörlerle diğer sahalarda zorla çalıştırma ve kölelik 
benzeri sömürüleri etkileyen faktörler çok benziyor (Van den 


Anker, 2006: 164). 


Bu araştırmada görüştüğüm kadınların tümünün zorla fu- 
huş yaptırılan kadınlar olması, fuhuşun devlet düzeyinde 
düzenlenmesine dair tartışmalara da bakmayı gerektirdi. 
Türkiye'deki durum kısaca şu şekilde: “Vatandaş kadın”ların 
fuhuşu yasalarla düzenlenmiş ve karmaşık bir yasallık içinde 
işliyor, genelevlerde yasal olarak çalışmak mümkün gözükü- 
yor. Ancak sokakta, özel evlerde vs. seks işçiliği yapmak yasal 
değil. Aynı zamanda fuhuşa aracılık etmek, yer temin etmek 
ve kazanç sağlamak da kanunlara aykırı. Yabancı seks işçiliği 
ise kanunen tamamen yasak ve fuhuştaki yabancılara sınırdışı 
edilme cezası veriliyor. Ancak kolluk kuvvetlerince yapılan in- 
san ticareti mağduru tespiti görüşmelerinde fuhuşa zorlanma 
tespit edilirse sınır dışı cezası verilmiyor ve yabancı mağdur- 
lara çeşitli haklar tanınıyor. Türkiye'de yabancı kadınlar için 
seks işçisi olarak yasal çalışma izni başvurusu şeklinde bir dü- 
zenleme yok. Böyle bir düzenlemenin yabancı kadınlara yöne- 
lik seks ticaretini ne şekilde etkileyeceği, uzun ve derinleme- 
sine araştırmalarla incelenmesi gereken bir konu. Feminizm 
içindeki fuhuşun yasaklanması/yasallaştırılması tartışmaları, 
değerlerden ve taraflılıklardan olabildiğince bağımsız şekilde 
yabancı kadınların deneyimlerine ve seslerine başvurarak iler- 
lemeli. Araştırmacıların ve politika üreticilerin fikirlerini yu- 
karıdan aşağı şekilde işleteceği bir yöntem değil, kadınların 


] Türkiye'deki fuhuş mevzuatı ve farklı ülkelerle karşılaştırmalı bir araştır- 
ma için bknz.: 
‘Seks İşçileri ve Yasalar: Türkiye'de Yasaların Seks İşçilerine Etkileri ve 
Öneriler”. Yayına hazırlayanlar: Muhtar Cokar ve Habibe Yılmaz Kayar. 
İnsan Kaynağını Geliştirme Vakfı: İstanbul, 2011. 
http//www.kadinkapisi.org/kaynak/Seks?4201scileri?620ve9020Yasalar.pdf 
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deneyimini merkeze alan, onlardan doğru yargı ve politikalara 
ulaşılabilecek yöntemlerin uygulanması gerekiyor. 


Fuhuşa dair farklı yaklaşımlar farklı değerler içeriyor. Bu tar- 
tışmaların insan ticareti mağdurlarının durumu hakkında ne 
önerebileceği sorusu oldukça zor bir soru. Bu araştırma böy- 
le bir iddia taşımıyor. Literatür bu konuda ikiye ayrılmış du- 
rumda: Toplumda fuhuş ortadan kalkana kadar fuhuşun bir 
emek alanı olarak tanınıp fuhuş içindeki kadınlara seks işçi- 
leri olarak haklar tanınmasını savunan görüş temsilcileri, in- 
san ticaretinin önlenmesi için göçmen kadınlara hedef ülkede 
seks sektöründe güvenli çalışma koşulları sağlanmasını öne- 
riyorlar. Konuya bu taraftan bakan feminist çalışmalar ara- 
sında Andrijasevic, Doezema, Kempadoo ve Agustin’in farklı 
ülkelerde yaptıkları araştırmalar; ayrıca Gülçür-İlkkaracan'ın 
(2002: 419) çalışmaları sayılabilir. Bu görüşe yakın ve mev- 
zuatında “seks işçiliği” ve “insan ticareti”ni ayıran bir örnek 
olarak Yeni Zelanda fuhuş mevzuatı incelenebilir. Bu tip bir 
mevzuata en sıcak eleştiri fuhugun toplumsal bellekte “nor- 
malleştirilip” kadının alınıp satılabilir olduğu algısını yerleş- 
tirdiği şeklinde. Öte yandan, insan ticaretinde mağduriyetin 
fuhuşa yönelik eril talebin cezaya tabii tutulması ve fuhuşun 
yasaklanmasıyla önleneceğini ileri süren feminist araştırmacı- 
lar arasında Kathleen Barry, Pateman sayılabilir. Bu görüşün 
uzantısı bir mevzuat örneği olarak İsveç'in her türlü ticari fu- 
huş talebini kriminalize eden modeli araştırmaya değer. An- 
cak böyle bir uygulamanın insan ticareti ağlarını yeraltına it- 
tiğine, fuhuşta mağdur edilen, para kazanamayan kadınlara 
erişimi güçleştirdiğine ve fuhuşta sömürüyü görünmezleşti- 
rip arttırdığına dair şüpheler var. 


Bu araştırma sırasında dinlediğim kadınların hikâyelerinde, 
kendi hayat deneyimleri üzerine birebir yorumda bulunan 
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yukarıdaki yaklaşımlara kimi zaman karşılık bulabildim, kimi 
zaman bulamadım. Mağdurlar içinde fuhuşu bilerek gelenler 
de, süreç içinde fuhuş algısı dönüşenler de vardı. Bütünüyle 
itiraz edip karşı koyanlar da bulunuyordu. Kuşkusuz seks iş- 
çiliğinin bir emek alanı olarak tanınmasını öneren yaklaşım, 
bazı kadınlar açısından kendi hayatlarındaki geçimsel ve kül- 
türel sıkıntılarına çare sunması açısından onların “seçim”i ile 
örtüşüyor olabilir. Ancak ağır sömürü başladığı anda fuhuş 
yapılacağının biliniyor olması bir şey değiştirmez. Bu nokta- 
da fuhuşun yasaklanması önerisi bir kısım kadının hayatı için 
bir çözüm sunabilecektir. 


Özetle, bu araştırma ciddi bir insan hakkı ihlâl alanına dik- 
kati çekmeyi amaçlıyordu. Bu ihlâllerin nasıl giderilebilece- 
gi, kadınların hayatlarındaki problemlere nasıl çözümler üre- 
tilebileceği konularında içinde mutlaka kadınların sesine yer 
veren uzun erimli ve karşılaştırmalı araştırmalara ihtiyaç var. 


Kadınların aktarımlarından, kültürel örüntülerin insan tica- 
retine neden olan ve sürdüren önemli faktörlerden biri oldu- 
ğu ortaya çıktı. Kültür, göç motivasyonlarını şekillendirmiş 
ve geldikleri yerde de sömürüyle başa çıkma mekanizmaları- 
na yansımıştı. Ancak yine bu kültür, toplumsal cinsiyet tara- 
fından onları ikincilleştiren şekilde inşaa edilmişti. Kendisin- 
den hem geçim sağlaması, hem de ahlâki normlar çerçevesin- 
de emek üretmesi beklenen kadınlar, fuhuş sektöründe çalış- 
maya kabul gösterseler de gitmek istediklerinde aynı beklen- 
tilerin esiri olmaktaydılar. Zorla fuhuş ağından çıkış için yar- 
dıma ihtiyaç duyduklarında kültürlerinde fuhuşun “duyulur, 
görünür” olması korkusuyla süreç içinde kalabilmekteydiler. 
Soybağları tarafından hanenin devamlılığının sağlanması için 
kaynak yaratma amaçlı göçe yönlendirilen kadınlar için bu 
durum çifte mağduriyet olarak deneyimlenmekteydi. 
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Bu araştırmada, kadın olmanın, yabancı olmakla birleşin- 
ce sömürüye nasıl daha açık koşullar yarattığını gösterme- 
ye çalıştım. Kullandığım “yabancı” kategorisinin “gelişmiş 
batı ülkeleri” vatandaşları dışında kalan kişilere işaret etti- 
ğini belirtmem gerekir. Batılı ülkelerden gelen kişiler yaban- 
cı olsalar da onlar için vize almak, ikâmet izni almak ya da 
beyaz yakalı işlerde çalışma izni almak, batılı olmayan ülke 
vatandaşlarından daha kolay. Batılı olmayan ülkelerden ge- 
len yabancı kadınlar için vizeler ve çalışım/oturum izinleri- 
nin güçlüğü, farklı bir dil-kültür sistemine aidiyet; hedef ül- 
kede dayatılan sömürü koşularına direnişi güçleştiriyor, di- 
renişin kırılmasını hızlandırıyor. Yabancı olmak, devletlerin 
yabancılara uyguladıkları göç kontrol politikalarının katılı- 
gindan ötürü kadınların göç aracılarına bağımlılığını artırı- 
yor, yeraltına itiyor. 


Araştırma için görüştüğüm yabancı kadınlar, tehlike ve risk- 
lerle baş etmek için devlete (polise, jandarmaya vb.) nasıl ve 
ne şekilde başvurabileceklerini bilmiyorlardı. Bilenler, sı- 
nırdışı edilme korkusuyla devletten yardım istemeyi “tercih 
etmemiş”lerdi. Sınırdışı demek, zaten kısıtlı olan gelecek se- 
çeneklerinin çift taraflı engellenmesi demekti (Türkiye'ye gi- 
rememek ya da Özbekistan'dan çıkamamak gibi). 


Yabancı kadınlar, Türkiye'deki yükselen orta sınıf ve burjuva- 
zinin yaşlılarına, hastalarına ve bebeklerine bakarlar; güven- 
liksiz ve yer altı tabir edilen koşullarda kâr maksimizasyonu 
amaçlı seks sektöründe çalıştırılırlar. Yabancıların hizmetçi- 
lik yapabilmesi için yasal çalışma izni başvuru hakları olsa da 
başvuru koşulları zor ve dışlayıcıdır. Sadece kadının başvuru- 
su yetmez, işveren asıl başvurucu olmak zorundadır. Çalış- 
ma iznine başvurmanın halihazırda ilk koşulunun “resmi bir 
ikâmet izni sahibi olmak” olması, süreci en baştan kısır dön- 
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güye sokar. Yabancı kadınlar için bu şartları oluşturmak ger- 
çeklikten uzak görünmekte.? 


Tüm bu zorluklar birlikte değerlendirildiğinde yabancı kadın 
göçmenlerin içinde bulundukları güçlükler ve onları çevrele- 
yen riskler daha iyi anlaşılabilir. Özellikle yabancıların yasal- 
laşması önündeki yasal/idari zorluklar, hedef ülke içinde de 
aracılar ve tacirlerin yükselişine neden oluyor. Sistem, bir yan- 
dan göç kontrolü yaptığını, özelde insan ticareti ile mücadele 
ettiğini iddia etse de; kendi tacirlerini, kendi çalışma sahaları- 
nı ve göçmen ithallerini üreterek yeni mağduriyetler yaratıyor. 


Bu çalışma, fenimizmin bilgi ve eylemi harmanlayıcı yönte- 
minden hareketle, yerel kadın hakları hareketinin mutlaka 
“yabancı kadın hakları”nı da içerecek şekilde yeniden örgüt- 
lenmesinin, mücadelede yabancı kadınları yerel kadınlardan 
ayırmadan hak savunuculuğu yapmanın önemine işaret eden 
bulgular ortaya çıkardı. Araştırmalarda ve aktivist harekette 
kadınların sesi, talepleri, deneyimleri ve öznel kültürel koşul- 
larına yer verilmesi yaşamsal önemde görünüyor. 


İnsan ticareti konusu dünyada farklı yaklaşımlarla ele alın- 
maya devam edecek gibi görünüyor. Bir yandan bu tartışma- 
lar süredursun, kadınları daha da zor günlerin beklediği söy- 
lenebilir. 20'li yaşlarındaki Orta Asya kadınlarının şu anda 
en azından Sovyetler döneminden kalma, her birinin başını 
sokacağı bir anne-baba yahut kaynana evi mevcut. Zaman- 
la bu kaynaklar da tükenecek ve daha ağır göç seferleri beli- 


2 Çalışma iznine başvurmanın diğer yolu, kadınların henüz kaynak ülkedey- 
ken Konsolosluklar araclığıyla başvuru yapmasıdır. Ancak yine işverenin 
asıl başvurucu olması gerekir. Yabancı kadınlar için memleketlerindeyken, 
ulus ötesi bir gayretle Türkiye'ye yerleşik böyle bir işveren bulması müm- 
kün gözükmüyor. 
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recek. Yapılan tartışmalar, analizler, sosyal politika önerileri 
önümüzdeki onyıllar içerisinde bu değişimler doğrultusunda 
yeni yönlere doğru ilerleyecektir. 


Orta Asya kadınları bir sürü kesişmenin ortasında duruyor. 
Eski sovyetler, anaakım İslamiyet ve önemi göz ardı edilen di- 
ger köklü yerel inanışlar kültürü arasında bir yerdeler. Sosya- 
list bir birlikten milliyetçi ulus-devletlere dönüşümü yaşıyor- 
lar. Sadece politik değil, ekonomik, kültürel ve toplumsal çö- 
zülme etkisinde yetişiyorlar. Bu etkiler altında emeğe, göçe ve 
fuhuşa dair algıları nasıl dönüşüyor? Dönüşüm beraberinde 
neleri getirdi? Sovyet geleneğini yaşamış, bambaşka bir düze- 
nin uygulamalarını deneyimlemiş anneler tarafından yetişti- 
rilen bu genç kadınları nasıl bir gelecek bekliyor? 


İnsan ticareti kadınların yaşam döngüsünde bu etkilerle beze- 
li bir görüngü. İnsanların ticareti dünya tarihi boyunca yapı- 
lagelmiş ancak bağlama göre farklılıklar arz etmiş. Günümüz- 
de insan ticareti son derece kapitalist ve cinsiyetçi belirleyen- 
lerle şekilleniyor. Bunun yanı sıra mağdurların kültürel özel- 
likleri de mağduriyet algıları üzerinde çok belirleyici. Fuhuş 
neden ve nasıl bu kadar hızlı ve ilk sıralarda düşünülen bir ge- 
çim aracı oldu? Şimdi böyle ise, ilerleyen zamanlar nasıl sey- 
redecek? Bu sorulara, kadınlarla birlikte hep beraber kafa yor- 
maya ne dersiniz? 
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